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IX 


PRESENTACIÓN 


KéhevBoc, una de las varias palabras para decir “camino” en griego antiguo, es 
un título que surgió a partir de la lectura de un fragmento de Jenófanes, al reunir por 
primera vez en un cuadernillo, en 1986, el material de trabajo elaborado para dictar las 
cátedras de Griego 1 y de Griego II en la Universidad Nacional de Mar del Plata. Se 
trata del primer verso conservado del fragmento 7: 


vdv 5” G4ALOv éxterul hoyov, ÓelEw Ót keleuvBov (Xenoph. DK 21, B 7, 1) 


El verso contiene una categórica afirmación del filósofo referida al poder 
clarificador de su palabra. Sin duda, esta alusión podría parecer excesiva para 
encabezar un libro destinado a comenzar con el estudio de la lengua griega. Pero de 
alguna manera refleja la esperanza de que los textos antiguos que forman el eje central 
de este volumen permitan encontrar algo así como lo que Jenófanes llamaba k¿Aev0oc, 
es decir, una vía de acceso al conocimiento, en este caso, hacia el griego antiguo. 


Este Libro I' del Curso de lengua y cultura griega KELEUTHOS consiste 
sustancialmente en un elenco de textos de autores antiguos, seleccionados para un 
primer curso universitario de griego. 

El curso completo” consta de cinco partes sucesivas, que desarrollan un 
itinerario sistemático para el aprendizaje del griego, desde las declinaciones hasta los 
modos sintácticos. Cada una de las cinco partes ha sido organizada para ser utilizada, 
aproximadamente durante un cuatrimestre, con cuatro libros de uso simultáneo en 
cada una. En ellos se distribuyen los originales en griego, traducciones, comentarios y 
notas léxicas y gramaticales. Estos libros vienen siendo elaborados en el marco de las 
actividades del autor en las universidades de Mar del Plata y de La Plata.” 


' En adelante: KEL I. 

” En adelante: KEL. 

3 KEL se utiliza experimentalmente, se corrige y se reelabora periódicamente en la Universidad 
Nacional de Mar del Plata (en adelante: UNMDP) a través de sucesivas publicaciones, que se citan en 
la “Bibliografia” (Ruvituso 1991, 1999, 2001, 2002-1, 2002-2, 2002-3, 2003, 2004-2, 2005, 2006). Marcos 
Ruvituso es profesor titular de Griego en la UNMDP y profesor titular en el Área de Latín en la 
Universidad Nacional de La Plata (en adelante: UNLP). 


KEL forma parte de dos proyectos de investigación coordinados para la 
enseñanza del griego y del latín, de acuerdo con las necesidades de alumnos 
universitarios que comienzan sus estudios sin conocimientos previos de estas lenguas. 
Desde 1992, KEL ha integrado los sucesivos proyectos del Grupo de Investigación 
Nova Lectio Antiquitatis de la UNMDP, dirigido por Arturo Álvarez Hernández y 
codirigido por Marcos Ruvituso y, desde 1994, forma parte de los proyectos del Centro 
de Estudios Latinos de la UNLP. 

La coordinación metodológica y temática de KEL con el área de latín se realiza a 
través del Curso Universitario de Latín Res Romana, que elaboran Arturo Álvarez 
Hernández y Marcos Ruvituso. Ambos cursos se han usado en clases universitarias a 
través de ediciones como material didáctico sistematizado, utilizadas principalmente 
para prácticas docentes experimentales e intercambio científico, desde los comienzos 
de ambos proyectos de investigación. 

Res Romana y KEL se encuentran actualmente en una nueva etapa de desarrollo a 
través de los proyectos dirigidos por Marcos Ruvituso en el Centro de Estudios 
Latinos de la UNLP. En ese marco se prevé la publicación de la Segunda Parte de KEL y 
de Res Romana y la elaboración de las siguientes, de acuerdo con los proyectos de 
docencia e investigación de las universidades en las que se desarrollan actualmente 
ambos cursos y en coordinación con otros centros de estudio con los que se mantiene 
intercambio científico. 

En varios trabajos teóricos se han expuesto los criterios pedagógicos que han 
orientado la composición de estos libros.” Con las variaciones adecuadas, en general 
estos criterios pueden utilizarse en la enseñanza del griego y en la del latín, de 
acuerdo con las propuestas que se formulan en la "Introducción" del presente libro. 
Una discusión más detallada de los criterios y métodos se reserva para el Libro III de 
KEL. 

La primera versión como libro de este curso apareció en 2004,* precedida por 
numerosas versiones experimentales, entre 1991 y 2003.” Esas publicaciones han sido 
difundidas por medio del intercambio científico y han sido solicitadas por docentes de 
varias universidades nacionales y extranjeras.* 


* El Curso Universitario de Latín Res Romana ha sido publicado como material didáctico sistematizado 
para uso experimental (Alvarez-Ruvituso 1998-1, 1998-2, 2002-1, 2002-2, 2003-1, 2004) y como edición 
con difusión en librerías (Álvarez-Ruvituso 2010 /2011). 

3 Cf Ruvituso 1996, las “Introducciones” a los Libros 1 y II del Curso Universitario de Latín Res 
Romana (Alvarez-Ruvituso 1998-1 y 1998-2), Alvarez-Ruvituso 2003-2, Ruvituso 2004-1, Ruvituso 
2006 y 2010. 

 Ruvituso 2004-2. 

7 Ruvituso 1991, 1999, 2002-1. 

* Universidad Católica de Córdoba (1998), Universidade Federal de Minas Gerais (1999), Universidad 
Nacional de Cuyo (1999, 2004, 2007, 2008, 2010), Universidad Nacional de la Patagonia San Juan 
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A partir de ese intercambio y del continuo uso en cursos regulares se han 
realizado numerosas correcciones y ampliaciones en las sucesivas versiones. 


Muchos colegas merecen un agradecimiento particular por los numerosos 
aportes y sugerencias que han contribuido a editar este libro. No es posible 
mencionarlos ahora a todos, como sería justo, pero es ineludible, al menos, mencionar 
la ayuda de algunos de ellos. 

En primer lugar es necesario recordar los aportes de los docentes de las diversas 
universidades mencionadas (n. 8) que han dado lugar a oportunas correcciones y 
mejoras, una tarea que, sin duda, debe continuar. ? 

Paolo Fedeli, Giuseppe Mastromarco y Aldo Luisi, de la Universidad de Bari, 
han prestado su asesoramiento en numerosos aspectos del proyecto, con un especial 
interés por colaborar con la Universidad de Mar del Plata que se mantiene desde sus 
primeras visitas a la Argentina, desde 1990, 1992 y 1995 respectivamente. 

Luigi Casciola, lector de italiano en Mar del Plata durante 2003-2007, no sólo ha 
enseñado griego moderno y ha compartido el entusiasmo por el antiguo, sino que 
además ha asesorado y colaborado con especial eficacia y gran generosidad en muchos 
aspectos de los proyectos del Grupo de Investigación Nova Lectio Antiquitatis. En 
cuanto a este libro en particular, se ha ocupado de resolver numerosos problemas que 
plantea la edición de textos en griego clásico. 

Para esta edición se ha contado además con una revisión realizada en la 
Universidad de Bari por Giuseppe Mastromarco, Anna Maria Marrone, Pierluigi 
Perrone y Felice Stama, quienes formularon muchas atentas y cuidadosas indicaciones 
que permitieron corregir los textos griegos. 

Por otra parte, Cecilia Rivabén y Laura Turcatti han trabajado en pruebas, 
revisiones y correcciones de las unidades de KEL a través de los cursos de Griego I en 


Bosco (2000, 2004), Universidad Nacional de Catamarca (2002, 2006), Universidad Nacional de Entre 
Ríos (2003, 2005, 2010), Instituto Superior de Formación Docente “José Manuel Estrada”, Necochea 
(2003), Universidad Nacional de San Juan (2004, 2007, 2010), Universidad Autónoma de Madrid 
(2005, 2011), Katholieke Universiteit Leuven (2005), Universidad Nacional de Córdoba (2006, 2011), 
Universidad de Buenos Aires (2006, 2010, 2011), Profesorado de Italiano, Consulado de Italia- 
UNMDPP (2006), Istituto Cristoforo Colombo, Buenos Aires (2006, 2010), Universidade Federal do Rio 
de Janeiro (2007), Universidad Nacional de Rosario (2007), Universidad Nacional del Litoral (2007, 
2010), Universidad Nacional del Centro de la Provincia de Buenos Aires (2008-2009), Colegio 
Nacional Monserrat-Córdoba (2010), University of Kentucky (2011), Universidad Nacional del Sur 
(2011), Universidad Nacional de Río Cuarto (2011). 

” En ese sentido resultarán muy importantes las observaciones que puedan hacer llegar los docentes y 
estudiantes que utilicen KEL o Res Romana, al autor (marcosruvitusoQgmail.com) o al director del 
Proyecto Nova Lectio Antiquitatis (arturorobertoalvarezOgmail.com). 
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la Universidad Nacional de Mar del Plata, para los cuales, inicialmente, se comenzó a 
escribir este libro. 

Edgardo Castro ha prestado su invalorable colaboración en los aspectos más 
complicados de la edición, difíciles de conciliar entre los fines pedagógicos y las 
exigencias filológicas que plantean textos tan diversos. 

Rocío Granero ha trabajado cuidadosamente en la corrección y compaginación 
de este libro. Lidia Gambón, Arturo Herrera Alfaro, Alejandro Bekes y Juan Ennis han 
revisado las pruebas y aportado valiosas sugerencias. 

Paula Marianela Giménez y Federico Ruvituso han colaborado en el diseño de la 
tapa y en la resolución de numerosos problemas gráficos. 

Con Arturo Alvarez el autor ha compartido, en torno del griego y del latín, muchos 
años de viajes y trabajos que nunca hubieran sido posibles sin su presencia. Durante esos 
mismos años, Claudio Chuchuy aportó valiosas observaciones críticas al controvertido 
proyecto de renovar la enseñanza de las lenguas antiguas. Con Irene Weiss, a partir de los 
primeros cursos compartidos en la UNMDP, comenzaron discusiones sobre precisos 
problemas que plantea la enseñanza del griego. En aquellos empeños y diálogos surgió la 
idea inicial de este libro. 

Y no es posible un punto final sin recordar que, desde comienzos ya lejanos, Delia 
María Alba Posse ha acompañado el proyecto Keleuthos de un modo que solamente ella 
pudo sostener. 


SIGNOS Y REFERENCIAS 


1. Abreviaturas 


XIII 


No se incluyen en esta lista las abreviaturas de nombres y de títulos que se 


ac. 
aor. 
adj. 
adv. 
aet. 
cf. 
conj. 
cont. 
coor. 


coord. 


CR. TEX: 


dat. 
ed. 
edit. 


ex. 


fr. 
FC: 


gen. 


acusativo 
aoristo 
adjetivo 
adverbio 
aetate 
confrontar con 
conjunción 
continuación 
coordinante 
coordinador/a 
crítica textual 
dativo 

edición 


editor/a 


encuentran en la “Lista de autores y de obras” y en la “Bibliografía”, al final del libro. 


indicación que precede una referencia a un autor y/o una obra 


para señalar que en el texto citado ha sido introducida alguna 


modificación con respecto al original. (> “Introducción”, IV.1.d.). 


femenino 
fragmento 
Fuente y contexto (> “Introducción” IV.1.c.). 


genitivo 
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gr. 


herausg. 
hisp. 
if. 
Imp. 
imperf. 
indecl. 
indic. 
inscr. 
intr. 
lat. 

m. 
m.d.s. 
MN 
MV 

n. 
nom. 
pas. 
part. 
perf. 
pers. 


plur. 


pluscuamp. 


prep. 
pres. 
pret. 
pron. 


Ps. 


Graecus 
herausgegeben 
español 

in fine 

imperator 
imperfecto 
indeclinable 
indicativo 
inscripción 
intransitivo 
Latinus 

masculino 
material didáctico sistematizado 
morfología nominal 
morfología verbal 
neutro 
nominativo 
pasivo, -a 
participio 
perfecto 

persona 

plural 
pluscuamperfecto 
preposición 
presente 

pretérito 
pronombre 


pseudus 


Schol. 
saec. 
SINT. 


sing. 


sp. 


subj. 


subord. 


S.V. 


eL: 


ut vid. 


traduc. 


UNLP 


UNMDP 


v.p. 


voc. 


XV 


escolios 
saec(u)lo 
sintaxis 

singular 


“sine loco”. Indicación, en una referencia bibliográfica, de que la 
publicación citada no registra el lugar de edición. 


“spuria” indicación, en la referencia a una obra, de que ha sido 
falsamente atribuido a un autor) 


subjuntivo 
subordinante 


(sub voce) indicación que precede una palabra entre comillas para 
referirse al artículo correspondiente a esa palabra en un 
diccionario o un léxico citados. 


transitivo 


(ut videtur) indicación, en la “Lista de autores y de obras”, de un 


dato conjetural. 

traducción 

Universidad Nacional de La Plata 
Universidad Nacional de Mar del Plata 
VOZ pasiva 


vocativo 


2. Signos y convenciones gráficas 


Ak 


[...] 


Remite a una abreviatura de la “Lista de autores y de obras”. 
Remite a una entrada de la “Bibliografía”. 


“véase”. Se usa para las referencias internas a secciones de 
KEL. 


Indica partes omitidas en un texto (> “Introducción” 4.1.1. 


“Los puntos suspensivos entre paréntesis cuadrados: [...]”) 


XVI 


<> 


Cursiva 


negrita 


Márgenes 


Mayúsculas 


Encierran palabras agregadas al texto original. Se trata 
siempre de expresiones tomadas del contexto al que pertenece 
el texto citado, las cuales resulta imprescindible o conveniente 
incluir (> “Introducción” 4.1.5. “Los paréntesis angulares: < 
>). 

Indicación numérica de un lugar en una obra citada (> 
“Signos y referencias, 4. Las citas de autores y de obras, 2.” 


Precediendo la fecha que sigue a un nombre propio, indica 


que esta persona murió en ese año. 


En los textos griegos se ponen en cursiva aquellas palabras 
cuya fonética, morfología o sintaxis requieren conocimientos 
aún no alcanzados en la “Unidad” en la cual aparecen (> KEL 


I “Introducción”, 4.1.2.). 


En los textos introducidos mediante la abreviatura “FC:”, las 
palabras que aparecen resaltadas con negrita permiten 
identificar el pasaje seleccionado para estudio que se ha citado 


inmediatamente antes (> “Introducción”, 4.1.3.). 


Los textos se disponen gráficamente empleando tres márgenes 
izquierdos distintos: un primer margen para los textos en 
prosa y otro (más centrado) para versos y para “EC:”. Cuando 
un texto en verso no presenta la estructura métrica original, 
debido a alguna modificación, se lo coloca en el margen de los 
textos en prosa. En un tercer caso, ciertos textos en prosa se 
centran, cuando se los cita respetando los márgenes de la 


edición de dónde fue tomado. 


Las oraciones o párrafos incluidos en las secciones “A”, “B”, 
“C”, “D” y “EJERCITACIÓN” comienzan normalmente con 
mayúsculas, excepto cuando se trata de versos, en los que se 
respeta el uso de la edición de donde fue tomado el texto. En las 
“LECTURAS” se usan mayúsculas o minúsculas de acuerdo con 


la edición de donde fue tomado el texto. 
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3. Referencias internas 


1U.A.1. : KEL, Primera Unidad, Sección A., texto 1 
2U.B.3. : KEL, Segunda Unidad, Sección B., párrafo 3 
KEL : Ruvituso, Marcos. KELEUTHOS. Un camino hacia el griego antiguo. 


Curso de lengua y cultura griegas (Obra completa proyectada) 


KEL I DO KELEUTHOS. Un camino hacia el griego antiguo. Curso 
de lengua y cultura griegas. Libro I. Textos Griegos. Primera Parte: 
Unidades I—V. (Presente libro) 


KEL II DO > KELEUTHOS. Un camino hacia el griego antiguo. Curso 
de lengua y cultura griegas. Libro II. Traducciones de textos griegos. 
Primera Parte: Unidades I-V. (En curso de publicación) 


KEL II DO > KELEUTHOS. Un camino hacia el griego antiguo. Curso 
de lengua y cultura griegas. Libro III. Lecturas helénicas. Primera Parte: 
Unidades I-V. (En preparación) 


KEL IV DO KELEUTHOS. Un camino hacia el griego antiguo. Curso 
de lengua y cultura griegas. Libro IV. Léxicos y notas. Primera Parte: 
Unidades I-V. (En preparación) 


LEC.IL3 : KEL, LECTURAS de la Segunda Unidad, texto 3. 
LEC.IIT.1 : KEL, LECTURAS de la Tercera Unidad, texto 1, etc. 


4. Las citas de autores y de obras 


4.1 Los nombres de los autores y los títulos de las obras antiguas, de acuerdo 
con el uso más frecuente en lexicografía griega y latina, se citan normalmente en latín, 
de acuerdo con las abreviaturas indicadas en la “Lista de autores y de obras”. 

Esa lista incluye los autores antiguos y las obras anónimas o colectivas de la 
Antigúedad citadas en las “Unidades” de KEL. 

Se utilizan, en general, la nomenclatura y las abreviaturas usadas en el DGE y en 
el Thesaurus Linguae Latinae, excepto en algunos casos que se aclaran explícitamente en 


la “Lista de autores y de obras”. 
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Sólo se hace referencia a las ediciones de los textos en casos especiales, por 
ejemplo, cuando ciertos autores y obras citados no figuran en las listas de los léxicos 
mencionados o cuando se citan variantes tomadas de ediciones particulares. 

En algunos casos han servido como fuente de ejemplos de probada eficacia 
pedagógica cursos de griego, gramáticas y léxicos habitualmente utilizados en la 
enseñanza. Estos libros se mencionan en la “Bibliografía” de KEL 1. En todos esos 
casos, además de identificar las fuentes, hemos corroborado los textos referidos, que a 
veces ha sido necesario corregir y otras veces ampliar. 

Cuando los textos citados provienen de obras modernas o cuando no ha sido 
posible identificar más que fuentes indirectas, estas fuentes se citan de acuerdo con 
abreviaturas que se aclaran en la misma “Lista de autores y de obras”. Por ejemplo en 
2U.B.6: 

Avoaviacs Avolov OopíkLOS. (Cavenaile, p. 27: Michel Inscr. 1784) 


La cita proviene de Méthode de grec de R. Cavenaile, donde aparece la referencia 
citada. 

En varios casos en los que las obras citadas utilizan más de una nomenclatura, se 
hacen referencias dobles, separadas por un punto y coma. Por ejemplo en 1U. 
LEC.15.1: (Arist. Pol. l, 2, 9; 1253a 2-3). 

Quedan sin referencias algunos pocos ejemplos gramaticales muy simples y 
claros, que se suelen citar con frecuencia sin aclarar su origen. No nos ha parecido 


necesario excluirlos, cuando son de probada efectividad. 


4.2. Para citar las traducciones se utilizan las mismas abreviaturas, en latín, que 
se usan para citar los autores y obras en su lengua original. A estas referencias se les 
agrega una abreviatura del nombre del traductor después de la indicación numérica 


correspondiente. Por ejemplo: 
¿O hallas alguna otra forma de organización política [...]? (PLR.544C 8 E. Lan) 


Si sólo se hace referencia a la obra original, las traducciones pertenecen a los 
autores de KEL y de RR. 

En la “Lista de autores y de obras”, las traducciones son citadas bajo el nombre 
del autor de la obra original, seguido de “+” (= “indicación numérica” de un lugar de 


la obra citada en las unidades) y del nombre abreviado del traductor. Para el ejemplo 


XIX 


que se acaba de citar se encontrará la siguiente entrada en esa “Lista de autores y de 


Obras”: 


Pl. R.F E. Lan PI. R. E. Lan 2000** 


“Pl. R. E. Lan 2000**” remite, a su vez, a la siguiente entrada en la “Bibliografía”: 


Pl. R. E. Lan 2000 Platón. República. Introducción, traduc. y notas de 
Conrado Eggers Lan. Madrid: Gredos, 2000. 
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INTRODUCCIÓN 


1. Objetivos 


El objetivo general de este curso es proporcionar un acceso a la cultura griega 
antigua a partir del estudio de su lengua. De acuerdo con esta orientación, el curso se 
desarrolla en dos itinerarios de estudio simultáneos: el lingúístico y el cultural, cuyos 
objetivos específicos se complementan gradualmente. El eje de articulación entre el 
estudio de la lengua y el de la cultura griegas se encuentra en la lectura de textos 
originales, seleccionados de acuerdo con los conocimientos alcanzados en cada etapa. 

En cada unidad didáctica aparecen en primer lugar textos breves, para exponer 
los temas gramaticales, en las secciones denominadas “A”, “B”, *C”, etc. Estas secciones 
buscan la mayor claridad y simplicidad en los ejemplos propuestos, como suele hacerse 
en las clases y en la mayoría de los cursos de iniciación. 

A continuación de cada una de esas ejemplificaciones gramaticales se presentan 
con el título de “Lecturas”, textos de mayor extensión, seguidos de sus respectivos 
contextos. De acuerdo con los conocimientos gramaticales alcanzados, las “Lecturas” 
contienen referencias a temas de cierta importancia dentro de la cultura griega, a partir 
de los cuales es posible orientar el interés de los lectores hacia el estudio del segundo 
nivel de objetivos. Se ha procurado que el elenco de textos sea lo suficientemente amplio 
para ofrecer variadas posibilidades temáticas, que sirvan como puntos de partida para el 
acceso a la cultura griega antigua en un curso destinado en principio a alumnos de las 
carreras de Letras, de Filosofía y de Historia. 

Ciertamente, los textos presentados como “Lecturas” son demasiado numerosos 
para que sea posible u oportuno tratar todos en clase durante la duración normal de un 
curso. Por esta razón, ni los ejemplos breves ni las “Lecturas” están pensadas para ser 
usadas como un canon fijo, sino como posibilidades alternativas. El docente podrá 
elegir, dentro de un corpus extenso, los textos para tratar en clase en cada curso y los 
alumnos, por su parte, podrán explorar y trabajar por su cuenta en el conjunto de textos 
restante que ofrece cada unidad. De ese modo, ya desde las clases iniciales, se proponen 
recursos para evitar la repetición rutinaria de los mismos ejemplos y se ofrece a los 
alumnos una extensa serie de pasajes originales que podrán analizar y traducir con los 
conocimientos que han adquirido en cada etapa. 

Nuevas “Lecturas” se han agregado en el curso de las versiones precedentes,* con 
el propósito de lograr el mayor número posible de textos que ofrezcan diferentes accesos 
para el estudio simultáneo de la lengua y de la cultura griegas. 


15 “Presentación” p. VIII 
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2. Problemas de método 


2.1. El acceso al griego 


La integración de los objetivos culturales con el desarrollo de los temas gramaticales 
plantea variados problemas, pero el más importante de ellos consiste, de acuerdo con 
nuestra experiencia docente, en una adecuada complementación entre ambos decursos 
expositivos, en el contexto concreto de los primeros años de estudio de alumnos de la 
universidad argentina quienes, en la mayoría de los casos, tendrán en su carrera solo un 
curso obligatorio de griego. Se plantea entonces si tiene sentido tratar de aprender algo de 
la lengua griega en un período tan breve, en lugar de ofrecer una introducción a la cultura 
basada en la lectura de obras completas en traducciones. El método de este curso se ha 
construído sobre la decisión de no renunciar al estudio simultáneo de lengua y cultura, 
incluso en un único ciclo inicial. En lugar de discutir en este lugar los fundamentos de esa 
decisión, parece más oportuno resumirlos muy brevemente y tratar de explicar en detalle 
cómo el presente curso trata de lograr los objetivos propuestos. 

En nuestras universidades no se cuenta en general con estudios de griego 
obligatorios y prolongados para todos los alumnos de humanidades y, en consecuencia, se 
presenta como una necesidad tratar de introducir a los alumnos desde el comienzo, ya en 
un primer curso, en algunos temas fundamentales de la cultura antigua, ya que en muchos 
casos, ese primer curso puede ser el único en el que un alumno de humanidades tiene la 
oportunidad de descifrar textos o encara el estudio del mundo griego por las exigencias 
regulares de su carrera. 

En general, los alumnos disponen de escasos conocimientos previos sobre la 
Antiguedad y afrontan el aprendizaje gramatical como una dura dificultad, cuyos frutos no 
les resultan de modo alguno ostensibles. Estas carencias pueden suplirse por medio de una 
adecuada introducción a la cultura, que aproveche las nociones gramaticales para tratar de 
presentar la lengua y la cultura griegas, aunque sea muy brevemente, en su compleja 
integridad, y para mostrar cómo a través de esos orígenes se pueden estudiar 
innumerables problemas humanísticos y científicos hasta la actualidad. 

Para que una propuesta pedagógica de este tipo despierte un verdadero interés por 
el estudio del griego pueden contribuir muchos factores, pero una condición indispensable 
es, de acuerdo con nuestro planteo inicial, que la exposición se apoye en la consideración 
de fuentes originales. En consecuencia, en el presente curso se utilizan casi exclusivamente 
textos de autores griegos, seleccionados, en el caso de las “Lecturas”, por su particular valor 
para servir de punto de partida en el estudio de la cultura. Se propone, además, un modo 
de presentación para el estudio de pasajes de cierta extensión, aunque no todas sus partes 
sean todavía enteramente accesibles para los alumnos. 
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2. 2. La introducción a la cultura griega a través de textos originales 


La utilidad de trabajar desde el principio con un griego “auténtico” es defendida 
por una fuerte tendencia de la actual pedagogía de las lenguas clásicas, que tiende a evitar 
el uso de los textos reformados o compuestos ad hoc para los primeros cursos. Al respecto 
decía con precisión Gúnther Zuntz: 


Existe en Alemania toda una línea de libros de enseñanza escolar que por la cuidadosa 
metodología y la manifiesta competencia didáctica de sus autores merecen un absoluto respeto. 
Pero todos ellos tienen un importante punto débil: el griego que ofrecen es “autoconstruido”; 
donde no es directamente falso, es inevitablemente inauténtico e inanimado y, si algo auténtico 
se entremezcla, en la masa total es irreconocible. ? 


Una crítica de este tipo acerca del uso de ejemplos escolares podría llevar al 
extremo opuesto, de modo que no se incluyera en un curso absolutamente nada que no 
sea un texto original sin su correspondiente cita. Sin embargo, el mismo curso que se 
acaba de citar presenta muchos ejemplos sin aclarar fuentes, por considerarlo excesivo 
para un primer nivel. En el presente libro también se incluyen algunos pocos ejemplos 
no identificados, pero representan un porcentaje mínimo con respecto a la totalidad de 
los textos citados. Está claro que si se considera imprescindible un desarrollo paralelo 
de los temas de lengua con una introducción a la cultura griega, es fundamental poder 
apoyar esta última en fuentes originales identificadas, además de las consideraciones 
gramaticales que fundamentan la selección de textos. 

Este acceso inicial al griego, basado esencialmente en el análisis de textos, permite 
plantear desde el comienzo cuestiones de importancia cultural, desde la etimología 
hasta las cuestiones más complejas del pensamiento antiguo, pero el uso inevitable de 
fragmentos en la etapa de iniciación comporta, sin duda, el riesgo de una excesiva 
dispersión en el tratamiento de los temas culturales que deriven de esos fragmentos. 

Este problema es particularmente importante en el primer curso, cuando los 
conocimientos gramaticales no permiten abordar textos de cierta extensión y complejidad y 
es por lo tanto muy difícil establecer con algún fundamento científico, relaciones entre una 
introducción a los temas culturales y los breves fragmentos que sirven para la exposición 
lingúística. Se plantea entonces cómo comenzar simultáneamente el curso de lengua y el 
desarrollo de los temas de cultura. 


2 


“Es gibt in Deutschland eine ganze Reihe von Schullehrbúchern, die durch ihre durchdachte 
Methodik und die offenbare didaktische Kompetenz ihrer Autoren uneingeschrankten Respekt 
verdienen. Sie alle haben aber eine fundamentale Schwáche: das Griechisch, welches sie vermitteln, ist 
“selbstgemacht”; wo es nicht geradezu falsch ist, ist es, unvermeidlicherweise, unecht und unlebendig, 
und wo Echtes eingestreut ist, bleibt es in der Masse des andern unkenntlich.” (Zuntz 1983, L, 5). Si no 
se indica la fuente, las traducciones son propias. 
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Una alternativa tradicional ha consistido, en muchos casos, en dar prioridad a la 
lengua. Se puede, en un contexto adecuado, concentrar el esfuerzo de los primeros cursos 
en un aprendizaje intensivo y casi excluyente de la gramática, hasta que los conocimientos 
adquiridos permitan apoyar una exposición sistemática de los temas culturales con la 
lectura de obras originales. Este método es aplicable cuando los estudios de griego cuentan 
con varios cursos obligatorios y numerosas horas de clase semanales, de modo que la etapa 
de aprendizaje elemental de la lengua puede ser superada en un período relativamente 
corto que preceda a lecturas de originales. Pero un estudio intensivo de la lengua requiere 
una continuidad y un cierto consenso, por parte de alumnos y de profesores de otras áreas, 
acerca de la importancia de estudios que exigen un considerable esfuerzo en una etapa 
preparatoria. En ese sentido, la situación de los estudios iniciales de griego en nuestras 
universidades es, en general, muy diferente a la de los alumnos que realizarán varios 
cursos obligatorios para poder alcanzar un cierto nivel de lectura y comprensión. Cabe 
recordar además que en otros casos esta etapa se cumple durante la educación 
preuniversitaria, como sucede por ejemplo en el Liceo Classico o en el Gymnasium. Además 
un estudio predominantemente lingúístico exige normalmente un cierto desplazamiento de 
los contenidos culturales, que pueden postergarse para etapas posteriores.? En general, 
ninguna de estas condiciones se cumple actualmente en la mayoría de las universidades 
argentinas, en tanto que se suponen tácitamente para la gran mayoría de los cursos 
publicados en Europa o en Estados Unidos.* 


? Así suele suceder con cursos muy efectivos principalmente desde el punto de vista de la competencia 
lingúística, como Reading Greek y Reading Latin. 
* Sería importante confrontar en detalle nuestros objetivos con los de esos cursos, especialmente en 
cuanto a las posibilidades concretas de continuar con el aprendizaje y de usar las lenguas antiguas en 
los estudios y actividades posteriores, en cada caso. Solo como ejemplo del modo en que ese contexto 
influye en los métodos, se señala que en el inicio de Reading Greek se afirma sin mayores matices: 

“Hay un criterio, y solo uno, para evaluar un método de estudio de una lengua ya no hablada: la 

eficacia y rapidez con la cual lleva al estudiante al punto en el que puede leer textos en la lengua 

original con precisión, comprensión y placer.” (Reading Greek, “Prólogo” vii) 
Podríamos coincidir con esta afirmación y con otras que se hacen en ese “Prólogo”, con tal que se 
reconozca que no necesariamente las soluciones propuestas en el excelente curso que preceden son 
aplicables en todos los casos. Reading Greek, en ese sentido, renovó la metodología de lo que solía ser 
normalmente un decurso de por lo menos unos dos años de estudios intensivos, que generalmente 
precedían a los de la universidad. Cabe señalar también que, desde que esa afirmación fue escrita, los 
estudios clásicos siguen experimentando grandes cambios, que generalmente los abrevian, los 
restringen para futuros especialistas o los transforman con fines de divulgación. En ese sentido, KEL y 
RES ROMANA intentan despertar interés en continuar con el estudio de las lenguas antiguas también 
por parte de alumnos que en la mayoría de los casos no tendrán que hacerlo obligatoriamente, fuera de 
un solo curso inicial. A eso se debe en este libro la insistencia en comenzar con textos originales, que en 
los cursos aludidos se pueden reservar para una etapa posterior. Pero ¿qué sucede si esa etapa tiende a 
desaparecer? No cabe aquí intentar una respuesta global, pero en cuanto a un curso inicial, está claro 
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Una alternativa inversa sería, en un planteo extremo, comenzar directamente con 
textos originales íntegros, explicando a partir de cada palabra la teoría correspondiente, es 
decir, configurar una gramática ad hoc para cada párrafo.” Este sistema permitiría 
comenzar casi con cualquier texto que sea necesario para la exposición cultural, pero 
requiere alumnos con sólidos conocimientos de gramática, por lo menos de la propia 
lengua, y exige también mucho tiempo para una exposición teórica bastante compleja. 
Es posible que un método de este tipo pueda ser aplicado incluso de manera no 
excluyente, sino en forma paralela y complementaria con un curso ordenado según el 
método tradicional, por ejemplo en las clases que dicte un profesor adjunto o un jefe de 
trabajos prácticos, si se cuenta con un número de horas suficiente para hacerlo. Sin 
embargo, tampoco parece ser el sistema más adecuado para el contexto de los actuales 
planes de estudio en Argentina.* 

En esta Primera Parte de KEL se ¡propone una vía intermedia, basada en una 
cuidadosa selección de textos originales. La mayoría de los ejemplos están en ático, pero se 
incluyen algunas citas en otros dialectos.” Y si bien es verdad que no es posible acceder a 
esos textos en su integridad en un primer nivel de griego, esta dificultad puede subsanarse 
o por lo menos atenuarse en gran medida. Para lograr ese objetivo se han elaborado 
algunos recursos pedagógicos que se exponen en primer lugar en el marco del “Plan 
general del curso”, sección 3 de esta “Introducción” y, en segundo lugar, se detallan en la 
sección 4: “Presentación y utilización pedagógica de los textos originales”. 


que un interés continuado por el estudio de las culturas antiguas es mucho más fácil de promover a 
partir de originales. Sin desconocer la eficacia de los textos simplificados, de los especialmente 
construidos o simplemente citados sin fuentes para aprender morfología y sintaxis, entendemos que en 
este sentido KEL y RES ROMANA proponen vías alternativas, surgidas de circunstancias diferentes a 
las aludidas. Sin embargo, estas vías de acceso al griego y al latín pueden perfectamente resultar 
complementarias con respecto a propuestas elaboradas para otros contextos. 

” Tal es el método usado, por ejemplo, por Humbert en su Manuel Pratique de Grec Ancien (Humbert 1962), 
que aborda para comenzar uno de los Dialogi Mortuorum de Luciano, y el de Pharr, en su Homeric Greek - A 
book for beginners (Pharr 1959; reeditado con ampliaciones: Pharr 2012), que comienza con el primer verso 
de la Ilíada. 

6 Cada centro de estudios elabora, generalmente, un método propio, adecuado para sus particulares 
circunstancias y objetivos y existen, en ese sentido, importantes aportes pedagógicos que no es posible 
valorar en esta introducción. En cuanto al uso de textos originales, cabe mencionar Guía para el aprendizaje 
del griego clásico/1-2 (Mascialino 2002 y Mascialino-Julia 2005), que contienen numerosos textos con 
indicación de sus fuentes. 

"Los criterios para la inclusión de textos que no estén en ático se aclaran en el punto 4.3. 
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3. Plan general del curso 


3.1. Un ciclo completo en cinco partes 


El curso completo se distribuye en cinco partes, cada una de las cuales está 
planificada, en principio, para un cuatrimestre de clases universitarias, de acuerdo con 
contenidos que se indican sumariamente a continuación. 


En la Primera Parte, de la cual forma parte el presente libro, (Unidades I-V) se 
desarrollan las declinaciones en —o yen-—a y el tema de presente de los verbos 
temáticos y de los atemáticos más simples, en los modos indicativo, imperativo y 
en las formas del infinitivo y del participio medio-pasivo. 


En la Segunda parte (Unidades VI-X) se tratan principalmente los temas de la 
tercera declinación, incluyendo el participio presente activo. 


En la Tercera Parte (Unidades XI-XIV) se completan los verbos atemáticos y se 
tratan el tema de futuro, el de aoristo y el de perfecto en indicativo, en imperativo 
y en las formas de infinitivos y participios. 


En la Cuarta Parte (Unidades XV-XVIII) se completa la morfología del verbo con 
los modos subjuntivo y optativo y se tratan los modos  sintácticos 
correspondientes en las oraciones independientes y principales. 


En la Quinta Parte (Unidades XIX -XXID se tratan principalmente los modos 
sintácticos en las proposiciones subordinadas y se recapitula el modo real con 
supuesto temporal en las independientes. 


3.2. Distribución analítica de los temas gramaticales 


El siguiente ordenamiento incluye en detalle no solo los temas gramaticales que se 
tratan en el presente Libro I - Primera parte, sino también los temas previstos para un 
desarrollo completo de todo el curso, en las cinco partes resumidas en el punto anterior. 


UNIDAD I 
A. 


B. 


UNIDAD 
A. 
B. 


E 


UNIDAD 


A. 
B 

E 
D 


UNIDAD 
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II 


III 


IV 
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PRIMERA PARTE 


El griego que ya conocemos 


Declinación en -o: Sustantivos y adjetivos masculinos 


Presente activo de los verbos en -w y del verbo etpl 
Declinación en -o: Sustantivos y adjetivos neutros. gen. voc. 


Declinación en -o: Neutro plural. Femeninos. Contractos. Imperativo 
presente 2* pers. sing. infinitivo activo de los verbos en —w 


Voz media y voz pasiva 


Declinación en -a: Sustantivos y adjetivos femeninos 
Declinación en -a: Sustantivos masculinos en -ac y en -ns 


Pronombres personales 


Pronombres demostrativos 
Verbos contractos en -4w y en -€0 
Pronombres relativos 


Comparativos 


uéyas, Toc. Imperfecto 
Oraciones subordinadas sustantivas 
El verbo pnut 


Superlativos 
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UNIDAD V 
A. 


B 
de 
D 


UNIDAD VI 


Verbos contractos en -00 
Participio medio / pasivo 
Imperativo activo y medio / pasivo 


Verbos en -vvut 


SEGUNDA PARTE 


Tercera declinación I 


A. 


UNIDAD VII 


Temas en consonantes líquidas 
e Temas en -p y en -A 
Za Temas en -p con síncopa 


Temas en consonante nasal 


de Sustantivos en -v 
2: Adjetivos en -v 
Se Pronombre interrogativo tic - TÍ 


Pronombre indefinido TLc - TL 


Tercera declinación II 


A. 


Temas en consonantes oclusivas: 
les Guturales 
2. Labiales 


3. Dentales 
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UNIDAD VIII 


Tercera declinación III 


A. Temas en -0 
1. Sustantivos 
2: Adjetivos en -0 
B. Comparativos y superlativos (2) 
UNIDAD IX 


Tercera declinación IV 


A. Sustantivos y adjetivos en -vt 
B. El participio presente 
UNIDAD X 


Tercera declinación V 


A. Temas vocálicos en -v yen -L 


LXODOSG -VOC, O; TUÑAXUS -XEWC, O;  ÚOTU -EWC, TÓ 
tTólmC -heWws, Tm; NÓVC, MÓsTA , NÓV 


B. Temas en diptongo 


Bacouhevs -éwmc, O; Boda -0Ós, O; ypabc -aóc, N 


TERCERA PARTE 
UNIDAD XI 


Verbos en -uu con reduplicación 
A. TÍOnuL - nu 
B. SLÓWUL 


(E: toTnul 
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UNIDAD XII 


Tema de futuro (indicativo, participios e infinitivos) 


Futuros sigmáticos y futuros contractos. Voz activa, media y pasiva. 


UNIDAD XIII 


Tema de aoristo (indicativo, imperativo, participios e infinitivos) 


Aoristos sigmáticos, temáticos y atemáticos. Voz activa, media y pasiva. 


UNIDAD XIV 


A. 


Tema de pretérito perfecto (indicativo, imperativo, participios e 


infinitivos) 


Perfectos con kappa y sin kappa. Voz activa, media y pasiva. 


Formación de paradigmas verbales. 


UNIDAD XV 


CUARTA PARTE 


El subjuntivo y el imperativo en oraciones independientes 


A. 


2. 0.0 Py 


El modo 
El modo 
El modo 


El modo 


sintáctico exhortativo 
sintáctico deliberativo 
sintáctico imperativo 


sintáctico prohibitivo 


El modo sintáctico real con supuesto temporal en oraciones 


independientes y principales: 


1. Prospectivo o eventual (especialmente en Homero) 


a. 


b. 


(ké - 4v) + subjuntivo 


1 Y 


ké - Av + futuro indicativo 


2: Iterativo de pasado (solo en Homero y en Herodoto) 
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UNIDAD XVI 
El optativo (I) : el modo sintáctico desiderativo 
A. Desiderativo realizable  (el0g / el y4p) + optativo 
B. Desiderativo irrealizable: 
1. el0g / el yáp + imperfecto 
2. el0g / el y4p + aoristo 
3. Wpelov + infinitivo 
UNIDAD XVII 


El optativo (ID): el modo sintáctico potencial (optativo + áv) en oraciones 


independientes y principales 


UNIDAD XVIII 


La partícula 0v + tiempo secundario del indicativo (1): el modo sintáctico irreal 
en oraciones independientes y principales 


QUINTA PARTE 


UNIDAD XIX 


La partícula úv + tiempo secundario del indicativo (ID): el modo sintáctico 


irreal en proposiciones subordinadas. 


1. Sustantivas 

2. Causales 

3. Consecutivas 
4. Condicionales 
5. Concesivas 

6. Temporales 

7. Relativas 
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UNIDAD XX 


El optativo (III): el modo sintáctico potencial (optativo + Úv) y el optativo 
oblicuo en proposiciones subordinadas 


1. Sustantivas 
2. Causales 

3. Consecutivas 
4. Condicionales 
5. Concesivas 

6. Temporales 

7. Relativas 


UNIDAD XXI 


El modo sintáctico real con supuesto temporal 


A. En oraciones independientes y principales (recapitulación de 15U.E): 
1. Prospectivo o eventual (especialmente en Homero) 
a. (ké - 4v) + subjuntivo 
b. ké - áv + futuro indicativo 
2: Iterativo de pasado (solo en Homero y en Herodoto) 
B. En proposiciones subordinadas: los periodos reales con supuesto 
temporal: 
1. Prospectivo o eventual 
2. Iterativo de presente 
3. Iterativo de pasado 


UNIDAD XXI 
Proposiciones subordinadas derivadas de expresiones volitivas 
A. Completivas interrogativas indirectas [para ver si...”] (del deliberativo) 
B. Completivas de verba timendi [0zgiów - poBoduar] (del prohibitivo) 


C. Finales (del prohibitivo) 
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3.3. La secuencia de los temas gramaticales 


El ordenamiento propuesto para el estudio de la morfología y la sintaxis es sin 
duda solo una de las muchas variantes posibles para un tema que ofrece, por su 
extensión y complejidad, un vasto campo de experimentación para las alternativas 
didácticas que mejor se adapten a los distintos tipos de cursos, atendiendo al número de 
horas de clase y de años de estudio previstos. 

Existen muchas opciones en cuanto a la secuencia con que se pueden exponer los 
temas gramaticales,” pero la mayoría de ellas, sobre todo en los cursos europeos, supone 
un entrenamiento previo en materia de idiomas que la escuela media argentina no 
proporciona en la mayoría de los casos o que, por lo general, los alumnos no poseen. 
Muchos cursos de griego extranjeros suponen, además, un decurso futuro más o menos 
seguro de estudios de lenguas antiguas y/o modernas, pensado para varios años 
sucesivos, a diferencia de lo que sucede con la mayor parte de los alumnos en nuestras 
universidades. Vuelven a presentarse los temas que se planteaban, desde el punto de 
vista de los objetivos, como “Problemas de método” (“Introducción” 2.). 

Teniendo en cuenta la complejidad teórica y las diversas posibilidades prácticas 
que pueden plantearse en la secuencia y en la concepción misma de los temas 
gramaticales, el presente curso se ha construido buscando principalmente una cierta 
flexibilidad, para permitir una utilización alternativa del elenco de textos por parte de 
un docente interesado en trabajar de acuerdo con otras posibilidades. Por otra parte, el 
ordenamiento expuesto en el punto precedente pareció pedagógicamente el más adecuado 
para los alumnos que se inician en el estudio del griego y del latín en universidades 
argentinas, especialmente para los que solo realizarán pocos cursos o, muchas veces, solo 
un curso obligatorio. 

El curso completo ofrecerá una base general que permita abordar cualquier texto 
griego antiguo. Pero el primer itinerario de estudio, que este libro propone en particular, 
está igualmente pensado para quienes van a continuar con sus estudios de griego y 
podrán realizar en cursos superiores una revisión más cuidadosa de los problemas 
filológicos y lingúísticos, así como para quienes no se especializarán en filología clásica. 
En atención a esos fines, los conocimientos gramaticales están relativamente acotados en 
esta primera etapa, para evitar que desplacen la posibilidad de tratar contenidos 
culturales. 

De este modo, en esta Primera Parte, planeada para un curso de aproximadamente 
60 hs., se presentan textos que es posible leer habiendo estudiado la morfología nominal 
de las declinaciones en -o y en -a y el tema de presente de los verbos temáticos y de los 


$ Por ejemplo, el curso Learning Greek with Plato (Beetham 2007), entre otros, no introduce las declinaciones por 
temas nominales, sino por casos: los principales nominativos de las tres declinaciones en un capítulo, los 
acusativos en otro, los genitivos en un capítulo posterior, etc. 
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atemáticos más simples, excluyendo el subjuntivo y el optativo. Dentro de las 
posibilidades que permiten estos conocimientos, además de los ejemplos que buscan la 
mayor claridad para la exposición gramatical, se ha reunido la serie de “Lecturas” 
especialmente seleccionadas para poder tratar temas culturales a partir de textos originales 
de cierta extensión, como se explicará en detalle en el punto 4. 


3.4. Los Libros I-IV: Instrumentos de trabajo simultáneos 


De manera análoga al Curso universitario de latín RES ROMANA, cada nivel del 
presente curso de griego se articula en cuatro libros: 


El LIBRO I: TEXTOS GRIEGOS, contiene los textos originales que forman el eje 
central del curso. 


El LIBRO Il: TRADUCCIONES DE TEXTOS GRIEGOS, contiene versiones en 
español de los textos que se encuentran en el Libro 1. 


El LIBRO III: LECTURAS HELÉNICAS, contiene análisis filológicos y comentarios 
históricos, filosóficos y literarios de los textos especialmente seleccionados, en las 
secciones llamadas “Lecturas”, para trabajar sobre la relación entre lengua y cultura 
sobre la cual se apoya la propuesta pedagógica más importante del curso. 


El LIBRO IV: LÉXICOS Y NOTAS, contiene elementos de trabajo para análisis y 
traducción de los ejemplos y de las lecturas: notas linguúísticas y vocabularios, 
construidos de acuerdo con la secuencia de los textos que se encuentran en el Libro I . 


Los cuatro libros descriptos han sido planificados para ser usados 
simultáneamente como instrumentos de trabajo complementarios entre sí, en cursos de 
duración cuatrimestral o semestral. 

En el marco del Área de Griego en la Universidad Nacional de Mar del Plata se 
han publicado como material didáctico sistematizado las partes sucesivas del Libro 1, es 
decir, los textos griegos correspondientes a estudios que abarcan desde el nivel inicial 
hasta los modos sintácticos, distribuidos en cinco cursos.” Entre los proyectos del Grupo 
de Investigación Nova Lectio Antiquitatis está previsto el desarrollo de los cuatro libros 
descriptos, en los cinco niveles que se detallan en la “Distribución analítica de los temas 
gramaticales” (> 3. 2). 


” Ruvituso 2001, 2002-2, 2002-3, 2003 y 2006. 
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3.5. Las “Unidades”: Secciones “A” - “D”, “LECTURAS” y “EJERCITACIÓN” 
Cada una de las unidades de KEL se divide en varias secciones: 


1. Secciones “A”, “B”, “C” (en algunas unidades también “D” y “E”, que contienen 
textos originales breves, seleccionados para la ejemplificación de los temas 
gramaticales. 


2. “LECTURAS”: textos originales seleccionados para análisis, traducción y 
comentarios, de acuerdo con temas afines que se indican brevemente por medio 
de títulos en varios idiomas. 


3. “EJERCITACIÓN”: textos breves para ejercitación y estudio complementarios, 
que se agregan en algunas secciones. 


Los textos se han seleccionado en primer lugar de acuerdo con la secuencia del 
aprendizaje gramatical y son necesariamente misceláneos con respecto a los temas, 
especialmente en las secciones 1 y 3. 

Los textos de la sección 3, las “Lecturas”, se han elegido con el objetivo de ofrecer 
puntos de partida para desarrollar comentarios detallados acerca de variados problemas 
culturales. Se trata siempre, en consecuencia, de textos originales, cada vez más extensos 
a medida que lo permiten los conocimientos gramaticales. 
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4. Presentación y utilización pedagógica de los textos originales 


Para poder utilizar textos originales de cierto interés y/o extensión se han 


desarrollado una serie de recursos gráficos que se detallan a continuación. 


4.1. Uso de signos y convenciones gráficas 
4.1.1. Los puntos suspensivos entre paréntesis cuadrados: [...] 


Si en un pasaje aparecen frases o palabras con rasgos gramaticales que los 
alumnos todavía no han estudiado y éstas pueden ser omitidas sin alteraciones 
importantes en la gramática y en el sentido, esas omisiones se indican con corchetes 
rectos que encierran tres puntos suspensivos: [...]. Por ejemplo, en 1U.B.2 : 


[...] 0 20yocs éotiv GilmOuvos [...] (NTG Eu. lo. 4, 37) 


4.1.2. La letra cursiva 


Si aparece una palabra cuya morfología todavía no ha sido estudiada pero es 
fácilmente explicable y es además de importancia en cuanto al tema tratado, se la coloca 


en cursiva, como por ejemplo, gúvos: en la famosa línea de Aristóteles citada en 
LEC.1.4.6.: 


[...] 6 áv8portoS púa TOM TIKOV EOOV. (Arist. Pol. 1253a, 2-3) 


Este recurso se usa sobre todo en textos que permiten con cierta facilidad, por sus 
características linguísticas y por la importancia de los temas tratados, el paso del análisis 
gramatical al comentario filológico y pueden, en consecuencia, servir de base para el 
planteo de problemas culturales importantes a partir de formulaciones originales de 
autores antiguos. Estos pasajes llevan el título genérico de “Lecturas” , y aparecen, como 
ya se aclaró, a continuación de las secciones “A”, “B”, “C”, que contienen los breves 
fragmentos elegidos para la ejemplificación gramatical de cada unidad. 
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4.1.3. La abreviatura “EC:” y la letra negrita 


Se han incorporado además a las “Lecturas”, las secciones “Fuente y contexto”, 
introducidas por la abreviatura “FC:” . Por ejemplo, en LEC.I.10.1: 


YAMETO TO KAAG. (PL. Hp. Ma. 304 e) 
FC: ovdiév yap átorOwV el OHpetolunv. ¿yo oUv por SokÓO, O LImiria, Opelodar óno TÁS 
áupotépov vUOQv ónuldiac: TRV ydap rapovuiav Oti oTE Aéyel, TO '"Xakemda Ta 


kada, 'SokÓ pol sidévas. (PL Hp. Ma. 304 e) 


La cita principal en tipo mayor es la frase que el lector puede analizar y traducir 
con los conocimientos alcanzados hasta el momento. A continuación se incluye la frase 
en su contexto, precedido por “FC:” . En esta segunda cita se destaca la frase principal 
con letras un poco más grandes en negrita. El lector puede apreciar así, a simple vista, 
qué partes del texto puede analizar y traducir con los conocimientos gramaticales que ha 
estudiado. Además, la cita in extenso le da al docente la posibilidad de comentarios que 
se apoyen en el contexto original, en el cual los alumnos pueden, con la guía adecuada, 
reconocer palabras, establecer relaciones etimológicas, confrontar con traducciones y 
comprender planteos acerca de otros análisis, en diferentes niveles de lectura. 


4.1.4. La abreviatura “ex:” 


La sección “FC” permite, en otros casos, evaluar una modificación efectuada en el 
texto; por ejemplo, en las citas de textos originales precedidas por la abreviatura “ex:” , que 
no son absolutamente literales. En esos textos se han realizado algunas leves modificaciones 
para adecuarlos a los conocimientos gramaticales que supone cada unidad. Estas 
adaptaciones generalmente, ya han sido practicadas por filólogos y no consisten nunca en 
las modificaciones de formas dialectales o de tiempos verbales. 

Por ejemplo, en el caso de una sentencia de Demócrito que Diels rescata a partir de 
un texto medieval, citada en L.1.13.2: 


O QÁvBPWTOS MLKPOS KÓGULOS KATA TOV ANuÓKPLTOV. (ex: David Prol. 38, 14) 
FC: kal Momep év TÓL Itavti ÓPOuev TA uév uóvocS G4pyovta olov tá Bela, TA Íl kal 
Ápxovta kal ápxóueva otov TÁ AvOpowrtTea (TAVTA yA kal APYOVTAL Ek TOV Belwv kal 


APXOVOL TÓOV AÓOYwWV TOLWV), TA € MÓVOS APXÓMEVA WE TA AOYa TÓLA, TOV AÚTOV 
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TPÓTOV kal Ev TÓL AVOPOITOL ULKPÓL KÓGMOL ÓVTL KATA TOV ANUÓKOPLTOV TOTO 
DeWpobvtal. Kal TA MEV MÓVOS APXOVOLV, WOTEP O AÓYOC, TAL Ol Kal OPXOVTAL Kal 
áÁpxovowv Ha Ó Ovuóc (ÁpxetaL név yáp obros éx Tod LÓyov, ÁpyeL Se Tis émBuulas), 
TA Ó€ HÓVOS APXOVTAL WOTEP Y EMIÓVULA. 


(Democr. B 34, DK 11, 153.; David Prol. 38, 14-21) 


La sentencia no es una adaptación, sino una auténtica recuperación filológica, 
hasta tal punto que muchos autores la citan, sin ninguna aclaración, como un fragmento 
de Demócrito. De hecho, en LEC.I.1.4.1 se la cita, por primera vez, de manera más 
sencilla, pero se remite al otro lugar del libro donde aparecen en detalle la fuente y el 
contexto originales: 


e lA 


O ÚÁvVOPpWwTTOS MLKPOS KÓGUOS. (ex: Democr. B 34, 8; > LEC.1.13) 


4.1.5. Los paréntesis angulares: <> 


En los casos de palabras agregadas al original, éstas se marcan con paréntesis 
angulares: < >. Las palabras agregadas provienen siempre de expresiones que el texto 
incluye en otro lugar o supone claramente y que resulta imprescindible o por lo menos 
conveniente hacer explícitas cuando se cita una oración o un párrafo separados de su 
contexto original. En estos casos, la sección “EC:” permite apreciar de dónde surge la 
expresión entre los paréntesis angulares. 

Por ejemplo en LEC.I.7. “Los comienzos del vocabulario filosófico”: 


<TO ÚNTELVOV> ÚyévnTOV kal 4pdaprTov. (ex: Arist. Ph. 3, 4; 203 b 8) 
FC: ÓtL ev oOVV IpooÑkoVOA TOTS pvoaLKols Y Oewpia, iñOvV ¿k TOÚTOV. eVAÓOYOwc de kadl 


a 3 


ápxiv aúto tibéac: Jávtec: OUTE yA párnv olóv te AUTO glvar, oUTe AAANV ÚITAPAELV 
AUT Súvapiv JUAN Os dápxnv: GÚavta yap | ápxn $ ¿E ápxñc, TOD Ol ArTELpOV 
ovúk ¿otuv ápxA eln yap Av avtod mépac. ¿mn Ó€ kal Ayévntov kai úÚúpdaptov a 


ÁPXY TLS OVOA: (Arist. Ph. 3, 4; 203 b 8) 
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4.1.6 La iota adscripta 


La iota adscripta que utilizan algunas ediciones se transforma normalmente en ¡ota 
suscripta en los textos usados como ejemplos. Por ejemplo, en 1U. LEC.1.13.1, la iota 
adscripta que usa la edición de donde fue tomado el texto (DK en este caso, que escribe: 


Cótwv en Democr. B 34; DK IL 153), se ha regularizado como ¡ota suscripta en el texto en tipo 


mayor, usado como ejemplo: 


[...] TA ávOpotELA [...] kal 4pxovtalL ék TÓV Delwv kal á4pyovarL TÓV 40 yv Towmv. 
(David Prol. 38, 15) 


Sin embargo, la iota adscripta se ha conservado en el texto completo citado 
inmediatamente a continuación en FC, para dar oportunidad de hacer conocer esta opción 
gráfica a los alumnos: 


FC: koi Úomep év TAL Tavti ÓpPOuev TÁ pév nóvocs Gpyovta olov Tú Bela, TA SE kal 
á4pyovta kal ápyóueva olov TÁ AVOPOWTELA (TAÚTA yG4p KAL ÁPXOVTAL Ek TOV Delwmv 
kal A4pxovol TOV álÓ yv EOLw0V), TU dE pLóvOS Úpxóueva Ha TÁ 4oya TOLa, tÓV 
aútóv tpórmov kai év TÓL AVOPOTTOL ULKVÓL KÓGULOL ÓVTL KATA TÓV ANUÓKPLTOV 
tarta Bewpodvtal. Kal TÁ Ev MÓVOS ÚPXOVOLV, ÚOTTEO Ó AÓyOS, TÁ OL kal 
ÚPXOvVTaL kal Apxovowv Úomep O Ovuós (Ápyetar mév yáp obtos tk tod lÓyov, 


ápxer de tic émiOuulac), TA € HÓVOC ÓPXOVTAL OTE EMI OVULA. 
(Democr. B 34; DK IL, 153.; David Prol. 38, 14-21) 


Ese tratamiento gráfico, frecuente objeto de preguntas por parte de alumnos que 
comienzan a consultar DK, se usa también en LEC. 111.12. 
Por las mismas razones, ya más avanzado el curso, en la 4U se ha conservado la 
iota adscripta en algunos casos usados como ejemplos o lecturas, tal como la presentan las 
ediciones de las que proviene el texto. Por ejemplo, en los siguientes textos: 


AU.A.5. 
[...] / napuaípel Ó€ uéyas 0uos xdAkoL, [...] (Alc. 140 GL 1; 203, 357 PLF)) 


-LEC. 1V.11.5. 


AvaBiuavópos, Avacruévec, Apyxéhaos, Zevopdvncs, Atoyévnc, AeÚKUTICOS, 


Amuókpttocs, “Exikovpos úxtelpovs KÓCUOVS Ev TOL ÁNTELÍOOL KATA TUÁGOV 
TEPLAYOYNV <sC. yiveodalL kal p0zílpeodar>. 


(Stob. 1, 22, 3b 8; Aet. DG p. 327, 10; Anaximand. A 17,16 DK 1, p. 86, 16) 


2.4.2. Las lecturas y relecturas 
4.2.1. Los textos para releer 


A medida que se van acrecentando los conocimientos gramaticales pueden utilizarse 
textos originales más extensos que los breves fragmentos iniciales. 

A pesar de la necesidad de saltear algunas líneas o de incluir ocasionalmente 
palabras en cursiva, estos textos permiten una mayor determinación contextual y enfrentan 
al alumno con lecturas de cierta extensión. En consecuencia, a medida que el curso avanza, 
las “Lecturas” presentan textos cada vez más completos, es decir, no meras oraciones 
separadas, sino párrafos e incluso pasajes de varias páginas sin interrupciones. 

En muchos casos se retoman los mismos textos en varias unidades, a medida que 
avanza el aprendizaje de las declinaciones. De esta manera, la ampliación de las zonas que 
pueden ser traducidas permite a los alumnos no solo apreciar sus progresos en el 
conocimiento del griego, sino que también los lleva a releer, recapitular y profundizar los 
pasajes estudiados con una perspectiva más amplia. 

Por ejemplo, el texto presentado con el título: “La naturaleza política del hombre 
según Aristóteles” aparece por primera vez como en la 1U: 


-"LECTURAS L5”: 


1.[...] pavepóv [...]  0tLO GvBpuTOS PUE TOMTIKOV EOOv. 
(Arist. Pol. I, 2, 9; 1253a 2-3) 


2. 9vÓt1 de TOALTIKOV O UVOpiTOS E6ov  [...], Oñmiov. — [...] 


Myov 0£ uóvov ÚvOpoOS Exel TOV LOov. (Arist. Pol. 1, 2, 10; 1253a 9-10) 


En esta aparición del texto, que es en realidad una segunda lectura ampliada de la 
frase Ó 4vOpuwros púoel TOMTLKOV TWov,'” es posible para el alumno analizar y traducir 
3 líneas. 


10 Esta frase ya ha sido citada, como una de las posibles respuestas a la pregunta ¿Qué cosa es el 


hombre?, en “LECTURAS ” 1.4.6. 


La sección “FC:” permite ubicar esas líneas en el original y apreciar 


inmediatamente qué es posible leer conociendo solo la declinación en -o: 


FC: 


Posteriormente el texto reaparece como 


9 Er TO OÚ Évexa kal TÓ TEhdOC Péhtiotov: 1 O” aúTAPKELA kal TÉLOS 
kal Bérriotov. "Ek TOUTOV OUV PAVEPOV ÓTL TOV púoeL Ñ TÓMC 


rs e, e 


¿oti, kal OT. O AvOpWwWItOT PUOeL TOMTIKOV EOOV, kai Ó Ástode 
LA pVOLV kal od ÍA TÚXNV ÑTOL Ppañios éOtLV, N kpelttwWv 1 
AvVOPWITOS: Mortep kal Ó ve” “Ounpov Aoidopndeic “áppPATOP 
ádemLotoS áveotiocs”: 10 ápa yap púas. TOLOÍTOS kai JOALÉMOV 
¿mOvuntis, áte sep ÚLVE (dv Úomep év xertolc. ÁLOTL 0 
TOMTIKOV O GAvBpwItOS EÓov adáonS pehltimS kol  Jtawtóc 
áyeatov Ewov uúdiov, OMAOV. OÚDEV Yap, Ds pauév, paTnv Ñ 
uo move: Ah0yov 02 povov úvpwoS éxe. tóÓv Cowmv: 
11 f ev odv puvw TOY AwImpod kal idtos ¿ori onuetov, SÓLO kal 
tol Gio UIapxeL Two: MEXPL yAp TOUTOV Ñ PUOLT AÚTOV 
gAmiv0e, TOÚ Ééxeuv atoBnorv Auvinpod kai ñósos kai Tata 
omualveiv GÚ»Amiotc, O Ó€ Loyos éxmi TO OnloDv éotL TÓ OVUQPÉPOV 
kai TO PBhafepóv, ote kal TO dikaLOv kal TO A4gLKOV. 12 TOVTO YAp 
TPOS TA GALA TOA TOTS ÁAVBPWITOLS TÓLOV, TO MÓVOV Ayadgod kal 
KaKoD kal ÓLkaLlov kal GáStkov kal tÓV UMwWÓNvV atoBnov éxeLv: Y Ó€ 
TOÚTWV koLvwvia JoLel olklawv kal JrÓMv. Kal IIPÓTEPOV € TN PÚOEL 


3N 3 ? y 


trólMiS Y olkla kal ¿kaotos nuÓv éotiv. 13 TÓ yap Olov TOPÓTEPOV 


1253a 


10 


15 


ávaykalov elval TOD UÉPOVC" (Arist. Pol. l, 2, 9-13; 1253 a 1-22) 


incorporada la declinación en -a., es posible traducir 8 líneas: 


e 
1. póldioTa 0 kata puoiv goukev y koun óxo ita oiklas selva, 


“LECTURAS IL3.”, 


Loa] 


cuando, ya 


(Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 16) 


A 1 2 4 , e 1 A ? e, 1 e 2 , 1 
2. TaAca yap oikila Paciheveral VITO TOV TPEOPVTATOV, MOTE KAL AL ÓNTOLKLAL, ÓLO 


TV OVYYÉVELAV. 


(Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 20) 
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FC: uáhota de kara púorv dorkev Y kóun áxoiia ollas elvan, ode kadñodoÍl tuves 
OMOYAAAKTAS, TOTÓAG TE kal TalÓWvV TOA. LO KAL TO MPÚÓTOV EBaGLAEVOVTO al 
tóhers, kald vdv ¿1 tá [20] ¿Owvn: éx Bacihlevonévov yap ovvñkBov: TÁCGA YAP oLKkLA 
BacuhlevetaL UIMO TO IPEOBVTÁTOV, OTE Kal ai áJxnoLkiaL, ÓLd% TMV 


OUYYÉVELAV. (Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 16-20) 


3. [...] pavepov [...] Ot. 6 4vOpuoS púcel TOA TIKOV EOOov. 
(Arist. Pol. 1, 2, 9-10; 1253a 2) 


EC: "Ek tOÚTOV OVV pAvepóv YT. TOV puoel $ tólMC éoti, kal ÓTL Ó AVBPWMITOC 


€ 


puoe: rohitiKcOV E0ov, kai ó ásodc ÓLd puov kal od Sid tÚXnV ftoL 


A] 


pañios éotiv, TN kpelttiwv TN úÁAvbpwtOC:  ÚOTEP kai Ó Up” “Ounpov 
hoid0pnBeis “ápprTOP óÚBEMLOTOS.  áÁVEOTLIOS”:  úMa  yap «úoel 
TOLOÍTOC ka TOAEMOV ÉTIBVUNTIS, ÚTE TEO ÁLCVE Dv MOTE Év TUETTOL. 
(Arist. Pol. 1, 2, 9-10; 1253a 1-7) 
4. 91óti € moAtTikOV O GUvBpooS Cóov TácnS pehitTNS kal Javroc Gáyehatov Eov 


uGdiov, Oñlov. (Arist. Pol. 1, 2, 10; 1253a 7-9) 


5. hóyov dl póvov úvBporos ¿ye TÓV Tóov: í pév ovv povy tod Avanpod kal 
jótos goti onuetov, ÓL0 kal tots GA OLE VITA PIEL EÉOOLC. 
(Arist. Pol. 1, 2, 10-11; 1253a 9-13) 
FC: [...] Gormep év mertoic. AnótL de ToATikOV Ó AvOpowoc EGov TÁONS 
pehttinc kal iavtóc aAyeratov Ewov uúGddov, ONiAOV. oU0EV yáp, we 
payév, uárnv í puons movet: Ahyov de uóvov UvBpwITOS Exel TÓV Eowmv: 10 
Ñ iv oUvv pwvr 100 hurnpod kal iótos doti onuetov, SL kal totc 


gAMOL VITAOYEL EMOL. 
(Arist. Pol. 1, 2, 10-11; 1253a 7-13) 


En LEC.IV.11 vuelve a aparecer esta página de Aristóteles por tercera vez, cuando 
ya es posible leer 12 líneas de una parte del texto que en la lectura anterior estaba 
representada solo por 2 líneas. En casos como éste, la sección “FC:” deja paso a otra 
presentación, diseñada para las lecturas de pasajes extensos, que se explica en detalle en 
la sección inmediatamente siguiente. 
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4.2.2. Las lecturas de pasajes extensos 


La sección “FC:” es particularmente útil para permitir la lectura de una frase o de 
un párrafo en su contexto. Pero cuando los alumnos que se inician en el griego han 
superado las primeras dificultades de lectura o cuando un texto contiene un número 
importante de líneas legibles, la sección “FC:” puede, en algunos casos, resultar 
innecesaria, como sucede por ejemplo en LEC.IV.12, que se reproduce a continuación. 
Esta presentación gráfica permite apreciar más directamente sobre el texto las 
consecuencias del aumento de los conocimientos gramaticales. En estos casos, las 
palabras o frases que escapan a los conocimientos del lector son ya relativamente pocas 
y pueden ser marcadas con tipo menor o con cursiva en un texto que se cita por entero, 
de acuerdo con las convenciones gráficas adoptadas. 


[escri | O' ék mhieióvov OÍKLOV KOLVOVÍA TTPOTN 1252b 15 

ypúoewa Evekev un épnuépov Kun. 6 MÁMLOTO OE KATA pÚaV 

golkev Y kon áxnroicia oiklas elval, oc koahodol tuvec 

€ ! AQ / S , m a a 4 A 
OUOYÚAAKTAS, TOÓAS TE Kali TUALÍÍÓWwV TTOÑÓAS. ÓLO Kal TÓ TPOTOV 

9 , e Y y a Y Ñ ” ? ! 
Efacihevovto al TÓdelS, kai vov ét tá ¿Own ék Bacihevouévov 20 
a Mm A a o...) , e a A 
yap  couviiAdov: TÚÁCA YyUAp o lkia Pactheveral ÚNTO  TOÚ 

, e, M e 2 , 1 A , 

TOPEOPUVTÁTOV, VOTE Kal al áxoLklaL, LA TV OvyyéveLav. 7 

kal todr? éotiv O Aye “Ounpos “Oeunorever Ot Éékaotos 
matówv 9” álóxov” <Od. 9,114>. oropádecs yáp: kal oYTO 

1 2 A o, M s s 1 1 A 7 M 

TO ÚPYATOV (MHKOVV. KAL TOUS DeOVT DE OLA TOVTO JTTÁVTES pac 25 
faciheveodal, Oti kal avtol ol uév ¿ti kal viv ol 0t TO 

2 A 2 , e, 1 M A] 9) e A 

ápxatov EPacIAEvVOvTO, (MONTEO 0€ kal Ta elón tdavtolc 


ápouonova Lv ol UVBpOTOL, OVTO Kal TOUS Blova TOV dev. 
(Arist. Pol. 1, 2, 6-7; 1252b 17-28; >LEC. II. 3 y LEC.V.1) 


Por medio de caracteres destacados se distinguen las oraciones que se pueden traducir 
con los conocimientos alcanzados, pero no se excluyen otras palabras que pertenecen al 
mismo contexto y que los estudiantes no pueden traducir todavía. Otro ejemplo de un 
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pasaje extenso ya legible se presenta en esta secuencia de lecturas del texto de Aristóteles 
que se ha ido acrecentando en las tres citas precedentes. 

En la cuarta aparición (LEC.V.1) solo unas 13 líneas no pueden ser analizadas con los 
conocimientos alcanzados, en un texto de 42 líneas: 


e a a » A eo”, A , 1 7 
| EV OÚV els TÚCAV NUÉPAV OVVEOTIKVÍA kKOLVOVÍA kara púuorv 1252b 
a) > es , a A e , 
oikÓc éotiv, OU Xapuvóas puév  kadkel  OMOGOLITUOVC, 
"Enuuevións e O Kors OuokaJNOvc: 1 0' ék mheióvov OÍKLOv 15 
KOLVOVÍA TIPOTN xPíOzwc Évekev uN ¿pnuépov Kun. 6 UÁALOTA 
€ kara qúoiv éolkev $ kun áxmoikia oikias elval, oUc 
KaAODVOÍ TLVEG  OÓMOYÁAQAKTAC, ITOÑOÓGAG TE Kal ralóWwv  ITOÑÓAS. 
90 kal TO TpOTtoOV ÉEPBacIhevOovtO al JTÓdlelS, kai vóv ét Td 
¿Ovny” ¿k  Baothevouévov  ydap  ouvíildov: TÚCA YAP  OikÍa 20 
Pacihevetal ÚITO TOY TpE0fUVTÁATOV, MOTE kal al áxorkial, ÓLO 
TV OvyyéveLav. 7 kal tot? éoTIv 0  hAéye “Ounpoc 
“Deuotever € ¿kaotoz raiówv 9” Gátóxov”<Od. 9, 114>. 

, , 1 e? 1 2 A >. a s s 1 
oxropúdes yáp: Kal oUTO TO Á4PYaATOV HKOVV. Kal TOUS VeovS dt 
LA TOVTO MdvVTES paci Paciheveodal, Oti kal avtol ol uév Er 25 
A e 1 1 9 A 2 , e, 1 1 A 9) 
kal viv ol 0€ TO UpYaALOV EPACLAEVOVTO, WOTEP 0€ KAL TA Elón 
e A 2 AN ec >» e, 1 s , A 
tauvtols Gáqpouonodorv ol UVOPOTOL, OVTO Kal TOVE flovs TOV 
dev. 8 1 0' éxk mlevóvov kKkouOúv kotvovia TÉhELOS JUÓALC, 
ñÓn TÁONS ÉXOVOA ITÉPAS TÑC AÚTAPkElAC WE ÉMTOC elstelv, 
yivouéwn ev TOD Tiiv Évekev, ovoa Se tod ev Civ. ÁLO TGCA 30 


TÓMES QUOEL ÉOTIV, ElTTEP Kal Al TTPÓTAL KOLVOVÍAL. TÉLOS yA 


a , , 


avtn éxelvov, N Sl qpúos téoc éotiv: olov yóap Éékaotóv éotL 
TÑC yevozwa tedeo0eíons, TAUÚTNV pauév tNV púov glval ÉKóÓoTOD, 
WHorep ávB8pbitOV tTOV oikiac. 9 ÉétL TÓ OV Évera kal TO TÉLOC 
Béltiotov: Ñ 9” aútápkena kai tédoc kold PértLOTOV. ÉK TOUTOV OVV 

a es A A e , 9 , s e, e > A 
pavepov ÓOTL TÓV PÚSEL Y TÓlMCS ÉOTL, kal ÓTL O UVBpPWwWIOS PÚOEL 
TOMTIKOV EOOV, koad Ó ánodo ÓLA púoiv kal od Sid TÚXNV FTOL 
padiócs éotiv, Y kpeltiwv Y Av8pwITOS: DortEp kal Ó UY” 'Ouñpov 
hoido0prBeis “ÁáPPÑATOP ABÉMLOTOS AvéotiOC”<IL 9, 63> 10  úua yap 
(pÚOEL TOLOVTOCG Kal JtoOAémov émibduunticC, Ate TEO ÁACUVE (Dv ÓOTtEp Éév 
m , a a c » A , 4 a 
TUETTONS. OLOTL O€ TOAMTIKOV O ÁVBpoTOS Ehov TÁONS MEA TINS KAL 
ravtocs Gáyehatov Egov ualiov, Olov. ovOev yáp, Os pauév, 
uáaTnv y rol toret: Lóyov de uóvov ÚúvBpwTOS ExEL TOV LOov: 
e a al a An mn 1 eos, » a A a a 
11 y uev ovv qpov TOV AviTNPOV kal pótoS doTL OnuElOv, ÓLO Kal 

A >. e , , , a , e , o AM 
TOS UALOLS VITÁPYEL EMOL" MÉXPL YAP TOVTOV N VOLS AUTO V 
EA vVOE, TOÑÚ Exeiv atoBnorv hvinpov kal xjóéos kal Tata 
onuaiverv GhMmnlors: Ó 08€ hóyos éml TÓ Onilodv éoti TO 
ovupéocov «al TO Bhlafepóv, (ote kal TO ikaLOv TO ÚdLKOV:* 12 
TOVTO YAP TPOS TA ÚúlMA Ta TolS AVOpPWITTOLS TÓLOV, TO MÓVOV 

. A a A a 4 a , , a A > 

Gyadod Kal Kakov kal Omkalov kal Gúádikov kal tv Úlov 


»”/ >» e a , , A so.) a Y 
ato0noiv égxemv: Y O€ TOUTOV komvovia tovet oiklav kal JHÓALv. 


a , a a] A , 9 o. s es e A 2 
Kal TpóTEPOV d€ TA pVOEL TOMES $ OÍKLA KAL EKAGTOS NUOV ÉOTLV. 
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10 


15 


(Arist. Pol. 1, 2, 5-12; 1252b 12- 1253a 20; > LEC.I.2.6, LEC. 1.5.; LEC.I1.3. y LEC.IV.11.) 
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Las traducciones que se ofrecerán en KEL II presentarán una disposición gráfica 
aproximadamente semejante a la del original, excepto en las cursivas: 


Por tanto, la comunidad constituida naturalmente para la vida de 1252b 
cada día es la casa, a cuyos miembros Carondas llama “de la misma 
panera”, y Epiménides de Creta “del mismo comedero”. Y la 
primera comunidad formada de varias casas a causa de las necesidades 

15 
no cotidianas es la aldea. 6 Precisamente la aldea en su forma 
natural parece ser una colonia de la casa, y algunos llaman a sus 


miembros “hermanos de leche”, “hijos e hijos de hijos”. Por eso también 


al principio las ciudades estaban gobernadas por reyes, como 


todavía hoy los bárbaros:: resultaron de la unión de personas sometidas 
20 
a reyes, ya que toda casa está regida por el más anciano, y, por 


lo tanto, también las colonias a causa de su parentesco. 


7 Y eso es lo que dice Homero: “Cada uno es legislador de sus 
hijos y esposas” <Od. 9, 114>. Dispersos pues: así vivían antigua- 
mente. Y todos los hombres dicen que por eso los dioses se 

25 
gobiernan monárquicamente, porque también ellos al principio, y 
algunos aun ahora, así se gobernaban; de la misma manera que los 
hombres los representan a su imagen, asi también asemejan a la 


suya la vida de los dioses. 8 La comunidad perfecta de varias 


aldeas es la ciudad, que tiene ya, por así decirlo, el nivel más alto de 

. . . e. + . . . 30 
autosuficiencia que nació a causa de las necesidades de la vida, pero subsiste 
para el vivir bien. De aquí que toda ciudad es por naturaleza, si 


también lo son las comunidades primeras. La ciudad es el fin de 
aquéllas, y la naturaleza es fin. En efecto, lo que cada cosa es, una vez 


cumplido su desarrollo, decimos que es su naturaleza, así de un hombre, de 
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un caballo o de una casa. 9 Además, aquello por lo que existe algo y su  1253a 
fin es lo mejor y la autosuficiencia es, a la vez, un fin y lo mejor. De 
todo esto es evidente que la ciudad es una de las cosas 


naturales, y que el hombre es por naturaleza un animal social y 
que el insocial por naturaleza y no por azar es o un ser inferior o un ser 9 
superior al hombre. Como aquel a quien Homero vitupera: “sin tribu, 
sin ley, sin hogar” <Il. 9, 63>. 10 porque el que es tal por naturaleza es 


también amante de la guerra, como una pieza aislada en el juego de 
damas. La razón por la cual el hombre es un ser social, más que 
cualquier abeja y que cualquier animal gregario, es evidente: la 10 
naturaleza, como decimos, no hace nada en vano, y el hombre 
es el único animal que tiene palabra. 11 Pues la voz es signo 
del dolor y del placer, y por eso la poseen también los demás 
animales, porque su naturaleza llega hasta tener sensación de 
dolor y de placer e indicársela unos a otros. Pero la palabra es 15 
para manifestar lo conveniente y lo perjudicial, así como lo 
justo y lo injusto. 12 Y esto es lo propio del hombre frente a los 


demás animales: poseer, él solo, el sentido del bien y del mal, 


de lo justo y de lo injusto, y de los demás valores, y la 
participación comunitaria de estas cosas constituye la casa y la 
ciudad. Por naturaleza, pues, la ciudad es anterior a la casa y a 


cada uno de nosotros. 


(Arist. Pol. 1, 2, 5-12; 1252b 12- 1253a 20 ex: García Valdés; 
>LEC.1.2.6, LEC. 1.5.; LEC.I1.3. y LEC.1V.11.) 


Como en este caso, en otras lecturas y relecturas de pasajes extensos se utiliza esta 
posibilidad más directa de acceso al texto original. Pero esta presentación no solo se utiliza 
en las relecturas. A partir de la 2U esta disposición gráfica se adopta incluso para pasajes 
largos que guardan cierta integridad temática, aunque en la primera lectura solo sea posible 


XL VIII 


para los alumnos analizar y traducir por entero algunas líneas. Por ejemplo en: LEC.IT.11. 
— Lo inevitable (2): 


Tóv 8” aute aipocéeutev 'AléEavópoc BeozLóns" 


6 *! 


EkTOQ, éxtel ue kart” atoav éveikeoas ovS” úTEO aAlgAaY, 
atgí TOL KPadin JUÉLEKUVS (UC ÉOTLV ÁTELONS, 60 
Óc T” elouv SA Sovpos UT? Úávépos, Os PÁ Te TÉXvVN 
vílov ékTAGMVNOLV, OpélieL O” AVOpOS ¿pwNXv* 
er a . 91 A > , , 9 4 
(We Ool ¿vi OTO0edoLY ÚTAPBNTOS vÓOS ÉOTI: 
, A 9 > a , , > 4 
UN OL Op? ÉPATA TPOPEPE XPVOENS APPOÑILTNS? 
oÚ TOL ÁATÓBANT? éoti Dev ¿orkvóéa SNpa 65 
000A kev AÚTOL ÓWOLV, EkOWdv Ó” OÚK Úv TLC ÉLOLTO* 
vdv aut” el u* ¿Oéhers srodepiteuv Sl uáxeoBaL, 
glMiO0US név káBLoov Topas kal JUÁVTAS AXALOÚS, 
a "o > , yo) fo , 
AÚTAP EN! Ev jEdgO0w kal ápniqouAov Mevelaov 
ovupañert' áuq' “Edevy kal ktNUuaoL JrócL UA xE0O aL: 70 
OJUMOTEPOS Ó€ KE VLKNON KPELOOWV Te YEVNTAL, 


KTNUAO' El e TTAVTA YUVATKA TE OÍKAS' Ay¿00w* (11. 3, 58-72) 


Se citan aquí 15 versos del Canto III de la Ilíada (11. 3, 58-72). De estos, solo tres versos 
contienen frases que los alumnos pueden traducir. Sin embargo, resulta de gran efectividad 
poder considerar esas frases en su contexto. Esto permite que, además de los análisis y 
comentarios que pueden hacerse en clase, los alumnos puedan confrontar el texto con 
traducciones, identificar palabras o frases y explorar otras posibilidades por sí mismos. 

En ese sentido, este recurso hace posible, quizás en la mayor medida, entre las con- 
venciones gráficas utilizadas en KEL, una apreciación intuitiva tanto de los avances que se 
realizan en el estudio como de las limitaciones de un conocimiento parcial de la lengua. 
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4.3. La selección de textos 


Si bien se ha dado prioridad a la descripción sincrónica del griego ático como eje 
principal, no se han excluido textos en otros dialectos en las “Lecturas”, cuando estos 
pueden ser de cierta importancia para el desarrollo de los temas culturales y no 
presentan rasgos morfológicos que puedan confundir o no requieran algo más que una 
breve observación. 

De acuerdo con este criterio, mientras no presenten variantes dialectales 
demasiado raras, no plantea problemas importantes utilizar algunos textos en dialecto 
koiné o en griego bizantino, en los que es posible hallar párrafos de gran regularidad y 
sencillez. La variante más problemática reside en esos casos en la semántica, donde el 
contexto cristiano, por ejemplo, puede implicar cambios considerables. 

Otras épocas y géneros de la lengua griega, como el epos arcaico, la lírica y la 
tragedia plantean problemas diversos, frente a los cuales se han experimentado diversas 
alternativas ¡para seleccionar textos, utilizando, en general, el mismo criterio: incluir 
textos tomados de diversos dialectos, cuando las particularidades lingúísticas son 
fácilmente explicables, si se ha considerado que la importancia del tema justifica una 
aclaración gramatical ad hoc. 


-Por ejemplo, en la 1lra. Unidad, dativos plurales terminados en -otouv no 
representan, de acuerdo con nuestra experiencia, dificultades que obliguen a excluir 
ejemplos como el siguiente: 


LEC.1.11.1 


Esso] Evvol de VdÓWMKoL 


¿0avátols te Beotor katabBvntol< 1” AVOPUTOLS. (Hes. fr. 1, 6-7) 


Estos versos, citados por Orígenes y restaurados en el contexto del fragmento 1 de 
Hesíodo gracias al testimonio del P. Oxy. 2354, permiten un planteo inicial acerca de las 
relaciones entre dioses y hombres en la Edad de Oro. Por otra parte pueden dar pie para 
explicar el papel de los manuscritos, de la tradición indirecta y de los papiros en la 
transmisión de los textos antiguos. 


El ejemplo que sigue no es un verso completo, pero contiene las primeras palabras 
literales de la Ilíada que se citan en el curso: 


LEC.1.14.1 
[...] Gpyañéos yap "Olvurios áavtipépec dan: (11. 1, 589) 


A pesar de alguna dificultad sintáctica y de su brevedad, el fragmento, situado en 
su contexto, tal como se lo presenta en la “Lectura” citada, puede llegar a evocar la 
sensación del poder de Zeus en la escena final del Canto A. 


-En la 2da. Unidad, otros breves fragmentos homéricos dan pie para introducir 
el tema del destino: 


LEC.I1.12 
viv 0£ 0n éyyv0. por Oúávatos kakóc, ovo' ¿r' úvevdev, 
ovo' áhen: [...] (11. 22, 300-301) 
AN vdv avTÉ UE LOTPA KLXÓVEL. (11. 22, 303) 
LEC.I1.13 
Ga delW', Y [...] kal 0d kakóv uópov iynhátere (Od.11, 618) 


En las “Lecturas” citadas, las frases se pueden situar en los contextos corres- 
pondientes, de acuerdo con las convenciones gráficas que se han explicado en el punto 
anterior (“Introducción” 4.2.2). 


-En la 3ra. Unidad, siguiendo con estos criterios, en LEC.III.1 se cita un largo 
pasaje homérico en el que los alumnos pueden leer unas 6 líneas. La primera de ellas: 
el S' oUtw TtODT' éoTiv, éuol pédle pitov eival» (11.1, 564) retoma la escena final del 
Canto A, ya presentada en LEC.I1.14.1 por medio de la primera cita de la Ilíada. 


-El mismo recurso se utiliza en la siguiente lectura (LEC.II1.2), que se inicia con un 
fragmento de la Odisea: 


las] AUTOS 0 net” ¿da vátoroL DeoioL 
téprTeTAL év dakin<s kal éxer kadhMopupov “Hfpnyv (Od. 11, 602-603) 


La última línea legible en este fragmento también ha sido citada anteriormente 
(LEC.11.13) y se relee ahora en un contexto ampliado. 


Otros ejemplos presentan también una cierta sencillez gramatical y permiten 
ampliar, por otra parte, temas complejos, como el poder de Zeus o el mito de la Edad de 
Oro, ya tratados en las “Lecturas” anteriores: 


LI 


LEC.IL.8 

Zevc 9 aútoc véuel OABov "OAVUITLOS AVOPOTOLOLV, 

go0hoic mót kakolov, [...] (Od. 6, 188-189) 
LEC.I11.16 

1 Oé te TapVéÉVoS ori Aikn,  [...] 

kvópy T' aidoín te Oeoiz ot “Olvurov Éxovowv, (Hes. Op. 256-257) 
LEC.IV.3.1 


es a . 13 , a e _» » n , 
ot uegv éxmi Kpóvov noav, 0tT” OoVpavO cufacihevev: 


WMote Deol Ó ¿E wov [...] (Hes. Op. 111-112) 


Los textos arcaicos propuestos son, como se podrá observar, sumamente breves y 
sencillos desde el punto de vista lingúístico, ya que las particularidades de la lengua del 
epos arcaico no podrían ser objeto de un estudio exhaustivo durante el primer curso. 
Pero los fragmentos seleccionados no contienen rasgos dialectales que presenten 
dificultades importantes y ofrecen, en contrapartida, una excelente base para plantear 
algunos temas fundamentales para la lectura de Homero y de Hesíodo. Algo semejante 
puede afirmarse en cuanto a los temas de los breves fragmentos de lírica o de tragedia 
incluidos, así como de los pasajes en dialecto koiné. Se ha evitado la adaptación y 
corrección de las formas no estrictamente áticas. En lugar de esta práctica, esos rasgos se 
marcan en el texto con cursiva, como se hace con las palabras que presentan temas 
gramaticales aún no estudiados, que pueden ser explicados oportunamente en las clases 
y aclarados en detalle en los vocabularios (en el Libro IV). 

Este tipo de ejemplos puede ofrecer motivos de discusión acerca de la 
conveniencia de aplicarlos en un curso inicial, porque requieren explicaciones más 
detalladas, por distintos motivos, gramaticales o semánticos, que cada docente puede 
considerar oportuno tratar o no en diferentes casos.'* De acuerdo con el criterio de 
selección de las “Lecturas”, estas explicaciones no elementales pueden resultar 
oportunas en cursos que cuenten con suficientes horas de clase y perspectivas de 
prolongar los estudios de lengua en niveles superiores, dos condiciones que no siempre 
se dan. En ese sentido es importante destacar nuevamente que la mayoría de las 
“Lecturas” contienen textos considerados alternativos con respecto a los ejemplos 
usados para la exposición gramatical central y que se trata además de pasajes que 


1 En particular, por ejemplo: LEC.1.12.2; LEC.11.4; LEC.11.17. 
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ofrecen ocasión de ejemplificar y de profundizar temas lingúísticos y/o culturales, no de 
textos incluidos para ser necesariamente tratados en todo curso inicial. 

La alternativa de incluir fragmentos de textos homéricos o neotestamentarios, 
entre otros ejemplos de griego no ático, antes del tradicional estudio detallado de los 
dialectos en cursos más avanzados de lengua griega, no significa necesariamente ni un 
desvío importante del ático, ni un adelanto contraproducente de las nociones más 
complejas de morfología o de sintaxis, si los pasajes se eligen adecuadamente. Estos 
textos permiten abrir la exposición de los temas culturales a todo el desarrollo del 
mundo griego y a sus múltiples manifestaciones históricas, sin exigir sino breves y 
sencillas aclaraciones gramaticales, en algunas palabras. La dificultad más importante 
reside sin duda en la interpretación y análisis del sentido de textos fragmentarios, pero 
es justamente el ingreso a estos problemas a través de testimonios originales uno de los 
más efectivos recursos pedagógicos que pueden usarse para estimular el estudio de las 
lenguas antiguas. 

En muchos casos se agregan, en las “Lecturas”, textos en otros idiomas, sobre todo 
en latín, atendiendo principalmente a la coordinación temática con el Curso untversitario 
de latín RES ROMANA (cf. “Introducción” 5.2.13. Griego y latín). 
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5. Los objetivos y los ejes temáticos 


Resumiendo las relaciones entre los temas expuestos, se ha planteado en primer 
lugar la necesidad de articular el estudio de la lengua con una introducción a la cultura 
griega desde el comienzo del curso. En segundo lugar, para hacer posible que el acceso a la 
cultura se logre principalmente a través de la lengua, esa articulación entre ambas líneas 
expositivas exige trabajar desde el principio con originales (“Introducción” 1.-2.). Por otra 
parte, los temas gramaticales se ordenan para lograr un acceso lo más inmediato posible a 
esos textos (“Introducción” 3.). Finalmente, para poder analizar, traducir y comentar las 
lecturas seleccionadas con la mayor aproximación posible a los textos originales completos, 
se ha elaborado un modo de presentarlas por medio de un sistema de convenciones 
gráficas, que permiten, además, lecturas y relecturas de pasajes de diversas épocas, además 
del corpus central en ático (“Introducción” 4.). 

El aporte principal que este libro intenta realizar se encuentra, de acuerdo con lo 
expuesto, en la variedad e importancia de los temas culturales que pueden plantearse, a 
partir de una serie de textos originales, seleccionados de acuerdo con un tratamiento de 
temas gramaticales pensado para alumnos universitarios que inician sus estudios de griego. 

Es necesario entonces esbozar algunas líneas temáticas que permitan establecer 
relaciones entre los textos concretos que ofrece el curso. En las siguientes secciones se citan 
las lecturas incluidas en la presente Primera Parte, pero se hace referencia también a algunas 
relecturas de esos textos incluidas en el resto del curso, proyectado hasta la Quinta Parte, 
que llega a la Unidad XXIL 

Los temas de las “Lecturas” aparecen en los títulos solo como sugerencias. Además, 
cada “Lectura” puede aparecer en más de un eje temático. Por ejemplo, el primero y más 
sencillo de los textos de Platón (LEC.I.1), que habla acerca de poetas y mitos, puede 
plantear relaciones con otros textos y autores que hablan sobre mitos o, en otra línea, puede 
ser el comienzo de una serie de observaciones sobre las ideas platónicas acerca de la poesía. 
Incluso esa breve mención de Homero y de Hesiodo puede dar pie para introducir en los 
temas más elementales de ambos autores, en las primeras clases de griego: 


“Hotodoc< [...] kai “Ounpos [...] uyvBov< toi AávBpouTOL<S [...] Ayovol 
(ex: Pl. R. 377d 4) 


El curso está construido para que esas asociaciones puedan ser establecidas por 
docentes y alumnos de distintas formas y, en ese sentido, las enunciaciones y listas que se 
formulan en las secciones siguientes solo sugieren algunas posibilidades. Será opotuno 
detenerse en algunos detalles de los textos propuestos en las secciones 4.4.1.1 y 4.4.1.2 e 
indicar sumariamente después otras líneas temáticas. 
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5.1. Dos series de “Lecturas” relacionadas 


En los dos puntos siguientes, para ofrecer algunos ejemplos concretos de los recursos 
pedagógicos enunciados, se sugieren posibilidades de lecturas y comentarios que ofrecen 
dos series de “Lecturas” cuyas temáticas pueden relacionarse entre sí. 


5.1.1. “¿Qué cosa es el hombre?” es el título de una línea temática que se inicia en 
LECTURAS 14. Se presentan algunas de las sentencias más conocidas acerca de la índole 


del ser humano, confrontadas con antiguas traducciones latinas: 


LEC.I.4. — ¿Qué cosa es el hombre? (1) 


1. Ó ÚÁvB8pWTOS ULKPOS KÓGUNOS. (ex: Democr. B 34, 8 <LEC. 1.13) 
2. <úávBpwroz> TO hyikov EÓov. (Chrysipp. Stoic. fr. 1156, 3; SVF 3, 95) 
3. Rationale enim animal est homo. (Sen. epist. 41, 8, 3) 
4. [...] ávOpwrós ¿ori T0ov hyikov Ovntóv [...] (Chrysipp. Stoic. fr. 224, 3-4) 
5. homo est animal mortale rationale”, [...] (Quint. Inst. 7, 3, 15, 5) 
6. 6 GvBpuTOS pyUOE TOMTIKOV EO0OvV. (Arist. Pol. 1253a, 2-3; >LEC.1.5) 


7. Sed homo naturaliter est animal sociale, ut philosophus dicit in I Poltt. 
(Thom. Aq. Summa, Pars 11-11, q. 188 a. 8, ob. 5) 
8. Si <ille> sociale animal et in commune genitus mundum ut unam omnium domum 


spectat [...] (Sen. benef. 7.1.7.9) 
9. [...] yehaotikov Eoov hLoyikOv OvntOv é0T1. (Simp. in Ph. 9, 266, 15-16) 
10. Homo est animal rationale, mortale, risibile, |[...] (Isid. orig. 2, 25, 8) 


La brevedad y sencillez gramatical de estas formulaciones, unida a la complejidad 
conceptual de términos como Aoyikóv y tOMTLKOV, entre otros, permite pasar fácilmente 
del análisis gramatical a la discusión sobre el sentido de estos términos en griego y sobre 
traducciones muy difundidas, como rationale y sociale. Éstas pueden servir para plantear, ya 
desde las primeras clases, problemas de gran importancia e interés a partir de originales en 
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griego, cuyos temas se prolongan en textos latinos antiguos y medievales. En la misma 1U 
se incorporan, en una segunda lectura con el mismo título (LEC.1.6), otros textos sobre ese 
tema: 


¿Qué cosa es el hombre? (2) 


(S. E. M. 9, 101; > LEC.V.5; PL Ap. 38a 5; Arist. EN 1141a 21-22.; >LEC.IV.16; Arist. Pol. I, 2, 15-16; 
1253 a 31-37 > LEC.V.7) 


Casi todos estos textos van seguidos de referencias a las unidades donde, más 
adelante, reaparecen ampliados. En la Segunda y en la Tercera Parte de KEL, nuevos textos y 
ampliaciones de algunos ya citados permiten continuar con el tema a través de “Lecturas” 
que llevan el mismo título, con una numeración correlativa: LEC.VI4. ¿Qué cosa es el 
hombre? (3) y LEC.XL7. ¿Qué cosa es el hombre? (4). Pero en el presente Libro 1 - Primera 
Parte se ofrece para este eje temático otra continuación más inmediata, que se expone a 
continuación. 


5.1.2. “La naturaleza política del hombre según Aristóteles” es el título de varias 
“Lecturas”. La primera de ellas presenta el contexto de uno de los citados intentos de 
definir al ser humano, la frase xmoltikóv Túov. Esa expresión se puede ampliar y 
profundizar, también a partir de la 1U, a través de un texto donde se unen una singular 
sencillez morfológica con la claridad expositiva de una famosa página de Aristóteles: Arist. 
Pol. 1252b 12- 1253a 38. 

Las posibilidades de retomar este pasaje a lo largo de KEL I se han expuesto como 
ejemplo de “Las lecturas y relecturas”,'” a través de cuatro apariciones sucesivas. Si se 
agregan a éstas la primera aparición de la frase romtikóv [Óov en LEC 12, se obtiene la 
siguiente secuencia de líneas que los alumnos pueden leer a medida que se van ampliando 


los conocimientos: 


LEC.L4. ¿Qué cosa es el hombre? (1) 
(Arist. Pol. 1253a, 2-3) (1 línea) 


LEC.L5 La naturaleza política del hombre según Aristóteles (1) 
(Arist. Pol. 1, 2, 9-11; 1253 a 1-22) (3 líneas) 


LEC.IL3 La naturaleza política del hombre según Aristóteles (2) 


Cf. enel punto IV.2 de esta “Introducción”. 
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(Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 16; Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 20; 
Arist. Pol. 1, 2, 9-10; 1253a 2; Arist. Pol. 1, 2, 10; 1253a 7-9; 
Arist. Pol. 1, 2, 10-11; 1253a 9-13) (8 líneas) 


LEC.IV.12 La naturaleza política del hombre según Aristóteles (3) 
(Arist. Pol. 1, 2, 6-7; 1252 b 17-28) (12 líneas) 


LEC.V.1 La naturaleza política del hombre según Aristóteles (4) 
(Arist. Pol. 1, 2, 5-12; 1252b 12- 1253a 20) (29 líneas) 


LEC.V.7. La naturaleza política del hombre según Aristóteles (5) 
(Arist. Pol. 1, 2, 12-16; 1253a 18-38. 


(Es continuación de LEC.V.1. Le agrega 14 líneas) 


Ya en KEL II, terminado el estudio de la tercera declinación, el texto aparece por 
sexta vez: 


LEC.X.9. La naturaleza política del hombre según Aristóteles (6) (64 
líneas) 


En esta última relectura, en la 10U, es posible leer 64 líneas de corrido, es decir el 
texto completo, en el cual solo 2 formas verbales en futuro, 8 en aoristo y 4 en perfecto 
pertenecen a temas todavía no estudiados y pueden ser explicadas en cada caso sin 
mayores dificultades. Estas formas aparecen en cursiva en el texto que se presenta en 
LEC.X.9. Todas las demás palabras (aprox. 580), están dentro de los conocimientos 
adquiridos. 

Además de esas particularidades morfológicas que hacen especialmente adecuado 
este pasaje para un curso inicial, este considerable aumento de lo que puede leerse se 
explica porque en esta LEC.X.9 es posible unir sin interrupción las 29 líneas incluidas en la 
LEC.V.1 con 14 líneas del pasaje que les sigue inmediatamente en la obra de Aristóteles: 
Arist. Pol. 1253 a 18-38 (ya presentado en LEC.I.6.5 y ampliado en LEC.V.7, en la secuencia 
de textos que se acaba de citar). Se integran así unas tres páginas del filósofo que pueden 
leerse hacia el final de un segundo cuatrimestre de griego. 

Finalmente, la lectura de estas páginas con el conocimiento de todos los temas 
gramaticales se hace posible en la Tercera Parte de KEL.” 


15 El texto completo, sin necesidad de marcar palabras en cursiva, puede leerse una vez estudiado el tema 
de perfecto, en la 14U, hacia el final de la Tercera Parte. 
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Ya se ha citado cuatro veces el texto griego de Aristóteles, para mostrar cómo se van 
ampliando las posibilidades de análisis gramatical en la presente Primera Parte de KEL, a 
través de las cuatro “Lecturas” llamadas “La naturaleza política del hombre según 
Aristóteles (1-4)”. Cabe ahora extenderse un poco sobre otros aspectos del tratamiento de 
estas páginas del filósofo. 


5.1.3. Algunos comentarios para un curso inicial, pensados para alumnos en los 
primeros años de la universidad, pueden contribuir a mostrar posibilidades para analizar 
estas últimas lecturas y articularlas con otros textos en las clases. 

Si se examina, además de los aspectos gramaticales, el contenido de estos pasajes, es 
posible decir que ya hacia el final de un primer cuatrimestre de griego, con ciertas 
evidentes reservas, los alumnos que solo han estudiado la morfología nominal y el tema de 
presente pueden sin embargo, leer, escuchar y comprender, en LEC.V.1, algo así como la 
parte central de una clase de Aristóteles. Claro que se trata de un texto muy particular, 
cuidadosamente elegido, pero apenas es necesario destacar la eficacia pedagógica que 
ofrece un logro como éste, para docentes y estudiantes. Estas 32 líneas que se pueden leer 
hacia el final de la Primera parte permiten recorrer los principales pasajes de esa exposición, 
en la que se caracteriza genéticamente la sociedad humana a partir de la unión del varón y 
la mujer que constituye la casa-familia y se considera después la aldea, para culminar en la 
ciudad, que Aristóteles considera el ámbito natural de la vida humana en plenitud. 

No es este el lugar para comentar en detalle las secuencias en las que el filósofo 
distingue, además, la sociedad humana del rebaño, es decir, la condición del ser que vive 
en una trólc de la existencia meramente gregaria, e intenta explicar la constitución misma 
de la sociedad humana por las distinciones que hace posibles el 1yoc. Pero cabe señalar la 
importancia y las proyecciones que han tenido estas ideas. Las citas de Cicerón, de Séneca y 
de "Tomás de Aquino podrían ser suficientes para mostrarlo claramente y la discusión 
acerca de las implicancias de 1hoyikOv y TTOMTLKOV como caracteres definitorios del hombre 
se prolonga hasta la actualidad. ** 

Sin entrar ahora en comentarios detallados, interesa destacar en primer lugar una 
impresión global que produce con frecuencia la lectura de las secuencias seleccionadas, 
incluso abreviadas, tal como es posible leerlas, por ejemplo, en LEC.V.1. 

Las distinciones mencionadas se van estableciendo por medio de un griego 
relativamente sencillo desde el punto de vista morfológico y sintáctico. Esa sencillez y 
claridad muestran, sin embargo, que definir óMc resulta equivalente a tener que definir al 


1 Cf, Castro 2011, 84-90 y Castro, Edgardo “Animales políticos” (inédito). Agradezco al autor haberme 
facilitado este trabajo, donde se resumen y discuten opiniones de H. Arendt, de G. Agamben y otros 
estudios más recientes sobre el tema. 
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hombre y parece que la única diferencia específica incuestionable radica en el carácter de 
hoyikov TÓov, en tanto coexiste con los otros caracteres enunciados. 

Creo que es muy evidente la facilidad con que estas páginas, progresivamente 
releídas por alumnos que están terminando su primer curso de griego, permiten una clara 
percepción de lo que significa poder examinar la construcción de una secuencia de 
formulaciones de Aristóteles, aunque solo sea por el hecho de poder leer sus palabras 
originales. 

En más de una ocasión, al cerrar el curso de Griego 1 con estas lecturas, los alumnos 
han reconocido que si se les hubiera dicho al principio del curso que, al final de un 
cuatrimestre de estudios iniciales iban a poder intentar algo así, no lo hubieran creído. La 
incorporación progresiva del texto produce, para un lector atento, la experiencia de estar 
entrando en un texto que da testimonio de uno de los momentos claves de la racionalidad 
griega. 

Muchos comentarios, reservas y confrontaciones podrían formularse con respecto al 
valor pedagógico y científico del tratamiento de textos de tanta complejidad con tan pocos 
conocimientos gramaticales. El interés o incluso el entusiasmo por el estudio del griego que 
puede generar esta propuesta pedagógica plantea razonables dudas, que han sido objeto de 
frecuentes discusiones en reuniones científicas. Pues claro está que en el nivel de 
generalización en que se sitúan los siguientes comentarios deben quedar relegadas ciertas 
sutilezas filológicas de textos que, como tantos otros reunidos en KEL, deben ser revisadas 
en muchos aspectos. 

Sin embargo, algunos temas fundamentales estrechamente relacionados con detalles 
propios de la lengua griega ya pueden plantearse en este nivel, si bien no ciertamente para 
agotarlos. Pero si alcanzan para que los alumnos perciban la diferencia entre tratarlos en 
traducciones y poder plantearse problemas a partir del original, eso podría bastar para 
cumplir con uno de los objetivos más importantes del presente curso inicial de lengua y 
cultura griegas. Será oportuno entonces reseñar, en el caso de estos pasajes y solo como 
una experiencia pedagógica particular, algunas reflexiones concretas que permiten plantear 
esa dialéctica entre el detalle gramatical y el acceso universal a la cultura para un lector de 
esta Primera Parte de KEL. El hecho de que eso sea posible con cierta facilidad a partir de 
algunos conocimientos elementales de griego no es, ciertamente, una casualidad. 

Se ha mencionado ya que la atenta relectura, hacia el final de un Griego L, de las 32 
líneas de Aristóteles que se acaban de citar entre otros ejemplos, suele producir sorpresas, 
generalmente gratificantes para quienes han tenido que aprender declinaciones y 
conjugaciones para leer textos de más de dos milenios. En ese pasaje concreto, no solo el 
procedimiento discursivo sino también el tema mismo conducen a una jerarquización del 
logos y de la justicia en lo que debió ser, si alguna vez se expuso oralmente, parte de una 
memorable clase en el Liceo. 
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A partir de esa experiencia, se puede aludir al contexto más general y a las 
resonancias posteriores del discurso filosófico, como podría hacerse en una clase de un 
primer curso de griego. Puede servir para estos fines un pasaje de Borges llamado “El 
principio”, que si bien no habla de Aristóteles, evoca breve y nítidamente lo que podría 
llamarse la universalidad de la racionalidad griega. 


Dos griegos están conversando: Sócrates acaso y Parménides. 

Conviene que no sepamos nunca sus nombres; la historia, así, será 
más misteriosa y más tranquila. 

El tema del diálogo es abstracto. Aluden a veces a mitos, de los que 
ambos descreen. 

Las razones que alegan pueden abundar en falacias y no dan con un fin. 

No polemizan. Y no quieren persuadir ni ser persuadidos, no piensan 
en ganar o en perder. 

Están de acuerdo en una sola cosa; saben que la discusión es el no 
imposible camino para llegar a una verdad. 

Libres del mito y de la metáfora, piensan o tratan de pensar. 

No sabremos nunca sus nombres. 

Esta conversación entre dos desconocidos en un lugar de Grecia es el 
hecho capital de la Historia. 

Han olvidado la plegaria y la magia.” 


Borges presenta a los dos filósofos con un cierto esquematismo racionalista que él 
mismo rechaza en otros momentos de su eclecticismo.'” El descreimiento del mito y el 
olvido “de la plegaria y la magia”, tan rápidamente emparejadas en la última línea, 
merecerían una discusión en detalle. Pero de todos modos el texto logra hacernos percibir, 
con una efectiva sencillez, qué cosa pudo ser la apertura del espacio de la racionalidad 
griega, europea o, para el autor, de la racionalidad filosófica a secas, que tan nítidamente 
comenzó en griego y que ineludiblemente forma parte de nuestras estructuras de 
pensamiento, aunque se olvidara a quienes fueron aquel lejano “principio”. 

Sin embargo, una exaltación semejante de la racionalidad tendría que matizarse a 
propósito de nuestro texto, sin ir más lejos, ya al considerar los problemas que plantea la 
traducción de Aoyikov por rationale; al advertir, por ejemplo, que en el campo semántico de 
logos hace difícil separar racionalidad de lenguaje, si no es que aquella queda contenida en 
éste.” Pero no es ese punto del léxico, sin duda, el único que permite y obliga en estos 
pasajes a examinar con cuidado una concepción tan excluyente de la racionalidad griega 
como la que aquí sugiere Borges. 


' Borges 1989, 415. 

16 Retomo a partir de aquí algunas reflexiones ya publicadas en: Ruvituso 2006, passim. 

17 Otro problema paralelo se puede plantear, en las sentencias citadas en LEC.I.2.6-8, a popósito de la 
traducción de tomtikov por sociale, ya en Séneca y en Tomás de Aquino. 
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Conviene recordar en este nivel, por elemental que sea, que si solo se les debieran a 
los griegos los principios de la racionalidad filosófica y científica, como parece indicarlo “el 
momento capital de la historia” en el pasaje citado, ciertamente eso sería suficiente para 
justificar el controvertido lugar que ocupa el estudio de la lengua griega en los estudios 
humanísticos, aunque ciertas denominaciones como “el milagro griego” o “nuestra deuda 
con Grecia y Roma” ya suenen anticuadas para la sensibilidad contemporánea. 

Si los alumnos que con frecuencia no retomarán las declinaciones después de un 
único curso obligatorio llegan a comprender la continuidad de esa herencia cultural, quizás 
se habrá alcanzado, sin embargo, uno de los objetivos principales de ese estudio. 

Quedaría pendiente, en un polémico límite, la cuestión de la necesidad de que todos 
afronten un primer tramo del estudio de la lengua griega. Pero muchas veces el estudio 
atento de algunos fragmentos significativos en griego son suficientes, en ese sentido, para 
abreviar a los estudiantes interminables discusiones teóricas que pueden llegar a ser 
inútiles si no suponen, por lo menos, una experiencia inicial de la lengua original. De 
modo análogo, la experiencia de un primer estudio exclusivamente gramatical suele 
predisponer definitivamente en contra de los estudios clásicos a muchos estudiantes. Pero 
no es esa discusión sobre la necesidad y la obligatoriedad del griego nuestro objetivo 
principal ahora, sino tratar de mostrar de modo empírico otros alcances posibles de esas 
experiencias por medio de los textos que se proponen. 

Pueden servir de guía en una segunda secuencia del comentario otras reflexiones 
de Borges, que llevarían a tener que matizar, si se quisiera confrontarlas, la afirmación 
capital que se hace en “El principio”. Esos filósofos se apartan del mito, de la plegaria y de 
la magia. En este punto podría preguntarse también que relación guardan con la poesía, ya 
que se dice que: “Libres del mito y de la metáfora, piensan o tratan de pensar”. 

Después de abordar las nítidas formulaciones del discurso filosófico, que tan 
claramente ejemplifican algunas de las culminaciones de la racionalidad griega, es 
necesario recordar, especialmente en una introducción a la cultura antigua, otra forma 
de diálogo que también se originó entre los griegos: el diálogo dramático, que llevó a su 
plenitud la poesía griega en otra vertiente íntegra de la cultura. El comienzo de este 
modo de dialogar lo considera Borges, también en un texto breve, un momento que “el 
pudor de la historia” no puede permitirnos olvidar. De modo que, si se le reclamaran a 
los textos de Borges una cierta coherencia en este sentido, en los orígenes del teatro 
griego se encontraría también un “hecho capital de la historia”. 


A esta reflexión me condujo una frase casual que entreví al hojear una historia de la literatura 
griega y que me interesó, por ser ligeramente enigmática. He aquí la frase: He brought in a 
second actor (trajo a un segundo actor.) Me detuve, comprobé que el sujeto de esa misteriosa 
acción era Esquilo y que éste, según se lee en el cuarto capítulo de la Poética de Aristóteles, 
“elevó de uno a dos el número de los actores”. [...] El drama era una de las ceremonias del 
culto y, como todo lo ritual, corrió alguna vez el albur de ser invariable. Esto pudo ocurrir pero 
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un día, quinientos años antes de la era cristiana, los atenienses vieron con maravilla y tal vez 
con escándalo (Víctor Hugo ha conjeturado lo último) la no anunciada aparición de un segundo 
actor. En aquel día de una primavera remota, en aquel teatro del color de la miel ¿qué 
pensaron, qué sintieron exactamente? Acaso ni estupor ni escándalo; acaso apenas, un 
principio de asombro. [...] Con el segundo actor entraron el diálogo y las indefinidas 
posibilidades de la reacción de unos caracteres sobre otros. Un espectador profético hubiera 
visto que multitudes de apariencias futuras lo acompañaban: Hamlet y Fausto y Segismundo y 
Macbeth y Peer Gynt, y otros que, todavía, no pueden discernir nuestros ojos. sl 


En relación con estas reflexiones, la concisión y brevedad de las tradicionales 
definiciones de hombre citadas podría confrontarse con otro tipo de formulaciones acerca 
del mismo tema,”” por ejemplo con un conocido coro trágico que comienza con una famosa 
sentencia: TlokAA4 TA ÓgLVa koVOEV AVOPWMITOV DELVÓTEPOV TÉlEL* (S. Ant. 332-333). 

Esos versos de Sófocles no forman, estrictamente, parte de un diálogo ni se ubican 
en los orígenes del drama. Tampoco intentan una definición pero, ya se traduzca ÓeuvOc 
por “terrrible” o “asombroso” o se intenten otras interpretaciones, se pueden confrontar, 
sin embargo, con las sentencias filosóficas leídas. En contraste con ellas, parece que el coro 
de Antígona define la singularidad del hombre por medio de la paradójica experiencia de 
que solo la existencia humana es capaz de mostrar las máximas contradicciones. Esto 
queda claro incluso en las 7 líneas que es posible leer hacia el final de 4U de KEL: 


LEC.IV.14 - “Del primer estásimo de Antíigona” 


XO. IToAkA4 TU dELVO KOVOEV Úv- Str. 1 
Oporov deivótepoOv TÉAEL* 
TOVTO Kal TOMOÚ TÉPAV 
TÓVTOV YXELUEPLO VÓTO 
: | 335 
YOpEl, TEPLBÉPUALOLOLV 
tTepOv va? oíSuaciw, Dev 


s e , A 
TE TUV VITEOTATOAV, dv 


o? 2 , > , 
AQPÓLTOV, ÚKALATAV, AJTOTOVETAL, 


.s Borges 1994, 132-134. 
12 Otra confrontación en el mismo sentido podría hacerse con respecto a LEC.II1.20 — “Una sentencia de 
Odiseo (Od. 18, 129-138)”. 
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XO. 


XxO. 


3 , ? Y Pz ? Y 
¡Mouevov ApótpPWwWYV ÉTOS ElC ÉTOC, 


ittelw yével TOMEÚOY. 340 


[...] * Ánmtopocs és! ovdEv ÉPxETaL 360 
TÓ UEM. Ov: “ALÓO LOVOV 
pedELv OÚK ÉTMTAEETAL, VO- 


gwV O' AUNXAVOV PUYÓC 


EVUTÉPPAOTAL. 


OQÓV TL TÓ UNXAVOEV 365 
TÉXVACS ÚTTEO éATLO' Éxwov, 
TOTÉ UÉV KAKÓV, Úl OT! éT' ¿000 V ÉPITEL, 


Es) (S. Ant. 360-366) 


La traducción que aparecerá en KEL II presentará, como ya se dijo, recursos 
gráficos semejantes a los usados para presentar el original, con ciertas limitaciones al 


traducir versos griegos en prosa española: 


CORO 


Estrofa 1 

Muchas cosas asombrosas existen y, con todo, nada más asom- 
broso que el hombre. Él se dirige al otro lado del blanco mar con la 
ayuda del tempestuoso viento Sur, bajo las rugientes olas avanzando, y a la 
más poderosa de las diosas, a la imperecedera e infatigable Tierra, 
trabaja sin descanso, haciendo girar los arados año tras año, al ararla con 
mulos. (S. Ant. 332-341 Alamillo) 

[...] Nada de lo por venir le encuentra falto de recursos. Solo del Hades 
no tendrá escapatoria. De enfermedades que no tenían remedio ya ha discurrido 


posibles evasiones. 
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Antístrofa 2 
Poseyendo una habilidad superior a lo que se puede uno imaginar, la 
destreza para ingeniar recursos, la encamina unas veces al mal, otras veces 


al bien. (S. Ant. 360-366 Alamillo) 


Podría plantearse en una clase si la primera sentencia no es, o no intenta ser, 
también, una suerte de definición del hombre. 

¿Sería posible reducirla a género próximo y diferencia específica? 

En todo caso, cabe formular una objeción derivada del tema gramatical que los 
alumnos acaban de estudiar en la sección “D” de la 4U (los comparativos): OeLvótepov no 
podría valer como diferencia específica rigurosa en tanto denota una gradación. Puede 
recordarse al respecto que algo semejante puede decirse con respecto al valor definitorio 
de la frase ToMTIKOV O ÁvOpwTOC LÓO0v TáONS MEALTTINS Kal JTaAvVTOS Ayehalov TWwov 
uadbov, donde uGAkbov también cuantifica al adjetivo tTodTtLKÓv. 

Sin embargo, antes de la discusión formalmente lógica, al proponer la pregunta a los 
alumnos surge inmediatamente la consideración de que se trata ante todo de lenguaje 
poético. Para los objetivos de un primer curso puede tener más importancia entonces, a 
partir de esa consideración, recordar que los griegos fueron, por lo menos para la parte de 
la humanidad a la que pertenecen, entre otros, quienes hablan español, además de la 
filosofía, también el principio no solo del teatro, sino del mito e incluso de la poesía en 
general. Plantear, en este contexto, qué importancia tenga si esas otras formas de la cultura, 
desde cierto punto de vista, también se originaron entre los griegos puede parecer 
demasiado amplio, en tanto que sería fácil perderse en generalidades o en alabanzas más o 
menos arqueológicas. 

Sin embargo, esa discusión acerca de los textos citados podría plantearse como una 
reflexión acerca del lenguaje, donde se presentan sentencias en las que pueden oírse esos 
antiguos intentos de caracterizar la singularidad de lo humano, hasta llegar al punto en que 
se advierte que solo el hombre es capaz de llegar a la maxima irracionalidad. Pero en este 
punto es necesario volver al planteo pedagógico. 

Los ejemplos esbozados muestran entonces algunas posibilidades de plantear en un 
primer curso temas culturales importantes a partir de la lectura de textos griegos originales. 
En el marco de esta “Introducción” corresponde plantear si tiene sentido usar 
fragmentariamente textos de este nivel de complejidad con fines pedagógicos. Claro está 
que el planteo del curso supone que puede tenerlo, sobre todo para mostrar, como 
estímulo de estudio, los caminos que se abren a partir de la lengua original, que requiere 
un aprendizaje tan largo y esforzado. Sin duda, la cita imprudente de pasajes como esos 
puede comportar otros riesgos, como, por ejemplo, inducir en algún alumno ingenuo la 
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creencia de que “ya tenemos la cosa” y de que es posible controlar las fuentes con un 
solo curso de griego. Incluso podría generar, entre otras, la pedantería de citar frases 
célebres como si fueran aforismos. 

Pero sobre todo: ¿puede este recurso ser propuesto como método? 

¿Tiene sentido citar breves fragmentos de Aristóteles o de Sófocles en un primer 
curso de griego para introducir temas muy amplios, como los ejes de un itinerario por la 
cultura griega, por ejemplo, en los ámbitos del lenguaje filosófico y del lenguaje poético? 

Con respecto a los comentarios que se acaban de reseñar, apenas es necesario volver 
a mencionar que no pretenden sino recordar reflexiones que pudieron resultar efectivas en 
clases concretas y que a lo sumo pueden ser puntos de partida para discusiones posteriores. 
En ese sentido se ha preferido, en la parte más general de esos comentarios, citar textos de 
Borges antes que desarrollar un comentario propio, incluso aunque las ideas expuestas 
puedan ser fácilmente cuestionadas, ya que se trata en este caso más bien de mostrar la 
importancia de los temas y de abrir la discusión como estímulo para el estudio. 

En cuanto a las citas de fragmentos mucho más extensos que las tradicionales 
oraciones desprovistas de fuentes y de contexto, se considera que pueden tener un valor 
metódológico en la medida que hacen posible entrar en contacto con originales desde las 
primeras clases. Esas lecturas, en pasajes bien seleccionados, permiten establecer y 
eventualmente discutir relaciones entre textos históricos reales, de los que suelen surgir los 
estímulos de estudio que parecen ser los más directos y que, de acuerdo con las 
experiencias surgidas del tratamiento de estos textos en clases, pueden resultar también 
muy efectivos para el aprendizajedel griego. 

Quizás un ejemplo más, tomado del contexto precedente, sea oportuno para mostrar 
cómo pueden estas lecturas servir como estímulo para el estudio. 

Se han presentado fragmentos filosóficos y poéticos como ejemplos de intentos de 
comprender lo humano. Aparentemente, la prosa de Aristóteles y los versos de Sófocles 
difieren precisamente en ese intento de encontrar una diferencia específica, en la medida 
que, en un caso se exalta la racionalidad y en el otro se acentúa el contraste entre lo racional 
y lo que parece más incomprensible en la conducta humana que “a veces se encamina hacia 
el mal y a veces hacia el bien”, como dice, con cierta aparente sencillez, el último verso 
citado: 


ss 


TOTÉ UéV KAKOV, UAAOT' éT' ¿O0h0V ÉPITEL (S. Ant. 366) 


Sin embargo, es en este punto donde la lectura de unas pocas líneas más, de uno de 
los textos citados permite advertir que esa dialéctica no puede reducirse a un simple 
esquema, ni clarificarse por completo en el marco de la racionalidad filosófica, ni siquiera 
en Aristóteles. 


LXV 


Otra vez en el tramo conclusivo de este primer curso de griego, después de tratar los 
superlativos y el participio presente medio-pasivo,” es posible continuar con la lectura de 
los párrafos inmediatamente siguientes de la Política en LEC.V.7 — “La naturaleza política 
del hombre según Aristóteles (5 )”, de los que se cita ahora la parte final: 


1253a 
[...] 0 0t un óOvvduevos kotvwvelv $ unóev deduevos 0 


avrtápkeiav ovOev uépos mólewcs, Wote 1 Onoiov $ Osos. 15 púoe. 


e s > An 


pév oUv Y ÓpuN év máciv émi TV TOLAÚTNV kouvwviav:  Ó s8¿ 30 
TPÚÓTOS. OvOoTÍOAS peylotov áyadOv oÍTLIOS. MOTE yAp Kal 
telew0ElS Péhriorov tÓv Tonmv ÚvOpwió ÉéctiIV, OUTO Kal 


xopuoB0zis vónov kal dikns xEÍPLOTOV Táviov. 16 xahdertwtáty yd 


s 


dadikia gxovoa Óxmia: 0 de AvOpwWITOT ÓTMAA EXwWV PUÚETAL PPOVÍOEL Kal 
3 nm R .. , , ” a ! . 2 , a 
ápetíi, Otc éxi távaviia got: xpñodar UGALOTA. LO AVOCLOTATOV Kal 35 
2 , > 2 A a s 2 , a 2 % 
OYOLOTATOV Úvev ápETIiS, Kal TIPOS ámppodicLa kal tómonv 

, e 1 , , e a , mm 
YELÍDLOTOV. NM 0€ OLKALOCUVN TUOALTIKÓV: Ñ ydp Silk JTOAMTLKÍAS 


kowvwvias táELO gotiv, 1 e OLKALOCÚVO TO ÓLKALOV KPLOLS. 


(Arist. Pol. 1, 2, 14-16; 1253a 31-38; >LEC.1.6; LEC.I[.3. y LEC.IV.12) 


Las 4 o 5 líneas que los alumnos pueden leer en griego bastan para advertir que, sin 
mengua de su interés en destacar aspectos racionales como diferencias específicas de lo 
humano, Aristóteles señala inmediatamente que solo la existencia humana, que distingue 
en el primer párrafo que se acaba de citar como una singularidad entre lo animal y lo 
divino,” es capaz no solo de discernir, sino también de producir la máxima irracionalidad. 


La traducción, usando los mismos recursos gráficos que el texto original, permitirá 
también recuperar el contexto: 


22 También se ha previsto la posibilidad de tratar parte de estos textos en la 1U (>LEC.1.6.5 y 8), donde 
requieren adelantar algunas nociones gramaticales. 
22 Arist. Pol. 1, 2, 12-16; 1253a 27-29. 
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Y quien no puede vivir en comunidad, o no necesita nada por 
su propia suficiencia, no es miembro de la ciudad, sino una 
bestia o un dios. 15 En todos existe por naturaleza la tendencia 30 
hacia tal comunidad, pero el primero que la estableció fue causante de 
los mayores beneficios. Pues así como el hombre perfecto es 
el mejor de los animales, así también, apartado de la ley y de la 


justicia, es el peor de todos. 16 La injusticia más insoportable es la 
que posee armas, y el hombre está naturalmente provisto de armas al 


servicio de la sensatez y de la virtud, pero puede utilizarlas para las 


cosas más opuestas. Por eso, sin virtud, es el ser más impío y 35 


feroz y el peor en su lascivia y voracidad. La justicia, en 


cambio, es un valor cívico, pues la justicia es el orden de la 
comunidad civil, y la virtud de la justicia es el discernimiento de lo 


justo. 
(Arist. Pol. 1, 2, 12-16; 1253a 18-38 ex: García; >LEC.1.2.6, LEC. 1.5.; LEC.I[.3. y LEC.IV.11.) 


La secuencia de imágenes y de ideas en los versos de Sófocles y en los pasajes de 
Aristóteles se presentan también en otros textos antiguos y pueden considerarse en niveles 
de análisis más detallados.” 

Sin embargo, aún lecturas fragmentarias, como las expuestas, pueden servir para los 
objetivos propuestos. Con todas las reservas del caso, ofrecen la posibilidad de plantear a 
partir de formulaciones breves en su lengua original, cómo ambos textos intentan 
caracterizar la singularidad de las acciones humanas. El lógos hace posible la polis en tanto 
que discierne una serie de oposiciones que culminan, en el texto de Aristóteles, en lo justo y 
lo injusto, en el bien y en el mal. Esa oposición también representa el final de la 
enumeración de conductas humanas en el coro de Antígona. Pero ni el discurso poético ni el 
filosófico pueden pasar por alto, como si solo fuera parte de una polaridad lógicamente 
discernible, la presencia de la injusticia y del mal, que caracteriza la singularidad humana 


” Por ejemplo, a través de versiones posteriores de la “definición” (+LEC.1.6.7), entre las que se destaca 
una síntesis medieval: [...] et est ex omnibus his quinque partibus oratio plenae sententiae, ita: Homo 
est animal rationale, mortale, risibile, boni malique capax. (Isid. orig. 2, 25, 8). 
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como algo capaz del extremo de la irracionalidad: el hecho de que el hombre no solo 
distingue, sino que a veces no puede evitar e incluso elige el mal. 

Apenas es necesario recordar que los problemas que plantean estos textos muestran 
momentos de interrogantes mucho más vastos, pero estas lecturas propuestas en un primer 
curso de griego permiten mostrar muy directamente, en primer lugar, que esos 
interrogantes han perdurado desde aquellos textos antiguos. Pues no solo la ciencia y la 
filosofía reconocen relaciones originarias con el mundo griego: ¿qué hubiera respondido 
Borges si se le hubiese preguntado si aquellos dos griegos en “El principio” habían 
renunciado también a la poesía? Probablemente habría intentado imaginar la respuesta de 
Sócrates, acaso, O la de Parménides, pero está claro que en sus reflexiones no podía estar 
ausente la voz de los filósofos ni la de los poetas griegos, aunque a veces sus planteos 
presenten, si bien en un intachable estilo, llamativas simplificaciones. 

¿Tiene sentido intentar este tipo de reflexiones en una clase? 

Para alumnos de un Griego I no será un logro menor si pueden plantearse estas o 
tantas otras preguntas a partir de textos originales. 

¿Puede ser este tipo de lectura un verdadero estímulo de estudio o será quizás una 
experiencia demasiado fragmentaria? 

Se puede dejar la pregunta abierta, porque, en realidad, ambos extremos son 
posibles, entre los resultados de algo tan eventual como es lo que sucede “en el alma del 
que aprende”, como dice Platón: év tí] TtOoÚ uavdávovtos puxí.” 

Estas últimas reflexiones solo pretenden presentar algunos recursos concretos a 
partir de nuestra experiencia docente. Sin embargo, al cabo de un primer cuatrimestre, no 
son poco algunos versos de Sófocles y unas páginas de Platón o de Aristóteles, junto con 
muchas otras posibilidades que se encuentran en el elenco de textos propuesto. Éste 
representa una selección y un ordenamiento que intentan hacer posible la experiencia de 
leer originales con conocimientos mínimos. 

Resumiendo, la pedagogía propuesta en los ejemplos citados consiste en tratar de 
lograr que el centro de la clase sean algunas frases de un filósofo y de un poeta, que 
pueden considerarse en sí mismas y abrir también niveles muy amplios de análisis e 
interpretación. 

Una de las tareas del docente consistirá entonces en crear el ámbito en el cual esas 
experiencias puedan realizarse a partir de originales, tarea para la cual un elenco de textos 
cuidadosamente selecionados es un apoyo imprescindible. 

Se reseñan a continuación algunas otras líneas temáticas que proponen itinerarios de 
estudio a través de otros temas y autores. Solo se introducen muy brevemente los temas 
generales y se enuncian las “Lecturas” y las unidades donde se encuentran. 


23 Fedro 276 a 
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5.2. Otras líneas temáticas a través de las “Lecturas” 


5.2.1. El mithos y el logos están presentes en una serie de textos que muestran la 
complejidad de dos términos cuyas referencias a diversos aspectos del lenguaje resultan 


fundamentales para apreciar la importancia del sustrato griego en el vocabulario filosófico, 


literario y científico. 


LEC.1.1. 


LEC.1.2 


LEC.L3 


LEC.I.12 


LEC.I1.10 


LEC.IIL3. 


LEC.OT17. 


LEC.V.5. 


Contar mitos (1) 
(PL R. 377d 4) 


Contar mitos (2) 

(PL R. 377a 3-4) 

Oi Moyol 

(PL R. 396 a; Lg. 798 d 7; Hipp. 228A 9; Gorg. 51la 1) 
Modanos A0yoc (1) 

(PL Smp.195b 3; Od. 17, 217-218) 
Wpn nuev moléwv UvO0WV 

(Od. 11, 362-379; Pl. R. 377d 4-6) 
IModatós A0yos (2) 

(Od. 17, 214 — 220; >LEC.1.12.) 
Isócrates, Nicocles: Ó hÓ0yoc 
(Isoc. 3 (Nicocles), 5-8) 

AOoyikOv Úpa éoTiv Ó KOGUOS 
(S. E. M. 9, 101-103; > LEC 16.) 


5.2.2. Como “cuestiones filológicas” se pueden agrupar lecturas donde problemas 
de traducción, de semántica y de retórica permiten plantear temas que, a partir de la 
filología griega y latina, pueden proyectarse y profundizarse en otros niveles. Las 
“Lecturas” 11.16, 111.10 y IV.6 forman parte de las que han sido elaboradas para coordinar 
temas presentes en textos griegos y latinos con unidades del curso RES ROMANA. 


LEC.I1.16. 


LEC.II1.7. 


LEC.II1.10. 


“Principiuum” en un texto traducido en la Antigúedad al griego y al 
latín 

(Biblia Hebraica, gen. 1,1; LXX, gen. 1,1; Vulg. Gen. 1,1; 

Isid. orig. 9, 1, 3; LXX, Prolegomena XXXIX) 

De adfinitum vocabulorum differentia (1) 

(Ammon. Diff. 101; > LEC.V.4) 

Una palabra difícil 

(Ar. Ra. 381-382; Pl. R.. 544c 8; Pl. R. 505 a 2; Cic. orat. 10, 1; 

Sen. epist. 65,7, 1-8; Aug. divers. Quaest. 46, 17-21) 


LEC.I11.15. 


LEC.IV. 1. 


LEC.IV.6. 


LEC. V.4. 


LXIX 


I[ToAúITTOTOV 

(Arch. 115; Anacr. 359; Hdn. Fig. 97, 23-25; Sedulius Sc. Car. 58, 215) 
Variae lectiones 

(Thgn. 1, 571-572) 

KATA IQANNAHN 1, 1-5 

(NTG Eu. lo. 1, 1-5; Vulg. loh. 1, 1-5) 

De adfinium vocabulorum differentia (2) 

(Ammon. Diff. 100; +LEC.IH1.7; Ptolemaeus Gram. 408, 33) 


Otras lecturas permiten introducir en la transmisión de los textos a través de 
manuscritos y de papiros (LEC.I.11 y LEC.IL9). 


5.2.3. “Hombres y dioses” presenta uno de los temas centrales del mito, que en este 
apartado se limita a las lecturas que llevan ese mismo título: 


LEC. 


LEC. 1.11. 


LEC.ITL2. 


LEC.I1T.12. 


LEC.V.11. 


Hombres y dioses (1) 

(Ammon. Diff. 482; X. Mem. 1, 4, 13, 5; X. Mem. 1, 4, 14) 
Hombres y dioses (2) 

(Hes. fr. 1, 6-7; Origenes Cels. 4, 79; Simon. 20) 
Hombres y dioses (3) 

(Od. 11, 601-624 >LI1.12; Verg. Ecl. 4, 60-63) 

Hombres y dioses (4) 

(Thrasym. B 8) 

Hombres y dioses (5) 

(11. 5, 432 — 442) 


Por otra parte, muchos puntos distribuidos en otras unidades guardan estrecha 
relación con este tema, especialmente en las dos series siguientes. 


5.2.4. Zeus ocupa previsiblemente un lugar especial entre los temas mitológicos, 
particularmente en el final del Canto A, cuya lectura se va ampliando desde 1 línea en el 
primer fragmento de la Ilíada citado en el curso (LEC.1.14), hasta 6 líneas en la 3U. 


LEC.[.14. 


LEC.II1.1. 


LEC.V.10. 


Zeus (1) 

(11. 1, 589; Arat. Phaen. 5-6; Theoc. Id. 4, 43) 
Zeus (2) 

(11. 1, 560-604) 

Zeus (3) 

(11. 1, 560-604) 
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5.2.5. “Lo inevitable” se refiere al destino, tema que se articula con la noción de fatum a 
través de diversos pasajes, particularmente de Virgilio, que pueden coordinarse además 
con unidades del curso Res Romana. 


LEC.IL8. 


LEC.11.11. 


LEC.1[.12. 


LEC.I[.13. 


LEC.V.3. 


Lo inevitable (1) 

(Sud. s.v. Zóhwv, Lexicon, S, 776, 1; Sol. fr. 13, 63-64 Bergk; Sol. fr. 1, 
63-64 D; Pl. Prt. 345d5; Tosi 502; Walther 16293 a; Cic. Div. 2, 25, 2-8; 
Sen. Dial.11, 4, 1-2; Sen. Dial. 1, 5, 7, Aesch. Niobe fr. 154A 15) 


Lo inevitable (2) 

(11. 3, 58-72; 11. 3, 438-443) 

Lo inevitable (3) 

(11. 22, 296-306; Verg. Aen. 10, 467-473; Verg. Aen. 12, 676-681; 
Verg. Aen. 12, 889-895) 

Lo inevitable (4) 

(Od. 11, 601; Od. 11, 615-622 >LEC.II1.2) 

Las causas del mal 

(Od. 1, 28 — 43) 


5.2.6. Las lecturas homéricas forman una extensa serie en la que están presentes 
muchos temas de amplio desarrollo posterior. Aquí se los presenta por medio de textos 
platónicos y de fragmentos de los dos grandes poemas épicos, en el orden que corresponde 
a los temas gramaticales. Claro está que ese ordenamiento puede ser recorrido 
selectivamente si, como se ha experimentado en algunos cursos con buenos resultados, 
algunas lecturas de los poemas homéricos se usan como eje para una introducción a la 


cultura griega. 
LEC.L.1. 
LEC.[.14. 


LEC.I1.10 


LEC.11.11. 


LEC.I[.12. 


LEC.IT.13. 


Contar mitos (1) 

(PL R. 377d 4) 

Zeus (1) 

(11. 1, 589; Arat. Phaen. 5-6; Theoc. Id. 4, 43) 
WMpn ev moléwv UYBWwV 

(Od. 11, 362-379; Pl. R. 377d 4-6) 

Lo inevitable (2) 

(11. 3, 58-72; Il. 3, 438-443) 

Lo inevitable (3) 

(11. 22, 296-306; Verg. AenX. 10, 467-473; 
Verg. Aen. 12, 676-681; Verg. Aen. 12, 889-895) 
Lo inevitable (4) 

(Od. 11, 601; Od. 11, 615-622 >LEC.II1.2) 


LEC.IITL.1. 


LEC.IILS. 


LEC.II1.20. 


LEC.IV.10. 


LEC.IvV.13. 


LEC.V.3. 


LEC.V.10. 


LEC.V.12. 
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Zeus (2) 

(11. 1, 560-604) 

OABOZ 

(Od. 6, 186-190; Od. 18, 14-24) 

Una sentencia de Odiseo 

(Od. 18, 129-138) 

Educación homérica 

(11. 6, 144 — 155; 11. 6, 196 — 197; 11. 6, 209 — 231) 
APLOTOC TÓV TOLNTOÓV 

(PL fo 530b 5- c) 

Las causas del mal 

(Od. 1, 28-43) 

Zeus (3) 

(11. 1, 560-604) 

Aquiles y Licaón 

(11. 21, 34-36; 1. 21, 64 — 87; II. 21, 94-135) 


5.2.7. Algunos pasajes de Hesíodo dan pie para introducir otros temas míticos. 


LEC.I.1. 


LEC.1.11. 


LEC.II1.16. 


LEC.IV.2. 


LEC.IV.3. 


Contar mitos (1) 

(PL R. 377d 4) 

Hombres y dioses (2) 

(Hes. fr. 1, 6-7; Origenes Cels. 4, 79; Simon. 20) 

La justicia 

(Hes. Op. 256-264) 

Hestodus poeta 

(PL. Lg. 718e 1) 

Aurea aetas 

(Hes. Op. 109-119; Verg. ecl. 4, 1-41; Ov. M.1, 89-91; M.1, 99-102; M.1, 108-110) 


5.2.8. Los líricos aparecen brevemente en KEL 1, pero pareció importante incluir 
algunos pasajes en un curso inicial, a pesar de tener que explicar algún rasgo dialectal. 


LEC.IL8. 


LEC.IILA. 


Lo inevitable (1) 

(Sud. s.v. ZóAwv, Lexicon, S, 776, 1; Sol. fr. 13, 63-64 Bergk; 
Sol. fr. 1, 63-64 D; Pl. Prt. 345d5; Tosi 502; Walther 16293 a; 
Cic. Div. 2, 25, 2-8; Sen. Dial. 11, 4, 1-2; Sen. Dial. 1, 5, 7; 
Aesch. Niobe fr. 154A 15) 

Pindarus, Pythia 1, 35-36 

(Pi. P. 1, 35-36) 
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LEC.IIL9. 


LEC.II1.19. 


LEC.IV.4. 


Pindarus, ex Pythia HI 

(Pi. P. 3, 58-62; Pi. P. 3, 112-115) 
Archilochus fr. 67, 6-7 

(Archil. 67, 6-7 Diehl) 

Sappho? 

(Lyrica Adespota 58 PMG; Sapph. 168B Voigt) 


5.2.9. Los trágicos están representados por algunos versos. En esta edición del primer 


curso se ha optado por citar unos pocos pasajes, para tratar estos temas más 


detalladamente en otros niveles de conocimiento de la lengua. 


LEC.I.10. 


LEC.I.15. 


LEC.IT.4. 


LEC.IL8. 


LEC.IV.14. 


Sentencias 

(Aesch. A. 927-28) 

Ex Aeschylo (1) 

(Aesch. A. 88-91) 

Ex Aeschylo (2) 

(Aesch. Pr. 329; 1009-1010) 

Lo inevitable (1) 

(Aesch. [Niobe]); fr. 154A 15 Radt) 
Del primer estásimo de Antígona 
(S. Ant. 332-341; S. Ant. 360-366) 


5.2.10. Los comienzos del vocabulario filosófico están representados por fragmentos 


de los presocráticos, rescatados en contextos posteriores. 


EEC 


LEC.1.13. 


LEC.IT.1. 


LEC.IV.7. 


LEC.IV.11. 


Los comienzos del vocabulario filosófico 

(Arist. Ph. 3, 4; 203b 13; Anaximand. B 3) 

Prolegomena Philosophiae 

(David Prol. 38, 14) 

La armonía 

(Pl. Smp. 187 b 4; PL. Smp. 187 c 5; Heraclit. B 51) 

Tlepi tod koopov (1) 

(Stob. 1, 20, 2,1; Stob. 1, 20, 1f. 4; Aet. DG 331, 15; DK L, 86, 20; 
Stob. 1, 20, 1f. 10; Stob. 1, 20, 1f. 20) 

Tlepi toÚ kOgUov (2) 

(D.L. 1, 119, 3-9; Stob. 1, 21, 6c 3; Aét. DG p. 330, 16; Stob. 1, 21, 6f 2; 
Aét. DG p. 331, 5; Stob. 1, 22, 3b 8; Aét. DG p. 327, 10; 

Anaximand. A 17,16 PK L p. 86, 16; Stob. 1, 10, 16b 3; Aét. DG p. 275, 3) 
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5.2.11. Platón se cita con frecuencia por medio de frases breves en las secciones 


“A”-“E”, que no se consignan aquí. Pero muchas de esas citas reaparecen en contextos más 


extensos en las “Lecturas”. 


LEC.1.1 


LEC.1.2 


LEC.L3 


LEC.1.10. 


LECATZ. 


LEC.IT.1. 


LEC.IT.7. 


LEC.IIT.10. 


LEC.IIT.18. 


LEC.IV.8. 


LEC.IV.15. 


LEC.IV.15. 


LEC.V.6. 


LEC.V.13 


Contar mitos (1) 

(PL R. 377d 4) 

Contar mitos (2) 

(PL R. 377a 3-4) 

Oi A0yoL 

(PL R. 396 a; Lg. 798 d 7; Hipp. 228A 9; Gorg. 511a 1) 
Sentencias 

(PL Hp. Ma. 304e 8; Pl. Phdr. 279C 6) 
ToadaOs hoyos (1) 

(PL Smp.195b 3; Od. 17, 217-218) 

La armonía 

(PL Smp. 187 b 4; Pl. Smp. 187 c 5; Heraclit. B 51) 
Un consejo en Delfos 

(Pl. Chrm. 165A 3) 

Una palabra difícil 

(Ar. Ra. 381-382; Pl. R.. 544c 8; Pl. R. 505 a 2) 
Platonis Symposium 177a 

(PL Smp. 177A 2) 

Del discurso de Erixímaco (1) 

(PL. Smp. 185e 5 — 186c 1) 

APLOTOC TÓV TOLNTÓV 

(PL fo 530b 5- c) 

Del discurso de Agatón 

(Platón, Simp.194a-5 -196 d) 

Del discurso de Erixímaco (2) 

(PL. Smp. 186b 8 - 188e 4) 

Del discurso de Diotima 

(PL Smp. 207c 5 — 208b 6) 


Entre los ejemplos para la exposición gramatical aparecen frases aisladas, como la 
siguiente: "Epwcs oUT” dÓLkEl OUT” G0LKELTOL OÚTE ÚITO Oeod OÚTE Veóv, OUTE ÚT” AVOPOITOV 
oUte Av8pWwov (Pl. Smp. 196b), que se cita al introducir las formas medias y pasivas en la 
1U.C.2. Otra frase proveniente del mismo contexto se cita en “Lecturas 1.12: "Epws [...] 
ueTdú Ól véwmv del OÚVeoTÍ Te kald goriv: Ó yáp madanóc hyoc ev Exe, (a guoLov ÓnoLO del 
reddit el (Pl. Smp.195 b 5). Posteriormente, ambas frases reaparecen en “Lecturas IV.15: Del 
discurso de Agatón (Pl. Smp. 194 e — 196d)”, rodeadas de un contexto notablemente 


mayor: un largo fragmento de Platón que ocupa dos páginas, en las cuales es posible leer, 
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con los conocimientos alcanzados en la “Unidad IV”, unas 25 líneas marcadas con negrita, 
sobre las 59 líneas que ocupa el texto completo. En el discurso de Agatón abundan los 


comparativos y superlativos al servicio de la exaltación de Eros, de tal modo que el análisis 
gramatical puede dar pie al comentario temático con cierta facilidad. 


5.2.12. Aristóteles ya se ha citado en 4.4.2 en las seis “Lecturas” tituladas “La 
naturaleza política del hombre según Aristóteles”. Se citan ahora otros textos del filósofo. 


LEC.L8. Tepi oúpavod 
(Arist. Cael. 279 a 10-12) 
LEC.IL2. To ¿gpyov TtOV ÁAáVBPWITOV (1) 
(Arist. de An. 402a 6; Arist. EN 10984 7; Arist. EN 1098a 16; Arist. Po. 1450a 38) 
LEC.IIL13. To tpyov toÚ ávépWwITOV (2) 
(Arist. EN 1097b33-1098 a 20) 
LEC.IV.9. La política real según Aristóteles 
(Arist. EN 1094b 10-28) 
LEC.IV.16. Ilepi tOÚ kO0HO0vV (3) kari trEpi TOD AVOPWITOV 
(Arist. EN 1141b 2-1141b 14) 
LEC.IV.17. Los amigos 
(D. L. 5, 1;D. L. 5, 21, 5-11; Arist. E.E. 1245 b 9-25) 
LEC.V.8.  Primum movens inmobile 
(Arist. Metaph. 12, 7; 1072a 25-26; Arist. Metaph. 12, 7; 1072a 30; 
Arist. Metaph. 12, 7; 1072b 1-4; Arist. Metaph. 12, 7; 1072 b 2- 4; 
1069-1070 aG. de Morbeca in latinum translatus; Dante, Comm. Par. 33, 143-145) 
5.2.13. Griego y latín aparecen con frecuencia confrontados en traducciones 


antiguas y medievales, en frases intercaladas, en crónicas sobre romanos escritas en griego, 
en pasajes extensos de Cicerón, de Virgilio, de Séneca y de otros autores, que en muchos 


casos permiten posibilidades directas de coordinación entre KEL y el Curso Universitario de 
Latín Res Romana, dado que, con este objetivo, numerosos textos se citan en ambos cursos. 


LEC.1.4 


LEC.ILS. 


¿Qué cosa es el hombre? (1) 

(Democr. B 34, 8>LEC. 1.13; Chrysipp. Stoic. fr. 1156; 

Sen. epist. 41, 8 ; Chrysipp. Stoic. fr. 224, Quint. Inst. 7, 3, 15, 

Arist. Pol. 1253a, 2-3; >LEC.I.5; Thom. Aq. Summa, Pars I-II, 

q. 188 a. 8, ob. 5; Sen. benef. 7.1.7; Simp. in Ph. 9, 266) 

Lo inevitable (1) 

(Sud. s.v. ZóMOv, Lexicon, S, 776, 1; Sol. fr. 13, 63-64 Bergk; Sol. fr. 1, 
63-64 D; Pl. Prt. 345d5; Tosi 502; Walther 16293 a; Cic. Div. 2, 25, 2-8; 
Sen. Dial. 11, 4, 1-2; Sen. Dial. 1, 5, 7; Aesch. Niobe fr. 154A 15) 


LEC.I[.12. 


LEC.I1.14. 


LEC.I1.16. 


LEC.II1[.2. 


LEC.I11.10. 


LEC.II1.15. 


LEC.IV. 3. 


LEC.IV.6. 


LEC.IV.18. 


LEC.V.2. 
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Lo inevitable (3) 

(11. 22, 296-306; Verg. Aen. 10, 467-473; Verg. Aen. 12, 676-681; 

Verg. Aen. 12, 889-895) 

La última frase de César 

(Suet. Jul. 82, 1-3; Cassius Dio Historiae Romanae 

(Xiphilini epitome) Dindorf-Stephanus pag. 33, lin. 11) 

“Principium” en un texto traducido en la Antigúedad al griego y al 
latín 

(Biblia Hebraica, gen. 1,1; LXX, gen. 1,1; 

Vulg. Gen. 1,1; Isid. orig. 9, 1, 3; 

LXX, Prolegomena XXXIX) 

Hombres y dioses (3) 

(Od. 11, 601-624 2L11.12; Verg. ecl. 4, 60-63) 

Una palabra difícil 

(Ar. Ra. 381-382; Pl. R.. 544c 8; PL. R. 505 a 2; Cic. orat. 1; 

Sen. epist. 65, 7, 1-8; Aug. divers. Quaest. 46, 17-21) 

I[ToAúITTOTOV 

(Arch. 115; Anacr. 359; Hdn. Fig. 97, 23-25; Sedulius Sc. Car. 58, 215) 
Aurea aetas 

(Hes. Op. 109-119; Verg. ecl. 4, 1-41; Ov. M.1, 89-91; 1, 99-102; 1, 108-110) 
KATA IOQANNHN 1, 1-5 

(NTG Eu. lo. 1, 1-5; Vulg. loh. 1, 1-5) 

La dignidad de Pompeyo Magno 

(Plu. Pomp. 77, 2-6) 

Res publica y civitas 

(Cic. rep. 1, 39-40; Cic. rep. 1, 12; Cic. Tusc. >, 2) 


5.2.14. “Ex Graeco Novo Testamento” es el título más frecuente de una serie de 
lecturas que, de acuerdo con la época que les corresponde, se ubican hacia el final de cada 
sección gramatical. Representan claramente una etapa diferente de la lengua y de la cultura 


griegas, pero la posibilidad de plantear esa misma diversidad y el hecho de que en los 
ejemplos elegidos solo aparecen mínimas diferencias dialectales, ha sido un motivo para 
incluirlos desde la etapa inicial. Con los mismos criterios se ha incluido algún texto de un 
apologista del siglo II (LEC.II1.6). 


LEC.1.16. 


LEC.IL5. 


Ex Graeco Novo Testamento (1) 

(NTG Eu. Luc. 6, 44; Eu. Luc. 7, 22; Eu. lo. 20,31; 
Ep. Rom 2, 16; Ep. Cor. [, 3, 20; Apoc, 1, 8) 

Ex Graeco Novo Testamento (2) 

(NTG Eu. Luc. 6, 20; Eu. Luc. 44-45; 

Eu. Marc. 12, 14; Eu. Luc. 20,21) 
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LEC.ITL6. 


LEC.IL.15. 


LEC.I1.16. 


LEC.I1.17. 


LEC.I1.18. 


LEC.I1.19. 


LEC.IT.20. 


LEC.IIL5. 


LEC.IIL6. 


LEC.I1T.14. 


LEC.IV.6. 


LEC.V.9. 


LEC.V.14. 


LEC.V.15. 


Ex Graeco Novo Testamento (3) 

(NTG Ep. Cor.I,15, 32; Ep. Cor. I, 15, 35; Ep. Cor. [, 15, 40-41; 

Ep. Cor. [, 15, 42-43; Ep. Cor. 1, 15, 46-48) 

Ex Graeco Novo Testamento (4) 

(NTG. Eu. Marc. 1-2; Vulg. Marc. 1,1-2) 

“Principium” en un texto traducido en la Antigúedad al griego y al 
latín (Biblia Hebraica, gen. 1,1; LXX, gen. 1,1; Vulg. Gen. 1,1; Isid. orig. 9, 1, 3, LXX, 
Prolegomena XXXIX) 

Ex Graeco Novo Testamento (5) 

(NTG Eu. lo. 9, 35; Eu. Matt. 14, 33; Eu. lo. 11, 27; Eu. lo. 20, 31; Eu. lo. 14, 6) 
Ex Graeco Novo Testamento (6) 

(NTG Ep. Cor. 1, 15, 51; Ep.Cor. L 15,55; Ep. Cor. L 15,58) 

Ex Graeco Novo Testamento (7) 

(NTG Ep. Rom. 2, 16; Ep. Cor. 1, 9, 1-2) 

Ex Graeco Novo Testamento (8) 

(NTG Eu. Matt. 21, 31) 

Ex Graeco Novo Testamento (8) 

(NTG Eu. lo. 14, 5-6; Ep. Cor. I, 3, 19-20) 

AOGOHNATOPOY AGHNAIOY PIAOZOPOY XPI2ZTIANOY [MIPE2BEIA 
[EPI XPIZTIANON 

(Athenag. Leg. 22, 6) 

Ex Graeco Novo Testamento (9) 

(NTG Eu. Luc. 6, 39-40; Eu. Luc. 6, 44-45 >LEC.I[.5.2; Eu. Matt. 26, 18) 
KATA IQANNHN 1, 1-5 

(NTG Eu. lo. 1, 1-5; Vulg. loh. 1, 1-5) 

Ex Graeco Novo Testamento (10) 

(NTG Ep. Cor. L 8, 4; Eu. Matt. 26, 36-38) 

Ex Graeco Novo Testamento (11) 

(NTG Eu. lo. 7, 2-7) 

Tertium genus 

(NTG Ep. Cor. L 1, 18-26) 
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6. Consideraciones finales 


Las lecturas presentan, en cuanto a su valor como ejemplos gramaticales, un 
trabajo de selección y de edición que se ha procurado hacer claramente discernible, entre 
otros fines ya expuestos, también para que pueda ser considerado críticamente por 
quienes usen o lean este libro. En ese sentido, la relación entre teorías lingúísticas y 
métodos pedagógicos ofrece innumerables temas para discusiones que constantemente 
se renuevan en eventos cientificos, en reuniones de cátedra e incluso en clase, entre 
docentes y alumnos. 

Las líneas temáticas esbozadas, por su parte, solo indican algunos caminos que 
pueden ser recorridos de varias maneras, entre tantos textos y lecturas posibles. En ese 
sentido, este libro es como una partitura compuesta de fragmentos milenarios. Cada 
lector puede crear su propia interpretación y trazar a través de ellos su propio camino. 
La tarea del docente será lograr que resuenen en cada clase las voces de los griegos, más 
allá de los diversos planteos pedagógicos. 

Estas breves consideraciones pretenden, entonces, dejar abierto el diálogo a partir de 
las propuestas de trabajo concretas que ofrece el curso KELEUTHOS. Éste intenta encontrar 
no solo algún camino, ruta o senda hacia la ardua conquista del griego, sino también 
afrontar el riesgo que encierran el trayecto y el viaje, de acuerdo con el designio que parece 
trazar el término arcaico. 


El autor debe agradecer, finalmente, a la vida académica argentina, tan llena de 
ingratos apremios y contrariedades, haberlo impulsado sin embargo, durante años y 
distancias entre La Plata y Mar del Plata, a recorrer esos caminos y estos textos para 
poder compartirlos con alumnos y colegas. En las clases, de tanto en tanto, se hace a 
veces posible oir la felicidad de un verso homérico o la claridad de una pregunta de 
Sócrates, cuyas resonancias más perdurables no quedan, seguramente, en el laborioso 
análisis o en el ocasional comentario ingenioso, sino en la posibilidad de ver encenderse 
otra vez aquel fuego del que habla Platón en la Carta VII, por el solo hecho de escuchar 
el eco de palabras que nacieron hace siglos, a orillas del Egeo o del Ilissos. 
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TEXTOS GRIEGOS 


PRIMERA PARTE 


UNIDADES I- V 


icitrcdiby Google 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 


UNIDAD I 

1U.A. El griego que ya conocemos 
Algunas letras 
"AMA - ÚAO, Bíita - Pita, Tápua - yauua, AEMA - Ó€ATA, 
Zíta - EñTA, ATA, LOTA, O piKpOV, 1, TAÚ, 0 péya 
Palabras literales 
Ó TOTO ñ UNTNO TO BEaATPoV L9€a H1Oo.ONuaTiKOs 
Ó ÓKE0avOC ñ AVpa TO YVUVADLOV LoTOpLaA yENUETOLA 
“O puócopos “H quiocopía GJTpovouia 0g0koyial SnuoKpatia 
Palabras conocidas 
TÚUPAVVOS papfapos ÉTLOTNUN PUN 00 ya HETPOV 
0pa BrflLov TEXVN EEVOCS OXO0AM KÓOULOC 
Antiguos dioses 
Zevc “Hpa ATOAMONV A0nyvú ”Epwc Movoa 
Nombres míticos 
Ayapéguvov AxUAAEÚC “EKTOP Tápte “Edevn 
"Oóvooeve IInveloreia Oiólimovc AvtLYyOvnN 


1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 
MV: pres. indic. e infinitivo, v. act., v. media y 
v. pasiva de los verbos en -w 


6. Nombres históricos 


“Ounpos Ó xoLmTis 
“Holod0c 


aro 
Oalís 0 pLi000poc Nokdwv Ó OÓnuayoyóc 


"AvaEluavópocs 
Iivóapos  Aioxviocs  “Hpakheitos  Ilapuevións 
Nopokhéns “Hpódotoc IMepikAñs 
Evpurións 


AptLoTOPAVNS. XOKPATNS 


IMiátov 
ApLOTOTÉANS AlhéEavÓpoc 
“Poun 
Ka toap 
Bvtávtiov 
OL XPLOTLAV OL 
7. Una frase 
"Eyó sip TO Ga kol 1ó 0, [...] (NTG Apoc. 1, 8) 
8. Una traducción antigua 
Ego sum Alpha et Omega, — [...] (Vulg. Apoc. 1, 8) 
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1U.B. Declinación en -o: Sustantivos y adjetivos masculinos. Nom. ac. dat. 
Presente activo de los verbos en -w y del verbo «ii 


1. [...] 6 radhatos Ayoc [...] (PL Phdr. 240c 1; PL Lg. 715e 8) 
2. [...] 6 hóyocs éotiv GáAmBuvos [...] (NTG Eu. lo. 4, 37) 
de 'O 9” ÓABos oÚ Béfatos ÚMA” Epiuiepos [...] (Plu. Consolat. Apolon. 104a 10) 
4. Ol mhEtOTOL AVOPWITOL KAKOL. (Bias ap. Stob. 3, 1, 172, 76) 
5, <Oi 0s01> "Ohvurov ÉXovOoLv. (ex: Hes. Op. 257; >LEC.II1.16) 
6. Kakov pépovol kapiróv ol kakol piñon. (Men. Sent. 412; Mon. sect.1, 293) 
de Kpoível pidovs Ó katpos [...]. (Men. Sent. 385; Mon. sect.1, 276) 


8. “Hoíodos kai “Ounpos uv0ove tots 4vOpWiTOLS AÉYOVOL. 
(ex: PL R. 377d; >LEC.1.1) 


9. Illóvos TÓVO MÓVOV QÉPEL. (S. Ai. 866) 


10. [...] Geol gio? ev "Olvuro  [...] (ex: 11. 1, 566) 


LECTURAS 1.1. — Contar mitos (1) 


s er 


“Hotiodocs [...] kal “Ounpocs [...] uv0ovS tols ávBpWTTOLS [...] AEyovoL. 
(ex: PL R. 377d 4) 


> > 3 


FC: - Eywy”, pon: GALA OUK éVvvoO) OVÓO€ TOUS uElTOVS Tivas AéyeLs. 
- Os “Holodóc te, elstov, kal “Ounpocs Nulv ¿deyétnv kai ol 4A%koL IommTal. oOUTOL 
yáp mov MÚBOVE TO AVOPOITOLS pevdels ovvriBévtes ¿heyóv Te kald AÉYOVOL. 


(PL. R. 377d 2-6) 
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LECTURAS 1.2. — Contar mitos (2) 


- Oú pavdóvo, [...] TOC AtYELS. 


- Oú pavBáúvens, [...] Oti TPpÚHTOV TOS TaLÓLOLS UÚDOVS Aéyopev; (PL R.377a3-4 
FC: Ilavdevtéov Ó' ev AUPOTÉPOLC, TPÓTEPOV Ó” Ev TOTS pPevdÉOLV; 
Ov yavd9ávo, ¿qn, TOC AéyELc. 


OV yavW0áúvenc, iv S' yd, ÓTL ITPÓTOV TOTS TaLdLOLT UÚBOVE Aéyopev; toÚTO dé 


TOV WS TO OhñOvV elstelv pevdos, Ev Ós kal aANO%. TpóTEPOV € LÚBOLE TIPOS TA TOLLÓLA N 


yVUVADÍLOLS (PUEDA. (PL R. 377a 1-5) 
EJERCITACION 1U.B. 
1. AMOAÓD0NPOS MALAYNYOS. (Michel Inscr. 1815 Cavenaile p. 19) 
2. “Qc úotelos [...] Ó 4AVOPWTOS: (PL. Phd. 116d 5) 
3. Aféfatocs got: mihO0vTOCG [...] (Men Sent. 73 ].) 
4. [...] otépavos éotiv áféBaros kal ÚKUpOS. (Plu. Sol. 27,9, 5) 
5. Avelev0zpol ydap sic ol pLLAPYVPOL. (Men. Sent. 45; Mon. sect.1, 36) 
6. ”Eotiv áv8pOrTO ALOyLOpÓs, dot: kal Ostos LÓyoc. (Epich. B 57, 2) 
E Koadhov qpépovol Kapiróv ol VEUvVOL TPÓNOL. (Men. Sent. 402; Mon. sect.1, 303) 
8. [...] O£00 de vóuov oú Tapafalvoyev. (E. lo. 230) 
9. Oi Geol kai tOV Piov méUTTOVOLV A4VOPOTOLS kal TOV BÁVaTOV. 
10. "O Oeg0cs Baciheves év TOS OUPAVOSE. 
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1U.C. Declinación en -o: Sustantivos y adjetivos neutros. Gen. Voc. 


1. Métpov ÚPLOTOV. (Cleobulus ap. Stob. 3, 1, 172, 4) 
2. "ATOTOV TO EVÚIVIOV, O XÓKOQTEG. (PL Cri. 44b 3) 
3% Ap” goti Ovuod páppakov xonotos lyos; (Men. Sent. 46; Mon. sect.1, 37) 
4. "Av9PWTTOL KAKOL GANDLVÓV ÁVTÍÓLKOL. (Heraclit. B 133) 
5. “Orchov péyLoTOv éotiv ávVOpWTOLTE AOYOS' (Men. Sent. 621) 
6. [...] - TO yap AVOPWTILVOV OY TaAVTÁTa CL PBeparov —[...] (PL Ep. 6, 323b 3) 
Le Yopodc ydp el, [...], 6 Opacvuaxe (PL R. 337a 8) 
8. "Q Mke, [...] ék tróvov áxno0vioko [...] (Aesop. Fab. 198, vers 3, gamma, 2) 


LECTURAS 1.3. — Oi 2o0you 


T, [...] ka év AOyolc kai tv Epyols AMapTávVovow [...] (PL R. 39a) 


FC: Ovdé ye Ávópac kakodc, Us dorkev, deLhoúg te kal TA Evavtía TOÁTTOVTAC Mv vuvón 
ELJTOMEV, KaKNYOPOVVTAS. TE kal kwuwmdodvrac dúlimiovs kal aloxpoloyobvtas, 


. >» 


ue8vovtas $ kal vippovtac, $ kal Ga oa ol ToLOVTOL Kal év Ayo kal ev Epyolc 


APAPTÁVOVOLV gig aútods te kal eic ÍALovc, oluar Ó€ ovó? parvouévors ¿OLotéov 


APOMOLOUV AUVTOUVS Ev AÓYOLS OVOS Ev EPYOLC* (Pl. R. 395e 7 - 396a 4) 
2. TOTS EuTTpoVVdEV LÓOYOLS TLOTEVOMEV [...] (PL. Lg. 798d 7) 
FC: AO. Tí ovv; tolc ¿uxpood0ev yo TiuOTeVOMEV, olc ¿héyomev Oc TÓ IUEOL TOUS 


PUV9UOVS Kal JTADAV MOVOLKNV ÉéO0TLV TPÓNTODV uLUÑNUaTa Pertióvwv kal xELJpPÓVwV 


IVOPÓTY; (Pl. Lg. 798d 7-9) 
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3 [...] dv tol AYyot<S ÚvVO Kal K4TO OTOÉNELS. (PL Hipparch. 228a 9) 
FC: Ov ua Aía, € Xoxkpatec, ÚMA tovvavtiov od ue ¿Eamatác kal odk olga Ónmy év tol 

Myot< ÚvO kal Kato OTPÉPEL. (PL Hipparch. 228A 8-9) 

4. [...] OTOÉPpELT EKAOTOTE TOVT LÓYOVE ÚVO kai káto [...] (PL Gorg. 511a 1) 
EC: 2Q. OúkoUv TO UÉYLOTOV AVTÓ kKAKOV VITAPE El MOXONPO ÓvTL TV YvxNV kal A£ñk0PBnuévo 


ÓLAL TNV ULUNOLV TOD EOTTÓTOV Kal ÓÚvVaulv. 
KAA. Ovk ol8' xn OTPÉPELT ÉKAOTOTE TOUS AyYOVT ÚVO Kal KÁATO, Ó XSOkpatec: 


(PL Gorg. 511a 1- 5) 


LECTURAS 1.4. — ¿Qué cosa es el hombre? (1) 


1. Ó AVOPOWITOS MLKPOS KÓOOS. (ex: Democr. B 34, 8 S<LEC. 1.13) 
2. <0 UvOPWIOS> TO LoyikOvV EÓov. (Chrysipp. Stoic. fr. 1156, 3; SVF 3, 95) 
3. Rationale enim animal est homo. (Sen. epist, 41, 8, 3) 
4. [...] 4v8pwTóS tot: E0ov Loyikov Ovntóv [...] (Chrysipp. Stoic. fr. 224, 3-4) 
5. [...] homo est animal mortale rationale [...] (Quint. Inst. 7, 3, 15, 5) 
6. [...] 0 4áv8pouroOS púcel TOMLTLKOV EHOv. (Arist. Pol. 1253a, 2-3; >LEC.L.5) 
7. Sed homo naturaliter est animal sociale, ut philosophus dicit in 1 Poltt. 
(Thom. Aq. Summa, Pars IL-II, q. 188 a. 8, ob. 5) 
8. Si <ille> sociale animal et in commune genitus mundum ut unam omnium 
domum spectat [...] (Sen. benef. 7.1.7.9) 
9. [...] yehaotikov Tbov LoyikOv OvntOV ÉéOTL. (Simp. in Ph. 9, 266, 15-16) 
10. Homo est animal rationale, mortale, risibile, [...] (Isid. orig. 2, 25, 8) 
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1. 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 


[...] pavepov  [...]  ÓtLO ávBpwTOS PÚTEL TOALTIKOV TÓOv. 
(Arist. Pol. L, 2, 9; 1253a 2-3) 


SLOTL dE TOALTIKOV Ó UúVOOwNTOS Eov [...], SiAov.  [...] 


Móyov de póvov ÚúvOpwTOS ExelL TÓV TOMV. 


FC: 


9 ¿uu TO OY Éveka kal TO tédos Béltiotov: í S” aútápkera kal tédoc 1253 a 


€ 


kald Bérriorov. "Ek TOUTOV OUV PAVEPOV ÓTL TOV púoeL Ñ TÓAMC ÉOTÍ, 


a e, Cc 


kold Ot. Ó Av8pwOS pUoeL TOAMTIKOV EÓov, kal Ó áxmolc dd 
pvoLv kal OU ÍLA TUXNV ÑTOL pañloc éotiv, $ kpelttwv % AVOPWwITOC* 
WMOTEp kal O úp” “Ounpov AordopnVeis “áppATOP ABEMLOTOC 
áveotiocs”: 10 Úna yap vol TOLOÍTOC kal JTOAEUOV ÉMTILOVUNTIC, ÁTE 
TEp ÚLVE (dv Gormep év mertolc. DLOTL € TOMTIKOV Ó ÁVOPwWITOS 
Có0ov máons uehitins kal savtós áyeralov TWov uúdov, OmkiOv. 
ovOiv yáp, Os pauév, uárnv ñ púols soe: Ayov dl uóvov 
áv8poxroc éxer TÓV Eowmv: 11 $ pév ovv quvn tod AvIinpod 
kal ñógos éoti omuelov, S:0 kai tols úliois Úxrapxer EwoLc* 
Exp. yap  ToOVTOV VOLTS AÚTOV ¿lmiv0€, TOÚ Éxeiv atoBnorv 
Aviinpod kal ñóéos kal tata onualverv ádimiors, Ó Ol hoyos éxtl 
TÁ SmioÚv got. TO OVUQÉPOV kal TO Blafepov, Mate kal TO 
SikaLov kal TO Adukov. 12 TOTO YAP TIPOS TA Ala TWA TolS 
av8pwTOLS tÓLOV, TO MÓVOV áyadod kal kako kal dglkatov Kal 
ádikov kal tÓv dAlwmv atobnov Éxelv: N Ó€ TOÚTOV kolvwvia 
trote olklav kal JtÓAMv. kal  IIpóÓTEPOV 0 TÁ «pvOEL JÓMS M 
oikla kal Ékaotocs nuOv éotiv. 13 TÓ y0ap Ólov TPÓTEPOV 
ávaykalov glval TOD uépovs" Avaipovuévov ydp TOY Ólt0V OÚK ¿ota 
TOUS OVOE xelp, el UN OUwWVÚMOWS, WOTEP el TLC AéyoL TV AO Ívnv: 
SLapdapeloa yap ÉOTAL TOLAVTN, TÁVTA Ó€ TO EPyW ÓplOTAL Kal TÁ 
Ovvápel, ote unkétri toLadTa Óvta od hektéov TÁ AVTA elvoar AN 


óuW0vvua.14 Ót. péev odv ñ tólcs kal púoe. IpótePov KR ÉkaoTOS, 


(Arist. Pol. [, 2, 10; 1253a 9-10) 


10 


15 


20 


ofñi0ov" (Arist. Pol. [, 2, 9-13; 1253 a 1-22) 


1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 
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LECTURAS 1.6. — ¿Qué cosa es el hombre? (2) 


1. hoyikOv Úpa éotiv Ó kógupOS. (S. E. M. 9, 101, 4; > LEC.V.5.) 

2. “S DÉ y€ KÓOUOS ITTEPLÉXEL OTMEPUATIKOVE AóyovS hoyikOv Conv: HoytkOc Upa 
gotiv Ó kóG pos”. (S. E. M. 9, 103, 8) 
EC: Ziívov 02 O KiTLEVS ÁNTO ZEVOPÓVTOS TNV APOPUNV AMABLV OVTWOL OVUVEPOTA: 101 


a , 


“TO IpoléuEevOV OMÉPUA AO0YLKOV kal AUTO A0ylkÓV ÉOTLV:" Ó Ol KÓOUOS 
rpoteras omépua hoyiko0: AoyikOv Úpa goTiv Ó KÓGUOS. Y OVVELOÁyeTaL 
Kal  TOUTOV ÚITAPELS.” Kal ÉOTLV Ñ TS OVVEPWTÍOEwWCS TBAVÓTNS TPOBÍITTOS. 102 
TÁONS YAP PpÚO0EWC kal puxñS Y KaTApxn TAS kLVNOEwS ylveodaL dokel áTO 
NyEUOVIKOD, kal TTÚCAL OL ÉJTL TOA UÉPN TOY OlLOV ÉE AMOOTEALÓUEVAL OÓVVÁMLELE 
(WE ÁNTÓ TLVOS IUNYÍÑS TOY NYEMOVIKOÚ ÉEMITOOTÉALOVTAL, MOTE TÚCAV ÓVVALLV 
Thv Tepl TÓ uépos ovOaV kal Epi TO low glvar ÓLA TÓ ÁNTO TOÚ ¿v AUTO 
nyeuovikod duadidoo0aL. Ó0ev olÓóv ¿otL TÓ MÉPOS TÁ OvvápEL, TOLOVTOV JOA 
TPÓTEPÓV ¿OTL TO Olov. kal ÍLA TOBTO, El IpoteTaL AO0yikOoÚ Ewov orrépua Ó 103 
KÓOMOS, OUÚX WS Ó AVBPWITOS KATA áATOBPaAduÓV, ALA KkAgO ITEPLÉXEL 
OTMTÉPUATA AOYIKOV TWHWV, ITEPLÉXEL TO TÚ V, OÚX Us Ov elstoLUEv TV OTE OV 
yLyÚQTOV ElVOL ITEPLEKTIKAV, TOUTÉOTL KATÁ TUEOLYPAPHV, AAA Oti Ayol 
OTEPHATIKOL AOYLKOvV TWwv év AUTO TEPLÉXOVTAL. (OTE ElvaL TOLOÍTO TÓ 


heyóuevov: “O D€ ye KÓOMOS TUEPLÉXEL OTEPMATIKOdE Ayovc hoyikOv 


Conv: hAoyikOs Upa éotiv Ó kóguoc”. (S. E. M. 9, 101 -103) 

3. [...] 0 08€ 4áveBgtaoTOS Blos oÚ BLwTOS áVOpOTOw [...] (PL Ap. 38a 5) 
EC: "lowcs odv Úáv tus elstoL: “BiyOv Se kai novxlav yv, Y Xokpates, ovx olOc PES 

T ¿on úutv ¿EslA00v Tñv;” toVTL ÓN ÉOTL JUAVTOV XALEMOTATOV TUELOAL TLVOG 

ÚuOv. édvte yAap Aeyw ÓtL TO Be áxtemdelv toYT' éotiv kal ÓLA tTtOVT' 5 

aSUVATOV Novxlav Íyerv, OU Tel0E0bE OL Me elpuwvevopevo: éavt' ad Ay 382 

ÓTL Kal TUYXAVEL MEYLOTOV AYadOV Ov AVOPOITW TOTO, ÉKAOTNS NUÉPAS ITUEPÍ 

ápetiis TOUS Lyovc rroveto8oL kal tÓV AV epi Mv Únels ¿uod ÁKovete 

Suohdeyopévov kal ¿uauvtóv kal Uliovc tEstálovtOC, O Ól AVEEÉTAOTOC 5 

Bios 0U BLwTOS AVÍPOTO, TAUTa S' Er. AtTOV TelOEO0É OL AÉYOvTtL. TÁ Ót 

éxel ev OÚTOS, Ms ¿y onul, O) ávópes, teiderv Se od Pádiov. (Pl Ap. 37e 3 - 38a 7) 
M. Ruvituso - KEAEYOO2 1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 


MV: pres. indic. e infinitivo, v. act., v. media y 
v. pasiva de los verbos en -w 


6. 
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[...] ei un TO ÁPLOTOV [...] év TÁ kó0UOw UVOPOITÓS ÉOTLV. 
(Arist. EN 1141la 21-22.; >LEC.IV.16) 


ÚOTMTEP YAP Kal [...] PBélrrLOTOV TOV Tówmv ÚVOpwWITÓOS éOTLV, OVTO kal  [...] 
xeiouotov [...]. [...] 910 d«voodótatov kal aáyovódratov [...] kai [...] 
XELOLOTOV. (Arist. Pol. I, 2, 15-16; 1253a 31-37) 


FC: 13 TO yap dghtov IPóTEPOV ÁAVAYKaATOV Elva TOY UÉPOVC" ÁVALPOVUÉVOV AP 
TOY OA0V OÚK ÉOTAL TTOUVC OVÓOE yelp, el UN OUWVÚMOS, ÓOTTEP El TLC AÉYOL TNV 
MBivnv* SLapUapeloa yap ÉOTAL TOLAÚTN, TÁVTA Ó€ TO EPyW ÓPLOTAL Kal Tf 25 
Suváuel, ote unkéti TOLAÍTA ÓVTA OV AekTéOV TÁ ATA Elva AM ÓUOVUBA. 

14 ti pév odv y TÓlMC kal púoe, moótepov T ¿kaotoc, ñiov* el yáp un 
AUTAPKNS ÉKAOTOS xwWpPLOBELS, ÓnoLwc TOTS AALOLT MÉPEOLV ÉEEL TIPOS TO OlOV, 


9N 


O Ó€ un Ovvápevos kovwvelv $ undev Osóuevos ÓL' aÚTAPKELAV  OVBEV 
uépos mtólewc, Vote $ Onpiov E Beóc. 15 púoe nuev oUv Y ÓPUN év TGOLV 3 
ET| TNV TOLAÚTNV koLvWwviav: Ó 02€ IIPÓTOCS OVOTÑOAS MEYLOTOV ÁAYadOv 
AÍTLOS. WOTEP YAP kal tehdewBeis BéhtiOTOV TOV Towv UVOPWITÓS ÉOTLV, 


OoÚUTO Kal xwproBels vóuov kal dikns XEÍPLOTOV Táviov. 16 xaherwtárn 


a »” 


yap dasikla gxovoa Ómia: O Ol AVBPwWITOS OMAA ÉXWV (PUETAL PPOVÑEL Kal 
áperi, ols ¿mi távavria ¿or xpñoBoL uóloTa. LO ÁAVOOLOTATOV Kal 


AYPLOTATOV Úvev áperic, kal poz Áppodicra kal ¿ówónv XELÍVLOTOV. 
(Arist. Pol. [, 2, 15-16; 1253a 23-37) 


Homo est animal rationale, mortale, terrenum, bipes, risu capax. 
(Isid. orig. 2, 25, 2) 


[...] et est ex omnibus his quinque partibus oratio plenae sententiae, ita: Homo 
est animal rationale, mortale, risibile, boni malique capax. (Isid. Orig. 2, 25, 8) 
IlHoAha TU deLVa kOVOEV 


AVOPOTOV OELVÓTEOCOV TÉEL. (S. Ant. 332-333; > LEC.IV.14) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 


MV: pres. indic. e infinitivo, v. act., v. media y 
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LECTURAS1.7. — Los comienzos del vocabulario filosófico 


1 [...] TO TE KALOV KPÍVEL TO T' ALOXPÓV. (Simon. 36, 1, 1; 541, 1 PMG) 
2. <TO ÚNTELVOV> ÚyévnTOV kai UYd0apTov. (ex: Arist. Ph. 3, 4; 203b 8) 
o <TO ÚTTELVOV> TO Betov: 4BÁAVATOV YA kal 4VDAE8POV, <Wc AéyEL> 


"Ava El avópos kal ol mAETOTOL TÓV pvILClLÓywWvV. 
(ex: Arist. Ph. 3, 4; 203b 13; Anaximand. B 3) 


FC: 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 


“Oti fév OUV TPONÑKOVIA TOTS pvoLKolS Y Dempia, ShlOV 
Ek TOUTOV. EVLOYOS Ó€ kal ApPXNV AUTO TLDÉAOL ITUÓVTEG" OVTE AP 
udrnv olóv TE AUTO elvar, oVTE IAAMNV ÚTOOXELV AUTO SúVauv JUAN V 
hc Gpxñv: Éxtavta yap E ápxn $ dE dápxñc, TOD DE GrELÍPOV oK 
gotuv ápyxh: en ydap Av aútod mépac. ¿1 Se koi Ayévntov kal 
AUPdAPTOV a ÁPXNÑ TL OVOA: TÓ TE yAp yevóuevov Úvdykn téoc 
hafetv, kal tehevTI TÁGONS EOTLV pOPGc. ALÓ, kaBáTEp AéYOMEV, OV 
taútns ápx%, GAN aviy TOV Áov elvar dokel kal IEOLÉXELV 
ÁMTAVTA KAL IUÁVTA KUPEPVAV, ST PALV ÓGOL UN ITOLOÑOL TAPA TO 
ámeipov Jas aitiac, olov vodv Y puhlav: kai toUT elval TO 
Oetov úBavatov yap kal dávole8pov, Woamep pnolv 


AvaElnavópos kal ol TAELOTOL TÓV PVOLOAÓYWV. 


Tod S' elvaí ti áÁeipov Ñ IUíOTIC ÉK IéÉVTE MÁMLOT Úv 
ovufaivo. okormodorv, ék Te TOÚ xpóvOV (ODTOS YAP ÚxNTELDOS) kal ék 
TtÑS év TOTS EeyédeoL dLampécewes (xpÓvTaL YAP Kal ol UABNUATLKOL 
TÓ AsTtELOW)' El TÁ OUTOS Av MÓvOS MN ÚSTOAEL TTELV yéveOLV kal 
pdopáv, el Ateo ein Odev ápapeltaL TO yLyVvOMEVOv* ÉTL TÁ TO 
teTtepacuévov del Ipó TL TTEPAÍVELY, ote ÁvAykn undév eglvan 


TÉPAS, El AEl TEPAÍLVELV VO YyKN ÉTEDOV TIPOS ÉETEPOV. 


203 b 


10 


15 


20 


(Arist. Ph. 3, 4; 203b 3-22) 


1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 
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LECTURAS 1.8. — Ilepi oúpavod 


os 


] GA” elc kal MÓvoc Kal TÉLELOS OVTOS OVPAVÓS ÉOTLV. 


“Apa 0€ OmAO0v ÓTL OVÓÉ TÓNMOS OVOE kevOov OVOE xpóvoc éotiv ¿Em TOÚ 


OVPavob. (Arist. Cael. 279a 10-12) 


LECTURAS 1.9. — Hombres y dioses (1) 


1. Vuvos éykoutov Ólapépel. Ó ev yap Úuvos éoti Dev, TO Ó€ ÉykOuLov 
AVOPOTOV. (Ammon. Diff. 482) 

2. <oi> úvOpwOL Deoda DePATtEVOVOL. (X. Mem. 1, 4, 13, 5) 
3. oÚ ydap mTávv [...] katrádmiov Ót. Tapa túlmMa Toga Gorep Osol UvOpWITOL 
PBLOTEVOVOL [...]; (X. Mem. 1, 4, 14,1) 

FC: TÍ Se pUlov 4o NY AvOpWwITOL Geova BeparrevovoL; mola Se puxn tás ávOpwrivnc 

¡ika vutépa Tpopviáttec0AaL $ ALyUOV Y Slpos Y YÚxn € BAN, Y VÓGOLS ÉTIKOUVPÑOAL, Ñ 

pwunv Ackíoal, T POS UABNOLV ExTTOVIOAL, Y Ó0a Av AkovON TN LON T UAB ikavwTÉpa 

¿ori Suaueuviodan; 14 0 yáp Távv dOL katádnlhov Et. Tapá tála Lda Gorep 

0go0l 4vVB8pwWITOL BLOTEVOVOL, pÚúOEL kai TÓ OMUATL KO TÍ YVXR KPOATLOTEVOVTEC; OÚTE 

yap Boos Uv éxwv COMA, AVOPWITOV dE yvWdunv tóUvat” Ov TOATTELY YU EBoVAETO, OVO” 

000 xelpas Exel, Appova 0” ¿otÍ, TAtOV OVOEV ÉXEL. OU Y AMPOTÉPOWV TÓV TAELOTOV 

AELWV TETUXMNKOS OÚVK OleL 0OV BeoVS ÉxMiMEAETOOAL; (X. Mem. 1, 4, 13, 5-14, 7) 

M. Ruvituso - KEAEYOOZ 1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 


MV: pres. indic. e infinitivo, v. act., v. media y 
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1U.D. Declinación en -o: Neutro plural. Femeninos. Contractos. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 


Imperativo presente 2*? pers. sing. Infinitivo activo de los verbos en -w 


Atyvrtoc [...] dot: [...] ÍÓpov TOY TOTAOÚ. 


[...] OTELVN dOTL AÍYUTtTOG. 


AGpa Deovc meí0el. 


“O 0€ ÓÍKaLOS ÓÍLKOLLA JUOV IUPÁTTEL. 


[...] íatpós TÓV Áávaykalwv kakóv / xpóvoc éotiv. 


"Tatpós éotiv Ó hÓ0yocS AVOPÓITOLE VÓOWV" 
"Iatpos 40 E0YO0S ÉTL VÓOW VÓDOS. 
"TIatpos 400AEOXOS ÉTTO TÍ VÓOW VÓDOC. 

Q "EpvEluaxe [...], xafpe. 

Xaípe, 0 Etve AlBnvaíe, [...] 

"O vodc yap nudv totiv év EkG4oTO Beóc. 
“Toxvpov Oxioc éotiv, oúK tyel € vodv. 
Tvpiov de kal SávoTnvov ávBpooLc Bloc. 
NóuiE? Gádelpods TOVE A4ANBLVOVE pihovs. 


Núufovios áyadóv, un kakÓv elvas Oéle. 


(Hdt. 2, 5, 3) 


(Hat. 2, 8, 1) 


(PL R. 390€ 2) 


(Pl. Grg. 460b 8) 


(Men. fr. 677) 


(Men. fr. 782, 1) 


(Men. Mon. sec. 1, 268) 


(Men. Sent. 379) 


(Pl. Smp. 214b 3) 


(PL Cra. 429e 4) 


(Men. Sent. 588) 


(Men. Sent. 372; Mon. sect.1, 265) 


(Men. Sent. 741) 


(Men. Sent. 523; Mon. sect.1, 377) 


(Men. Sent. 724) 


1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 


MV: pres. indic. e infinitivo, v. act., v. media y 
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LECTURAS 1.10 — Sentencias 


1. YOETO TA KAMG. (PL Hp. Ma. 304e 8) 
EC: ¿yO odv yor SokÓO, O Trria, periodos do TC AupotépwWVV VUOv OLA LaS: TV yAp 


, a 


traporuiav Oti ToTE AéyeL, TO CXUAEMTA TÁ KAMA”, SokÓ ol eidévas. 


(Pl. Hp. Ma. 304e 6-9) 


Ze KOLVA YyAP TA TÓV PllOw0V. (PL Phdr. 279c 6; cf. Men. fr. 9) 


FC: (QQ qíñe Máv te kal GOL 001 Tide Deol, Soímté nor kAkMM yevécodal 
Távoodev: ¿Ewbdev Se oa Exw, tol évioc elvaí por pida. miovoLov de 
, a 1 ; a de mn 10 » e, 1 , , 279c 
vOMÍTOLUL TOV COPÓV* TO dE xPVOOÍ TAÑIOS Eln MOL ÓCOV UÑTE PÉPELV UNÑTE 
AyeLv ÓÚVALTO AMOS N Ó SOPPWV. 


“Er” Gov tov Seóueda, Y Palópe; guol nuev yáp nerpiws nÚkTAL. 


£DAL.y Koi ¿uol TAYTA OVUVEÚXOV” KOLVÁA YAP TA TOV PpllwV. 


(0.) Touev. (PL Phdar. 279b 8 - c 6) 

3. tóv plílov kakós un héye, und? ev tóv ¿x0póv: dovilóywotov yap TÓ 

TOLOÚTOV. (Pittacus ap. Stob. 3, 1, 172, 68) 

4. TÉKVO. TOLÓEVELV. (Cleobulus ap. Stob. 3, 1, 172, 9) 

5. TOV TOV ÓNUOV ÉEXBpOv ToléULOV vouiTeLv. (Cleobulus ap. Stob. 3, 1, 172, 10) 

6. gc OxhLov épItTELV TAPVEVOLOLY OV kadóv. (E. Or. 108) 

7 Kal TO UN KOKÓCS ppovelv / Beod uéyLoToV SÓpov. (Aesch. A. 927-8) 
FC: héyw kat' Úvópa, un Beóv, oeBerv éu e. 925 


XOPLE MTOSOYNOTOWV TE Kal TÓV TOLKLLOV 

kAnóWv ávtel: Kal TÓ MN KAKOT Pppovelv 

0200 uéyiotov SÓpov. ólBloas de xpn 

Blov TELEVINOAVT' Ev eveOTOL plAn. (Aesch. A. 925-931) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 
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LECTURAS 1.11. — Hombres y dioses (2) 
1. [...] Evvol de VÓWKOL 
áBavátoLs te Deotor katabvntols T* AVOPOTOLE. (Hes. fr. 1, 6-7) 


FC1: NÚv de yuvaikOv[ pULO0v dELOATE, NÓVÉITELOLL 
Moñúca: "'Odvurtidde[s, kodpar ÁAtOS ALYLÓXOLO, 
ol TÓT ÁPLOTAL | 
ubtpacs T AAAVOAVTO [ 
uLoyóueval Beoto[uv 5 
Evval ydp tóte Sattes ¿oav, Evvol de DóÓwkoL 
ó0avátoLs te Geotor katadvntols 1” AVOPWTOLS. 
ovÓ” pal LOOLÍWVES ou[ 
OVÉPES ños yuvalikes el 
000óuEv[o]i ppreot] yñplas 10 
Ol pév Snpoóv e.[..]k.[ 
ri[O]eor, TOUS S” el0[ap] E..[ 
A[9]óvator [veJótntl 
TÁV gortete M[ovoaL 
Soo [at]s ón ropedézar” "OAÚUITTLOS EVPÚOTA Zea 15 
o]Jrepulat]vwv Ta [TPÓTA yévOoS kVPOV Bacriqwv, 


.]g te TI[oJoeLdGw[v 


de .]v 1 Apns [ 

eo... ».].1L.LVTÍ 

e...» ».].OTOGT| 20 

a “EJouñs .[ 

aa ] Btn “H[pakAños (Hes. fr. 1, 5-20); P. Oxy. 2354 ed. Lobel) 
FC2: EltEP yAP KATA ITIPÓVOLAV Ó KÓGUOS yeyévnTaL, kal Deo épéotnke tos ÓkoLc 


ávaykalov fiv TÁ TÓTUPA TOY yévovE TOV A4VBPHTwV ÁPEÁúLEVA VITÓ TIVA yEyoOvévaL 
(POVPAV TNV ÁNTO KPELTTÓVOV, OTE KAT” ÁAPYAC ÉNIMLELAV yeyovévar tics Belac 
púcews POS TOVT AVIPHIOVC. ATEO kal Ó Aokpalos tomtAS évvoOv glste: Zuval 

a ! m >” a a , 2 , mn A > 
ydGp tóte Saites ¿oav, Evvol de DówkoL ágavatoLoL DeotoL katabvntol<s T 


AVÓPOTOLS. Origenes Cels. 4, 79, 24-31 
8 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 
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ec An a , o , , 
peta Deol KAEMTOVOLV AVOPOTwWV VOOV. 


LECTURAS 1.12. — Iladatos Aoyoc (1) 
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(Simon. 20; 525 PMG) 


dl "Eows [...] peta e vémv úl oúveoti te kol gotiv: Ó yóp mahatós hóyos EU 
£xeL, Oc OuoLOv O OLw Gel TELL EL. (PL Smp. 195b 3) 
EC: TPÓTOV Mtv veWTatos Dev, Y DPalópe. uéya € TekUÑPLOV TO LÓYw AUTOS TAPÉXETAL, 
peúywv «qpuyñi TO yÑAPas, TAXvV Ov óñio0v ÓtLi: Báttov yodv to déovtoOc NuUÍiv 
rpocépyetal. O Sy tmépukev "Epwc uroetv kal ovó” ¿vtoc TOA_t10% TmoLÓó TEL. META Ól 
véwv áiel oúveotÍ te kal Zoruv. Ó yá maharós Ayoc ev Exel, O SuoLov ón CLw 
Gel tUEMTEL. (PL Smp. 195a 8 - b 5) 
2. “vOv nuev ÓN AMA TÁAYAV KOKOG KAKOV NYMAGTEL, 
wc atel TOV Ouotov Uyel Deós Wa TOV Ouotov. (Od. 17, 217-218) 
FC: deltvov uvnotipecor: vw $” Au? ÉNTOVTO VOMÑEC. 
TOUVC Ot lówmv velkeogev éxmOG T* E pat? Ek 1? Ovouad ev 215 
exa yhov kal demkéc: Opuve Os kñip "Odvoñoc: 
“vdv uev Ón uáha TÁAYXV KAKOC kAaKOv NynhGtes, 
ws atei tTOV Opotov Úyel Oeós we TOV Ono LO v. 
Tf ON TÓVOE LOAOBPOV ÁyELS, AUÉYAPTE CUBOÓTA, 
TTOXOV AVINPÓV, SALTÓOV ONTOAVUAVTÍPA; (Od. 17, 214-220) 
EJERCITACIÓN 1.U.D. 
1. Avtioxg 'Opéklte XONOTÉ, XAÍPE. (IG 9, 1, 941 Cavenaile p. 31) 
2. Al TÓV ávdpOTTOV Odol 1 TIPOS TOV Blov UyovoaLv í TPOS TOV VBÁVATOV. 
3. “Yivov kal Bávatov ádelpouva Ayouev. 
4. Tov fhtov Ayouev TOY oUVpavod OpdaAuóv. 
M. Ruvituso - KEAEYOO2 1U: MN: declinación en —o: sustantivos y adjetivos 
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1U.E. Voz media y voz pasiva 


10. 


11. 


<0O¡i> úávOpowo:L deoda Deparrevovon [...] (X. Mem. 1, 4, 13; >LEC.I9) 
Ogol ÚITO TOV AVOPOTOV DEPAMEVOVTAL. 

Ol TOAÉULOL TÓV OTPATOV ÉK TOÑ TOTAMOÚ El TO TEedLOV ÁYOVOLV. 

"AyOVTaL OL JUOAÉMLOL TOUE KAPITOVE ÉK TÓV ÁAYPÓV. 

Ovx O vópoc, GAA O Bloc TTOALÓEVEL TOUE TOÓNMOVCE. 

Oi puih000pol 4yadOcs TALDEVOVTAL TOVE VÉOVE. 

Oi A0nvalol TOUT TÁQOVE TPÁTTOVTAL TV ÉV TÓ TOLMUO VEKPÓV. 

"Ev totc< kivóvvols Ovóueda tots Beots. 


Tólktv xpÓvVO TÁPYATA KALVA YLYVETAL. (Stob. 1, 8, 12) 


Kakov KakÓ ÉmEeTaL. (Macar. 5, 11) 


Oi movnpol ovx oUvtoc tóovtal tol ¡óLtoic Gáyadols, Wa TOS AALOTOLOLE 


KOaKOotS. 


LECTURAS 1.13. — Prolegomena philosophiae 


a 2 y ss » 9 al 4 a >” al 2 y 
1. [...] TA AávVOpOTELA [...] Kal APXOVTAL EK TMV Delwv kal ApXxO0VOL TÓOV ALOYwWV 
Comv. (David Prol. 38, 15) 
Z O AVOPWITOS ULKPOS KÓOUOS KATA TOV ANUÓKPLTOV. (ex: David Prol. 38, 14) 
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Kal TA EV MÓVOS ÁPXOVOLV, ÚOTTEO O AÓYOS, TA Ó€ kai ÁPXOVTAL KAL ÁPXOVOLV 


WoreEp Ó Ovnós [...], TA Ó€ HÓVOS ÚOYOVTAL ÚOTEO 1 MOVÍA. 


FC1: 


PEZ; 


(ex: David Prol. 38, 19) 
kal Moxmep év TÓL tavtl ÓPOpev TÁ Ev uÓvVOS APYOVTA OlOV TA Bela, TÁ E kal ÁOYOvVTa 
kai ápxóueva olov TA AVBPWTTELA (TaTA yAP KAL ÁPXOVTAL Ek TÓV OBeiwv kal 
ÚpPXovOL TÓV 4LÓy0V ToLwvV), TO Se jóvos Úpxóuneva he TA Áoya Ta, TÓV AUTO 
tpórov kai év TÓL AVOPOITTOL PLKPÓL KÓGULOL ÓVTL KATA TÓV ANUÓKOPLTOV TATA 
Dewpobvtal. Kal TÁ Mév LÓVOS ÚPXOVOLV, ÚOTEP O AYOS, TA E kad ÚPXOVTAL 
kal ápxovowv Mormep O Ovunós (Gpxeta, uév yáp obrog Ek tOÚ Ayov, ÁpxeL Ó€ TÁS 
» , a 4 , >» e, ec 3 , 
émOvuias), TA 0€ HÓVOS APXOVTAL WOTEP N ÉTIOVULA. 

(Democr. B 34; DK IL, 153; David Prol. 38, 14-21) 
GAMMA kai TÓ TÓtov olov uikpóv tiva kóouov elvaí paco ávópes moadatol Jepi púa 


LKOLvolÍ.. (Democr. B 34; DK II, 153; Gal. De usu partium 3, 241 K.) 


LECTURAS 1.14. — Zeus (1) 


FC: 


[...] Gpyañéos yap "OlúuTiOS AVTLPÉPEODAL* (Il. 1, 589) 


“Qc Ap? Epn kai ávalicas déxmas Api TEA LO V 

unto! pin év xerpl TÍDEL, ka Lv ITPODÉELTTE* 585 
“ TÉTAAOL, UÑTEO EUN, kal A4vaoxEo kndouévn JTEp, 

un € pldnv ep todoav év Ópdadotorv TÓMual 

DeLvouévnv, TÓTE 9” OY TL OVVNYOOMOLL AXVÚMEVOS EP 

yporouetv: ápyadéos yap "'OlÚumios AávtipépecdaL: 

ñOn yáp E kal AALOT? AAESÉMEVOL MEMAÑTA 590 
Plye TOgOS TETAYDV ÁTO Bniod BeorecloLo, 

táv $” fnap pepóunv, Ga 8d? nekiw katadúvti 
káxmIteCOV év Anuvo, Okiyoc 8” éti Ovnos Evíjev: 
ev0d ue DivtLES AVÓPES ÁAPAP KOMLOAVTO ITTEGÓVTAL.” 

“Oc pato, uelónoev Os Bea AheurWwWhevos “Hpn, 

UELÓNIADA € TTOLÓOS ÉOÉEATO XELOL kÚTTEALOV* (11. 1, 584-596) 
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2. les "O 6” ístiOS AVOPWMITOLOL 


d£E1A onualven, Auode 0? él Epyov éyelpel 
[...] (Arat. Phaen. 5-6) 

FC: "Ek Atos A4pYWUE0DA, TOV OVÓÉTOT? AvÓpeS éOUEV 

APPNTOV* EOTAL ÓE ALOS TÚCOL UEV AyuLal, 

tTácaL Ó” AVBPOITWV AYopat, ueOTN E DádadgdA. 

kal AMuéves: trávtn Ó€ Alós kexprueda. JUÁVTES. 

To% ydap kai yévos eiuév. “O 9” FitiOS AVOPWITOLOL 5 

deE10 Onuaiven, Aroda d? él Epyov éyelpel 
uuuvnokowv BrótoLO: Ayer 9? Ote Bloc ápioTn 


Bovoí te kal pakéinor, Ayer 9? Óte SeELai Mpal 


Kal (puTA YVUPÓOAL Kal OTÉPUATA TÁAVTA PañréGBal. (Arat. Phaen. 1-9) 
3. 10 Zevs Úlioka pév médel aí0pios, OAOKa Ó' Vel. (Theoc. Id. 4, 43) 


LECTURAS 1.15. — Ex Aeschylo (1) 


ov de, Tuvdapen 

Ovyatep, Bacthera KAVTALUNOTOA, 

TL XPÉOC; TL vEOV; TL Ó' éTaLODO MEN 85 
TLVOS Ayyehlac 


tueL90? TEPLITEMITTA OVOOK ETS; 


rrávriov Ó£ DeÓv TOV AOTUVÓNOV, 


vITATOV, xBoviwv, TV Te gVUpalWv 


TÓV T A4YopalWv 90 
sí , , 
Pouol OWMpPOLoL pAtyovtaL: (Aesch. A. 88-91) 
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LECTURAS 1.16. — Ex Graeco Novo Testamento (1) 


1. ÉKAOTOV Yap d¿vdópov ék TOU ¡ólov kaprod yivWoketal” [...] Ó á4yados 
>” o e o e e , a o , a e a 
AVOPWITOS EK TOV 4yadoV Onoavpos [...] TpopépeL TO A4YAVOV, KAL Ó TOVNPOS 


ÉK TOY TOVNPOÚ MPOQÉPEL TÓ TOVNPÓV. (NTG Eu. Luc. 6, 45) 


FC: Ov ydp éotuv devópov kadov JTOLOVV KAPITOV JANPÓV, OVOE TÁAMV ÓEVOPOV JANTPOV 
TOLODV kaprrOv kadhóv. EKaoTOV yUp DEVpPov Ek TOD 1ÓLOV KAPITOÓ YLVIOKETOAL" OÚ 
a > > An , nm 2QN' ? / a e € 2 A 
vap ¿E AkavBQOv ovAléyovorv Oka, ovOS ék fátov otapuvinv tpVyGov. O Ayadoc 


> 9 Mm 9 Mm m rm , , s 9 , a e 
AavOpuOS £k TOV AyadoV Bnoavpod tí kapdlacs TPOPÉPEL TÓ AyYABÓV, kal O 


TOVNPOS ÉK TOD TOVNPOÚ TTIPOPÉPEL TÓ TOVNPÓV* (NTG Eu. Luc. 6, 43-45) 

2. tuphol Gávaflémovorv, [...], hempol kadapíitovtal kal koqol áKOVOVOLV, 
VEKPOl ÉyelPOVTAL, TUTWXOL EVAYYEALTOVTAL" (NTG Eu. Luc. 7, 22) 

FC: Kal áarmyyeviav "Imávvy ol uaB8ntal AUTOS TEPL TÁVTOV TOÚTOV. Kal IPOKAAEDÁMEVOS 


Cy 


VO TLVAS TÓV MABNTOV AUTO O "Iwávvns Émeupev TIPOS TOV kÚpLOV Aéywv, EU El O 


N 


épxónevos Y GAMOv tpovdokOuev; mTapayevóuevo. € tpOT avtov ol Ávópes elstav, 


"Ivávwns Ó Basrtioris óntéoterLlev uds pos al Aywv, Ev el Ó ¿goxóuevos $ G4ALOvV 
mpoodokQuev; Ev ékelvy TÍ Opa ¿depástevoaev TOAMOVS ANO vÓGWwV kal uacTiywv kal 
TVEVUÁTOV TOWPÓV, kai tTUPloc TOALOTS ¿xapicato PBlémerv. kal óxokpidelca eltev 
aútolcs, topevdévies áNmayyeidate 'Imávvy YU elóete kal kovoate: TUphol 
2 , a e s , a a 
aAvVaplertovolv, x0kÍ0L TtEPLITATOVOLV, Aermpol kadapiltovtaL kal  KwQol 


OKOVOVOLV, VEKPOL EyeÍpovtaL, TTwWXOL EVAYYEA TO VTAL:.  (NTGEu. Luc. 7, 18-22) 


3. "Inoodcs totiv Ó XpuotOS O vioc tod Beov, (NTG Eu. lo. 20, 31) 
FC: tadra de yéypaxiraL iva rotevonte Ot. Tnoods éotiv O Xpuotocs O vios tod Bsob, 
[...] (NTG Eu. lo. 20, 31) 
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4. [...] kpbtvel O O£0c TA KOVITTA TV A4VOPOTOwV [...] (NTG Ep. Rom. 2, 16) 
5. KÚPLOS YLVDOKEL TOUE ÓLALOYLOMOVT TÓV COPÓV ÓTL ElO LV MÁTALOL. 

(NTG Ep. Cor. 1, 3, 20) 

FC: 19 y yap copía TOY KÓUOV TOVTOV UWPÍA TAPA TÁ BEN EOTLV: yéypasttaL yáp, O 

ÓPAJOÓMEVOS TOVT COPOVS ¿v TÁ TavVovpyla aútOv: 20 kal sÓlMv, KÚPLOC 

YLVOOKEL TOVT LALO YLOOVT TÓV COPÓV Oti eiOLv pátaLoL. 21 ote undels 

kKavxao0WM év AVOPOITOLS: TÁVTA YAP VUOv ¿oTiw, 22 ete Ilavios ette ATOMÓS 

ette Knpúás ette kóomOS elte Twn elte DÁVatos elte EVEOTÓOTA ElTE UÉALOVTA, ITUÁVTA 

vuOv, 23 vuele de XpioTOd, XprotOS Os Beoú. (NTG Ep. Cor. L, 3, 19-23) 

6. "Eyo eipu TÓ Upa kal TÓ , Atyel kÚúpLos Ó Besós, [...] (NTG Apoc. 1, 8) 

7. Ego sum Alpha et Omega, dicit Dominus Deus, [...] (Vulg. Apoc, 1, 8) 
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2U.A. Declinación en -a: Sustantivos y adjetivos femeninos 


1. "Exe O” árropiav Y Tepl TOÚ ÁATELPpOV Vewpla. (Arist. Ph. 3, 4; 203b 30) 
2. ”H [...] G4MAnv éxeg ¡dav moltelac; (PL R. 544c 8; >LEC.II1.10.2) 
3. AóEa utv 4avOPWITOLOL KAKOV UÉYA, TELA O” APLOTOV. (Thgn. 1, 571; >LEC.IV.1) 
4. Noyiacs de [...] Í0E8av, ovk ályderav ropita. (PL Phdr. 275a; >2U.B.10) 
5. “H Nótta [...] éotiv aitia kakóv. (Men. Sent. 305; Mon. sect. 1, 220; >4U.A.2) 
6. T1000n5 MTEePÍTTATOS éOTLV ÚDOAEOYLA. (Stob. 3, 36, 4) 
7. AmOAt1Od0pa YPNOTN] Kal ÚAUTE, Y0ÍP€.  (Inscr. Funeraria, Louvre 93 Cavenaile p. 27) 
8. [...] ágAvatov í Wuxí [...] (PL. Phd. 73a 2) 
9. Wvxís móvoc yap ÚTO Lyov kovit eras. (Philem. fr. 207, 1) 
10. Kai khetg0” y OUpa pnoxhotc. (Stob. 3, 6, 11) 
11. Alwke 0080v kóápetiv, peUye póyov. (Men. Sent. 192; Mon. sect. 1, 135) 
12. Ai pev ñóoval Ovntal, ai $” ápetal 4BAvVATOL. (Periander ap.Stob. 3, 1, 172, 96) 
13. Ai ovupopal tOV A4VOPHTWMV ÁPYXOVOL Kal OVKI Ol AVÓPOWTOL TÓV OVUPOPÓV. 
(ex: Hdt, 7, 49, 3; Stob. 4, 34, 64) 
14. Mn gig rétpacs te kal A0ovs ormel pe. (Clem. Al. Paed. 2, 10, 90, 4, 4) 
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LECTURAS 11.1. — La armonía 
1. ñ yap GApuovia oVUpPwvía éotiv, ovupuvía de óuoloyta [...] (PL Smp. 187b 4) 


2. kal ¿otiv av novo mepl ápuoviav kal pv0udv ¿poTIKÓV ÉTLOTHUN. 
(PL Smp. 187c 5) 


3. [...] Gorep Aapuoviav TtÓBOV TE kai AAC. (PL Smp. 187a 6; > LEC.V.6) 
4. [...] TaAtvtporos A4puovin ÓKWOTEP TÓEOV kal AONS. (Heraclit. B 51) 


LECTURAS 11.2. — to ¿gpyov toÚ AV8pWTOV (1) 


1. <ypuxn> ¿ori yáp olov ápxA TÓV TOwv. (Arist. de An. 402a 6) 
2. ei O dotiv gpyov ávBpWTTOV YvVYÑS EVEPYELA KATA LÓOYov $ UN ÁveV LÓYyovV, 

Use] (Arist. EN. 1098a 7) 
3. £i 9 ovTO, TO 4VBPOTLVOV A4yadov puxñis évépyeLa yívetal Kat” AperAv, 


(Arist. EN. 1098a 16) 

FC: ei O ¿otiv ¿pyov ávBpPWITOV PUXÑC EVÉPyELA KATA AÓyOV 1 UN] Ávev Ayov, tó S' 
AUTÓ pauev ¿pyov gival TO yével toVÓE kai toVÍE OTOVÍALOV, WOTTEP kiBApLOTO% kal 
oxmrovóalov KIDAPpLITOD, kal ATANS ÓN TOUT” ÉTTL TUÁAVTOV, TPOOTIVEMUÉWMNS TÍÁC KATA TNV 

ÁpEeTNV ÚNTEDOXÍS TPOS TO Epyov: kiBapLoTOd uév yáp kiBapitenv, ormtovdalov Si TÓ ev: 

el 9” oÚTOC, AvBpWITOV O TidEUEV Épyov Twvv TLVA, TAÚTNV € PuXÑicS EvépyeLav kal 

! a 1 ? 3 s > e s e es > > sí A 
TPAEELS META AÓYOV, OTTOVOALOV O ÁVOPOS EÚ TADTA KAL KAANS, EKAGTOV O EÚ KATA TNV 
, , 3 a 3 A 2 2 e, a 2 , 2 a A 2 , 
oikeiav ápernv ónotelelta:: €l O OUVTO, TO AVOPOTIVOV ÁAyadov puxiis gvepyeLa 


YÍVETOL KOT” ÁpetTvV, el Se heloUc ai áperal, katá tryv ápicotnv kal TEhELOTÁTNV. ET 


o e€v Blw tehelw. (Arist. EN 1098a 7-18 => LEC.II[.13.) 
4. Gápyxn ev odv kal otov yvxn ó uv0os TñE Tpraywmdlas. (Arist. Po. 1450a 38) 
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LECTURAS 11.3. — La naturaleza política del hombre según Aristóteles (2) 


E uóliota Ot kara púoiv goukev Y kun áxoukia oikias sivar, — [..] 
(Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 16) 


2. maca yap oikla BaoLhevetal ÚITO TOY ToOoz0PBVTÁATOV, VOTE kal al áxoLkLal, ÓLO! 
TV OVYYÉVELAV. (Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 20) 
FC: uáhota de rara púorv goucev í kóun óxoikia oiktas slvan, os kahodoÍ tuvec 


OMOYAAQAKTOAS, TOA TE kal talówv Taídac. ÓLO Kal TO TpUtov EPBacLlevovtO al 
tÓlets, kai vdv ¿nu tá [20] ¿Ovn: éx facrhevouévov yáp ovvñilov: TÁdA YApP oikLal 


BADLAEVETAL ÚITO TOD IPEOBVTÁTOV, MOTE KAL AL ÚNTOLKLAL, ÓLOL TV OVYYÉVELAV. 


(Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 16-20) 


Ss [...] pavepov [...] Oti Ó 4v8potOS púde: TOMTIKOV EGov. 
(Arist. Pol. 1, 2, 9-10; 1253a 2) 


€ 


FC: "Ek toUTOV OUV pavepov Ót. TOV pos: í TÓME éoti, kai TL O AVBPWITOS 
, A mn soe >7 sí , A > 1 / El na 1 
guoe: TOMTIKOV EOOV, kal Ó áxtoALS ÓLA puoarv kai od ÍLA TUXNV TTOL paños 
ÉOTIV, T kpeltTOV Y AVBPWwITOS* WOTEP kal Ó UY” “Ounpov Aordoprdels “APPATOP 5 
ODEMLOTOS ÁVÉOTLOS”: ÚMA YAP PÚYOEL TOLOVTOS Kal JUOAEMOV ÉMLOVUNTIS, ÁTE TUEP 


OLUE (Uv WOTTEP Ev TUETTORC. 
(Arist. Pol. 1, 2, 9-10; 1253a 1-7) 


4. SLOT: DE ToOALTIKOV Ó ÚvBpwOS EhHov TáÚONS pel TTNS Kal Juavrócs OAyehatlov 
Coov uadkdiov, il ov. (Arist. Pol. 1, 2, 10; 1253a 7-9) 
5 hóyov 9¿ uóvov úvBporos Exe. TÓV Tówv: Ñ uev odv puwvy tod Avampod kal 


ijógoc éoti onuetov, ÓLO kal tots Úl OLE ÚITAOYEL TOOLS. 
(Arist. Pol. 1, 2, 10-11; 1253a 9-13) 
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€ >” 


FC: [...] Úoxrep év mertolc. SL0TL E moOMTIKOV O AvOpwioOS ECOov TÁONS 
pueAitTNS kai Tavtós Aáyehatov Evov uakAlov, OñlO0vV. ovBEv yáp, We 
Ú t e , mn , a , > >» mn , 
payev, HaTnv í puors sore: Aoyov 0£ jovov AvBpuOS Exel TOV Eomv: 10 
e a A 1 a a rs tor, 2 a mn a a a 
n tv oUY pwvr TOD AvVITNPOÓ kal nÓLoS ¿Oti Onuetov, LO kal tol 


doi ÚrTapxel EMOL. (Arist. Pol. 1, 2, 10-11; 1253a 7-13) 


LECTURAS 11.4. — Ex Aeschylo (2) 


1. [...] yho00y patata Enuta rpootoíferar [...] (Aesch. Pr. 329) 
EC: <”"Qkeavóoc> 
kal vdv ¿y ev ell kal TELOÓJOMOL 325 


¿av OÚVo pal TOVOS O kADdOAL TÓVOV: 
1 > 


gov 9' njovyale unó' A4yav AiBpostóuel. 


$ UK ol00' ákprBOc Hhv meprOoCÓPPOV ÓTI 


ywson jatata Enuta roootTpífetar; (Aesch. Pr. 325-329) 
2. wc [...] TÓAOS BLÁTN Kal TIPOS MVÍAS HÁXN- (Aesch. Pr. 1009-1010) 
FC: < Epuíis> 


Aéywv ÉoLKaL TOA Kal UATNV Épelv" 
TEYYN YAP OVOEV OVÓE LaABGGON ALTAS 
¿noto Saxtv de oTÓMLOV (We veoluyns 


TÓAkOS BLÁATN Kal TIPOS MvVÍAS HAN. 1010  (Aesch. Pr. 1007-1010) 


LECTURAS 11.5. — Ex Graeco Novo Testamento (2) 


1. Makáptol ol TTwWXOL, OT. VuetEpaA ¿otiv Y Pfacrhela TOÚ DeoÚ (NTG Eu. Luc. 6, 20) 
Ze ÉKAOTOV yUAP OEVOpov ¿k TOÚ ¡SLlOV KAPITOY YLVOOKETAL. OÚ yAp ÉE ÁAKaVONvV 
ovihléyovolv OUKa. [...] O G4yados ÚvBpwITOS ¿k TOY á4áyadod Bnoavpod TC 
kKapótas Tpoyépel TO A4yadÓV, kal Ó ¡TOVNPOS ÉK TOY TOVNPOÚ ITTPOPÉPEL TO 
TOVNPÓV. (NTG Eu. Luc. 6, 44-45) 
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O ydáp éotiv devópov kKadOv ITOLODY KAPITOV CATTPÓV, OVOE TUAALV OÉVOPOV JANTPOV 
ToLODv kaprróv kadóv. ÉKADTOV Up DévVdpov Ek TOD ¡ÓLOV KAPITOÓ YLVDOKETAL* OÚ 
3 92 92 mn , A 3 .3 , a Am e 9 3 
yap tE AákavdOv OVAAEYOVOLV OÚKA, OVOE ¿kx Bátov OTAPVANV TOVYMOLW. O Ayadoc 
>» 2 A 2 A A A , , s 2 , M € 
AvóporoS Ek TOV Ayadod Oncavpod TÍ KAPÓLAS TPOPEPEL TO AyaBÓV, kal O 
MTOVNPOS ÉK TOD ITLOVNPOD ITPOPÉPEL TO TLOVNPÓV* ¿xk yúp TEPLOCEÚMATOS kapÓlas 


Mahel TO OTÓMAL AUVTOD. (NTG Eu. Luc. 6, 43-45) 


3. dLdd4okade, [...] ov yap Phérmere ei TpóTWITOV AVOPHTOV, ÚMLM” E? GAndeElac 


TN V Ód0v TOÚ BeoÚ ÓLddOKELC* (NTG Eu. Marc. 12, 14) 


EC: 


Kal AmooTÉAMLOVOLV ITTPOS AÚTOV TLVAS TÓV DPaproalwv kal tÓv “Howdtavóv, va aAUTOV 
Gypevawow lÓyw. kald ¿ABÓvtes Ayovorv avr: OLddOKahe, olgquev Ot. Ús el kal 
ov uélei 00. epi ovdevós, OU ydap Phéxmers elg rpódVWITOV AYIPOTOV, AMM” éxt? 
dAndeías tv 0d0v 100 VBeod Diddok ens: ¿Esoriv dSobvas kfivoov Kaioapr $ od; SOuev 
un SQuev; Ó Se sióWs avtOv TV VITÓKpLOLV glstev aútolc: Tí ue teipáTete; péperté ol 
dnváprov iva tów. ol d£ Nveykav. kal Aye. autos: Tívos í eik0wv ayTN kal N EMILYPAaQr; 
oi de elmav avr, Kalvapos. Ó Se 'Inooda elmtev artos: Ta Kaivapos ásntódote 


Katoapt, kal TA TOD BeoÚ TÁ BEN. kal ¿EsdaVUadov E? AUTO. 
(NTG Eu. Marc. 12, 13-17) 


SLAOKade, [...] Ó00Os Ayers kai OLA O0KeLS kai od aufavers TpóIWIOV, GA! 


ém' GáAndelas TV 0d0v TO BeoÚ OLA OK ELS* (NTG. Eu. Luc. 20,21) 


EC: 


dLGOKade, oísdauev ¿nu ÓpIOc Aéyeig kal dLddokels kal ov laufávelc 
TpóCNITOV, GAAL Em” GÚAndelas TV ÓdOv TOD Beod DiddOKkelc. 22. ¿Esoriv pá 
Kaioapi pópov dSodvar $ od; 23. katavonoacs de avr TRV Tavovpylav eltev IPC 
avtovs' 24. AglEaté fo. Onvápiov: tivos Exe gikóva kai éxmmypapív; ol € elstav" 
Kaioapoc. 25. 0 dl sistev poc avrtod5* Tolvvv áxiódote TOA Kaloapos Kaloapl kal TÁ 
TOY BeoÚd TÁ BE. 26. kai ovk Toxvoav éxmidfeodar avrod ÓNuatoS évavtiov TOY Aaoñ, 


kal DAVUADAVTES ÉTTL TA ASTOKPLOEL AUTOS ¿olyncav. (NTG Eu. Luc. 20, 21-26) 
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LECTURAS I1.6. — Ex Graeco Novo Testamento (3) 


1. el vekpol OÚK éyelpovtal,  [...] (NTG Ep. Cor. 1, 15, 32) 
Ze TÓCG Eyelpovtal ol vekpol; (NTG Ep. Cor. 1, 15, 35) 
3. GAMA ETÉPA MEV  TOV EÉTMOVPAVÍO,V 0Ea, trépa Ó£ Y TOV Embyelov. 41 úl 
d0Ea iitov, kal Ú»AAN 084 0EMIVNS, (NTG Ep. Cor. 1, 15, 40-41) 
4. oreipetal év p00pá, éyeiperas év 4p0apoía: 43 oreípetal év áriuia, éyelperal 
tv d0€n: (NTG Ep. Cor. 1, 15, 42-43) 
5. 46 GAMA? OU TOÓTOV TO MTMVEVUATIKOV ÚALA TO PUVYLKÓV, ÉTELTO. TO TVEVUATLKÓV. 
47 0 TpPÓTOS ÚVOPWITOS Ek yc XOUKÓC, O DeVTEPOS ÚVBOWITOS EE OUPAVOD. 
48 otoc Ó xOlkÓóc, TOLOBTOL kal ol xOiKOL, Kal OLOS Ó ÉTOUVPÓÁVLOS, TOLOÍTOL Kal 
Ol ÉTTOVPAÁVLOL* (NTG Ep. Cor. l, 15, 46-48) 
EC: €l VEKPOL OÚK ÉyelPOVTAL, páyOuEev kal imuev, avpLov yap ámo0vjokouev. 33. un 
TAAVIODE" 
p9sipovo On xPNOTA OnLALAL Kaka. <Menander Thais; fr. 218> 
34 éxvnyate Ónkalocs kal un ÓMaAPTAVETE" Ayvwolav yap Beod tuvec ÉxovoLv: JUPÓC 
¿vtoormv úplv AO. 34 Añada ¿pel ti” TOS EyelpovtaL ol vekpol; moiw de oWmuari 
epxovtal; 36 ÁPpwV, OV O oTTElpPELS OV EwortoueiTaL ¿av un amodavn: 37 kal O OTEÍPELC, 
OU TÓ COMA TO yevnoÓMEVOV OTTEÍDELE AALA YVUVOV KÓKKOV El TÚXOL OÍTOV % TLVOS TV 
houtÓv: 38 O de Bes SLOWOLV AUTO COMA kabWmea AOEANOEV, Kal ÉKAOTW TÓV OTTEPUÁTOV 
tótov 0Óua. 39 o ráva 04pE y aviA VÁPE, AMA 4 péev áv8potov, ÓN Ó£ 00pE 
kTNVOV, OMAN Ó€ 04pE TTNVÓV, AMAN O ixBV0vV. 40 kal OMUATOA ÉJTOVPÁVLA, KAL OWUATA 
émiyeia: GAMA EtéÉpPA ueév 1 TOV ÉTOUVPAVIOvV d0Ea, trépa ÍE y TOV ÉTMIyEiOvV. 41 
álan ó08a nitov, kal údAn Ó08a oshivnc, koi din SóEa dotépwv: ÚOTAO yAp 
hotépos Suamépe, év SEN. 42 Obtoc kal Ñ ÁAVÁCOTADLE TÓV VEKPOV. OTELPETAL Év 
p00pá, éyeiperal év Aápdapola: 43 oxmeipera. év átiuia, éyelpetal ¿v d0€y: 
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omtelpeta, év doDevela, Eyelpetal év OÓvváper: 44 OMTEÍPETOL OMA WUVXLKÓV, EYELPETAL 
OMUA IUVEVUATIKÓV. El ÉOTLV OMA PUVXLKÓV, ÉOTLV Kal IIVEVUUATIKÓV. 45 OÚTOS kal 
véyPQTTAL:. ÉYÉVETO Ó TpPÚTOS AVBPWwITOS Adam sic puxnv Tócoav: Ó toxatocs Adau 


s 


gig tivedua Ewororodv. 46 GáLA” OU ITPÓTOV TÓ IUVEVUATIKOV GÚAAA TO 
YPUXLKÓV, ÉMELTA TÓ IUVEVUATIKÓV. 47 Ó TpPÓTOC ÁVVPWITOS ÉK YÍñc XOTKÓC, O 
devtepos ÚvBpwOS ¿E ovPavod. 48 otoc Ó yoikóc, tovo9tOL kal ol xoiikol, kai 
otoc Ó ¿movpávioc, TOLODTOL kal ol EMoOVPÁVLOL: 


(NTG Ep. Cor. 1, 15, 32-48; cont. LEC.I1.18.) 


LECTURAS I1.7. — Un consejo en Delfos 


gyyún;: rápa d dtn. (PI. Chrm. 165a 3) 


EC: 


oUtOw utv Ón O Beóc IIPOJAYOPEVEL TOUS glOLÓVTAC €lg TO l64e 2 
lepOv ÓLapEpov TL T OL AVOPWITOL, WE ÓLAVOOVMEVOS A véBnk ev 
Ó ávaBelc, (Ds ol dokel* kad Aéyel TIPOS TOV ÁEl ELOLOVTA OÚK 
OAMAO TL] ZOQPPÓVEL, pnolv. aiviyuatwdsotepov dl ÓN, we 9 
MA VTLS, AEyeL” TO YA TvW0BL CAVTÓV kAL TO XOPPÓVEL ÉOTLV 


? 


UÉV TAUTOV, (WS TÁ YOAMMATA PNoOLV kal éyW, TAXA Í' Av Ti 165a 

oindein Gio givar, O Sn por Sokodow taBeiv kai ol TÁ 

VOTEPOV yPAULATA AvaBEvtTES, TO Te Mndév áyav kal TO 

"Eyyún mápa $' árn. kal yap odroL oVuBovinv OnBnoav elval 

TO Tv00. cavtóv, G4MA' OU TOV eioLOvtOvV [Evekev] ÚITO TOÚ 9 
2 


Deod xipoopnorv sl0' “va Sn kal oqpelg undiv ftTOV 


ovufovidc xpnoluova ávaBelev, tada ypónypavtes úvéBeoav. (Pl Chrm. 164e 2 -165a 7) 


EJERCITACIÓN 2U.A 

1. lepíavópos, O Kuwyéiov viócs [...] tv Paciheiav [...] kata rosofelov 
TAPALAMBÓVEL. (Nic. Dam. fr. 59, 1) 

2. Nvuqn Ó' ÚTpOLKOS OÚK ÉxEL TaApPpNnolav. (Men. Sent. 517; Mon. sect. 1, 371) 
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3. [...] evyxetas tata Núuare [...] (Longus 1, 6, 1, 5) 
4. Otxoyal, Núnqal pidas, [...] (Longus 1,14,3,4) 
5. AúrmaS latpós gotiv ávBpWTTOLS AÓYOS. (Men. fr. 559, 1) 
6. “Omiov pÉyLOTOV éotiv Y ÁpeTN Pfpotofs. (Men. Sent. 582) 
Y Iiotov y, ÁTLOTOV BALADA. (Ex: Pittacus, ap. D. L. 1, 77, 9) 
8. "loov éotiv ópyí kal BádacOa kal yuví. (Men. Sent. 371; Mon. sect. 1, 264) 
9. Tepov dAndOcS totiv y OVUBovita. (Men. Sent. 356; Mon. sect. 1, 256) 

10. sil vekpócs: vekpos Ó€ kóxTpOS, y O 1 kÓMpOS ¿OTÍvV: 
ei On y OsÓc dot”, oú vekpóc, átMa Be0c: (Epich. B 64) 

11. “AvBpuwiltóS gil, OVUPOPOÓV T” AVOpPWITÍVOV OVK AALÓTPLOS. 
(Men. fr. 140 A Cavenaile p. 31) 

12.  Ovntóc eipl, ovupopv T AavB8pOTÍVOV OÚK AALÓTOPLOS. 

(Men. fr. 1105 A Cavenaile, p. 31) 
13.  "Tótacs vóuile TÓV pllwWV TAC OVUPOPÓS. (Men. Sent. 370; Mon. sect. 1, 263) 
14. tE Avéuov 0€£ dálacoa TAPÁGOETAL:  [...] (Sol. 12, 1) 
15.  Ilepyaunval: ai ueufpúval, al Éppels. (Sud. s.v. Mepyapnvai, Lexicon, IT, 1034, 1) 
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2U.B. Declinación en -a: Sustantivos masculinos en -ac y en —n< 


10. 


11. 


"O pev ¡atpos papuákols uetafádd el, Ó de COPLOTNÑS AÓYOLS. (PL Tht. 167a 5) 


Avasluavópos IIpaciá4adgov Mii otto pLALÓCOpOS. 
(Sud. s.v. "Avasluavópos, Lexicon, a, 1986, 1) 


[...] Anotal ñoav oi vnonótas [...] (Th. 1, 8, 1) 
Xalp”, O SÉOTOoTa. (Ar. Ra. 272) 
Kal geamivns [...] ol oroatióta: pépovol A0ove [...] (X. An. 4,7, 25, 3) 
Avoavíacs Avotov Dopíikioc. (Cavenaile, p. 27: Michel Inscr. 1784) 
Avoías Avoaviov Dopíikioc. (Cavenaile, p. 27: Michel Inscr. 1785) 


[...] Tlpotevocs [...] 1LaB8ntis néev FTopyiov TOY Agovtivov, pios de Kvpw. 
(D.L. 2, 49, 8) 


Aégyel oúv TÁ llétoow $ Traidiokn Y Ovempós” My kal ov kx TÓV LabnTOV El 


TOY AVOPÓITOV TOÚTOV; (NTG Ex. lo. 18, 17) 
Noyiacs de tots uabntals do0Eav, oúK G4ANdEeLaA Y TOpPIL EL. (PL Phdr. 275a) 


"Ev pev Ti Aoía Mépoal uev Úpxovowv, ÚpyovtaL de Xúpol kal Dovyes kal 


ss » 


Avóol: év 0£ ti EvpOrty Xkv0aL pev 4pxovoL, Malta: € APYOVTAL* 
(X. Mem. 2, 1, 10, 4) 


LECTURAS IL.8. — Lo inevitable (1) 


1. Zólwv: "Eenkeotidov, ABnyvotos, prhócopocs, vouoBdérn< kal ónuayoyós. 
(Sud. s.v. ZóAwv, Lexicon, S, 776, 1) 
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2. Motpoa dé tor OvntoloO1L kakov pépel mos kal ¿oBhóv. 
d0pa 9 U4QPUKTA VeHOv yiyveral 40aváTtoOv: 
(Sol. fr. 13, 63-64 Bergk; Sol. fr. 1, 63-64 D) 
3 OVTO ÓNULOÓOLOV KAKOV EOXETAL OTKAÓ” EKACOTO* 
avleLol O” Et” Exerv OUVK ¿déovoL OúpaL. 
(Sol. fr. 4, 26-27 Bergk; Sol. fr. 3, 26-27 D) 
4. [...] Gváyky 0” ovos Deol UÁAXOVTAL. 
(PL. Prt. 345d 5; cf. Simon. 37, 1, 30; PMG 542, 29-30; GL III 542, 29-30) 
5. Necessitatem ne dii quidem superant. (Tosi 502; Walther 16293 a) 
6. Si enim nihil fit extra fatum, nihil levari re divina potest. Hoc sentit Homerus, cum 
querentem lovem inducit, quod Sarpedonem filium a morte contra fatum eripere 
non posset. Hoc idem significat Graecus ille in eam sententiam versus: Quod fore 
paratum est, id summum exsuperat lovem. (Cic. Div. 2, 25, 2-8) 
7. Diutius accusare fata possumus, mutare non possumus: stant dura et inexorabilia; 
nemo illa conuicio, nemo fletu, nemo causa mouet; nihil umquam ulli parcunt nec 
remittunt. Proinde parcamus lacrimis nihil proficientibus; (Sen. Dial. 11, 4, 1-2) 
8. Fata nos ducunt et quantum cuique temporis restat prima nascentium hora 
disposuit. Causa pendet ex causa, privata ac publica longus ordo rerum trahit: 
ideo fortiter omne patiendum est quia non, ut putamus, incidunt cuncta sed 
venitunt. (Sen. dial. 1, 5, 7) 
9. [ ] Oe0c pev aitiav púvel Bpotots, 
llosa] (Aesch. [Niobe]; fr. 154a, 15 Radt; fr. 156 Nauck) 
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FC1: TMV Ó€ TÓV ÓpkOÓv kal oxmovóbv ovyxvouv, iv Ó Iávóapos ovvéxeev, éav TL pí dl 
A0nvác te kai AlOc yeyovéval, OUK émaLveooueda, ovOS: Dev Épiv Te kai kolouv ÓLa: 
OéutTOS Te kal Alóc, oUS' av, Hs Aloy hoc Aéyel, datéov ÓÚKOVELV TOUG VÉOVC, ÓTL — 

Des uév aitiav puel Bpotota, 
Ótav kakOoar Sua Tausrónv Bern. 
óDA' éav tic mor év ols tadra Tú iaufeta ¿veotiv, TO TC NióBnS TABN, $ TA 
Me1omidNv Y TA TpwikA Y TL GALO TÓV TOLOUTOV, Ñ OU Beod Epya éatéov AÚTO AéyeLv, 
el DeoD, ¿éEsvpeteov AUTOS OXEOV Ov vdv muele hyov TntoUuev, kal hektéov Wa O uév 


Deóc Ólkana Te kal áyadda noyaZeto, ol e OVÍIVAVTO KOAITÓMEVOL* 
(PL R. 379e 3 — 380b 2) 


FC2: [ JOge uñviv tiva pépwv "Aurplovt 
[ ].ov aíkOcs ¿EepÚALACEV YÉVOS 
[ Jos vuGic: OU yap éote ÓVOPpovelc 
[ ] Oe0s uév aitiav púel Bpotoía, 15 
ÓTtaAV kaKO0c0aL Opa Tausmonv Dédn 
[ Je Ovntóov Óvta xpn tov .[ 
[ mjeprotéliOvTa un Opacvotou[etv 
(Aesch. fr. 154a, 12-18 Radt) 


LECTURAS 11.9. — Contar mitos (2) 


“Holodóocs  [...] kal “Ounpos  [...] kal oi UA LOL TOLNTAÍí [...] 
uvOovs tols 4ávO8pWTTOLS [...] Aéyovon. (PL R. 377d 4-6) 
FC: "Eywy”, ¿on MA ovk évvoO) ovÓE toVE eltova tivas Ayers. Odo “Hotodóc te, elstov, 


ss e, e sn 3 , 3 e >» , e , , mn 
kal "Ounpocs nutv édeyérnv kal ol GALOL ITOLNTAL. OVTOL yáAP TOV MVBOVS TOolc 
AVÓPOTTOLS pevdeia ovvridévrec Eheyóv te kal AÉYOVOL. 


. e 


Totovs 9%,  S' Oc, kai tí AUTO V ueupónevos AyeLc; 


(PL R. 377d 2-7; +LEC.1.1) 
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2U.C. Pronombres personales 


LECTURAS 11.10. — Gpn pév moléwv uv0wmv 


de Tóov S' avt' 'Adkivooc áxtaueifeto pOvnoév te: 
“ ($ 'OóvoeÚD, TO uév OU TÍ O' Élokopev elOCOPÓWVTEC 
ÚrtepoTñá T' ¿uev kal éxiklomov, OLÁ TE MTOAOVC 
Bóckel yata uélava TLOAVOTTEPÉNS AVOPMITOUVE 365 
pevdzd T' APTÚVOVTAC, ODev ké TLC OVÓE LÓOLTO* 
gol Ó' Emi ev MOPPN EMÉM—V, ¿vi Él ppéves ¿o0hal, 
uv0ov Ó' (ca ÓT' G40LÓOS ÉMLOTAMÉVOC KaTélezac, 
TÁVTOV "'Apyelwv 0É0 T' AUTOO kñdga AYpá. 
GAN Uye OL TÓDE ELTTÉ KO ÁTOPEKÉwC ka TádEZzov, 370 
el tivas Aáviidéwv étápWwWY lÓec, OL TOL ÁL' AUTO 
"Duov ela Un! ÉTOVTO KAL AÚTOO TÓTUOV ÉNTÉCITOV. 
vvE O' jós uáda uakor á0Éopatoc: oVÓÉ TW DN 
evdeLv év ueyápw: 0V d€ por Aye Déokela goya. 
ko kev ec NO ÓLAV AVACXOLUNV, ÓTE MOL OV 375 
Tthalins év ueyápw TA 0A kñósa uUBNCADOAL. >” 
Tóov Ó' átaneLBónevos aipocépn TOAVUNTLE 'OdvO0E UC" 


“"Alkivoe kpelov, mávtWV ÁpLOELkETE AYÓV, 


Von ev moléwv uyv0wv, Opn dl kal Ústvov- (Od. 11, 362-379) 
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LECTURAS 11.11. — Lo inevitable (2) 


1. Tóov 8” aúte mpovéeutev 'AléEavópos BeosLónc" 
“ “EkTOP, éxtel ue kat? aloav éveikevas ovO” ÚTEO ALTA, 
ateí tOL kpadin TÉLEKUC (0 ÉOTLV ÁTELONC, 60 
Óc T elorv ÓL0 Sovpoc ÚT? Avépoc, Óc PÁ te TÉXVN 
víjiov EkTAMVNOLV, Ópél EL O” 4vÓpOS EpwKv: 
Us gol ¿vi ori0eoorv ATAPBNTOS vÓOS ÉOTÍ- 
un no dp? ÉpaTa TpóYEpE xPVOÉNS "APPOdÍTNS: 
oÚ TOL U4TÓBANT? Oti Dev Épikvoa DNA, 65 
000 Kkev AÚTOL ÓNOLV, EKOvV Ó” OÚK Úv TL ÉAOLTO* 
vdv aut” el y? ¿Oédtenc modeulleuv nól uáxecDan, 
ÚAiMOUC név káBLO0OV Todas ka JUÁVTAC AXALOÚC, 
AVTAP E' év new kal ápniquhov Mevelaov 
ovufader' áuq' “Edevn kal ktnyuao Go. ua xecdaL: 70 
ÓJUITOTENOS Ó€ KE VLKNON KPELOOWV Te YEVNTAL, 


kTNUAO' éhWMv eY TAVTA YuVatKa te oikad' dyecOw: (11. 3, 58-72) 


2: Trv ó€ Iapic uv0oLOLV ÚÁELBOMEVOS TUPOOÉELTE" 
“un le yúvar xahertotoLv ÓveideoL OVUOV ÉVLTTE" 
vdv uév yap Mevélaos éviknoev odvv Abnvn, 440 
kelvov S' aútic ¿yor Tápa yap Deol eior kal iutv. 
GMM ye ÓN PLAOTNTL TOATELOMEV EÚVNDEVTE" 
OÚ yA TM TOTÉ U' MÓ€ y' ÉOwcS ppévaS AuperdA Uv pew, 


[...] (Il. 3, 438-443) 
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LECTURAS 11.12. — Lo inevitable (3) 


L. 


“EkTOP O” éyvo houv évi ppeol quvnoév te: 

“% rmóxol Y uáda ón ue Deol Oávatovós kódleocav* 
AniqpoBov yap ¿ywy” ¿páunv Toa TAPpElVOLL: 

GAMA Ó uév év TtelxeL, ¿ue O” ¿Eastátnoev *A0Ñ vn. 


9 >” 


vOv 0€ 9 ¿yyv01 por DÁáVatos kakós, ovO? tr? Á4vevdev, 300 
OO” ÚdéEn' Ñ yáp pa tálal TÓ ye plhtepov ñev 

Zayví te kai Avóc ví exnBólo, ol pe trápOS ye 

Tpóppoves sipúato: vdv AVTÉ LE LOTPA KLXÁVEL. 

Un AV AOITOVÓL ye ka. KA ELOC ATOAO0ÍLLMV, 

GAMA néya PéEac TL ko ¿ooo névoLOL tuBécOan. ” 305 


“Qc Ú4PAa YUVÍOAS ELVPÚOOATO PACYAVOV ÓEV, 


[...] (Il. 22, 296-306) 


“stat sua cuique dies, breue et inreparabile tempus 
omnibus est uitae; sed famam extendere factis, 
hoc uirtutis opus. Troiae sub moenibus altis 

tot gnati cecidere deum, quin occidit una 
Sarpedon, mea progenies; etiam sua Turnum 

fata uocant metasque dati peruenit ad aeui.” 


sic ait, atque oculos Rutulorum reicit aruis. (Verg. Aen. 10, 467-473) 


“¡am iam fata, soror, superant, absiste morari; 
quo deus et quo dura uocat Fortuna sequamur. 


stat conferre manum Aeneae, stat, quidquid acerbi est, 
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morte pati, neque me indecorem, germana, uidebis 
amplius. hunc, oro, sine me furere ante furorem. 


dixit, et e curru saltum dedit ocius aruis  [...] (Verg. Aen. 12, 676-681) 


4. “quae nunc deinde mora est? Aut quid iam, Turne, retractas? 
Non cursu, saevis certandum est comminus armis. 
Verte omnis tete in facies et contrahe quidquid 
sive animis sive arte vales; opta ardua pennis 
astra sequi clausumque cava te condere terra. 
Ille caput quassans: 'non me tua feruida terrent 


dicta, ferox; di me terrent et luppiter hostis.' (Verg. Aen. 12, 889-895) 


LECTURAS 11.13.— Lo inevitable (4) 
Tóov Ó2 uét” eioevónoa Binv noakineinv, 
[...] (Od. 11, 601) 

¿yvo 9” aty” ¿ue kelvoc, éxtel tóev ópdad ota, 
Ko UU” OLOQUPÓUEVOCS ÉJTEO, TUTEPÓEVTA TPOCNÚÑA: 
ÓLOyeves AaUEpTLAÓN, TOAVUÑNXAV' 'OdvOCEb, 
a dela”, Ñ Teva kal od kakóov uópov iynlátens, 
ÓV TEN ÉYOV OXÉéE0KOV ÚNT? AVYAC NEALOLO. 
Znvoc uév málic ña Kpoviovoc, AÚTA ÓLT UV 620 
elyov áxmeLpeolnv: HALA YAP TOAV xELÍDOVL PwTÍ 


Seóuñunv, O Ó€ por xadhemoda éxmetélter” ag0hovc.  (Od. 11, 615-622 >LEC.III.2) 
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LECTURAS 11.14. — La última frase de César 


Alter e Cascis auersum uulnerat paulum infra iugulum. Caesar Cascae brachium 
arreptum graphio traiecit conatusque prosilire alio uulnere tardatus est; utque 
animaduertit undique se strictis pugionibus peti, toga caput obuoluit, simul sinistra 
manu sinam ad ima crura deduxit, quo honestius caderet etiam inferiore corporis 
parte uelata. atque ita tribus et uiginti plagis confossus est uno modo ad primum 
ictum gemitu sine uoce edito, etsi tradiderunt quidam Marco Bruto irruenti dixisse: 
Kal ov téÉkKvov; exanimis diffugientibus cunctis aliquamdiu iacuit, donec lecticae 
impositum, dependente brachio, tres seruoli domum rettulerunt. nec in tot uulneribus, 
ut Antistius medicus existimabat, letale ullum repertum est, nisi quod secundo loco in 


pectore acceperat. (Suet. Jul .82,1 — 82,3,5) 


Meyetal 0 ÓtL Ip0z Ttov Bpobvtov ¿oyvo0s HTATaAZavrTa É “kcal ov, 
Y O p A qn 


TEKVOV; ” (Cassius Dio Historiae Romanae (Xiphilini epitome) Dindorf-Stephanus pag. 33, lin. 11) 


LECTURAS I1.15. — Ex Graeco Novo Testamento (4) 


1. KATA MAPKON 
1 Apxy TtoÚ evayyeliov "Inoov Xpuotod [vio Be00]. 2 Kadwc yéypaxttaL év TO 
"Hoata TO pop" “Tóov áxtootélAO TOV UyyEhÓV MOV TPÓ TTPOSNITOV JOV* 
(NTG. Eu. Marc. 1, 1-2) 
2. EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM 
1 Initium evangelii lesu Christi Filii Dei. 2 Sicut scriptum est in Isaia propheta: 
“Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam, [...] (Vulg. Marc. 1, 1-2) 
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LECTURAS 11.16. — “Principium” en un texto traducido 
en la Antigúedad al griego y al latín 


1 PONS 
ORTO DNA ON COTON NOD NOD 1 


(Biblia Hebraica, gen. 1, 1) 


2. TENE2I 


"Ev Gpxí émoiyoev O Veo TOV oUPavov kal tNvV yív. (LXX, gen. 1,1) 


3. GENESIS 


In principio creavit Deus caelum et terram. (Vulg. gen. 1,1) 


4. Tres sunt autem linguae sacrae: Hebraea, Graeca, Latina, quae toto orbe maxime 
excellunt. His enim tribus linguis super crucem Domini a Pilato fuit causa eius 
scripta. Unde et propter obscuritatem sanctarum Scripturarum harum trium 
linguarum cognitio necessaria est, ut ad alteram recurratur dum siquam 
dubitationem nominis vel interpretationis sermo unius linguae adtulerit. 4 Graeca 
autem lingua inter ceteras gentium clarior habetur. Est enim et Latinis et omnibus 


linguis sonantior. (Isid. orig. 9, 1, 3) 


de De historia versionis Septuaginta interpretum 
Septuaginta antiqua est ludaica in linguam Graecam versio Veteris Testamenti. 
Primum, ut narratur epistula Aristeae qui fuit sub Ptolemaeo II Philadelpho 
(annis a. Chr. n. 285-247), pars antiquissima et quae quasi fundamentum est 
canonis Veteris Testamenti, id est Pentateuchus, conversa est. 


(LXX, Prolegomena XXXIX) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2Z 2U: MN: declinación en —a; adj. de 1ra. clase; 
sustantivos masculinos en -ac, -ns; 
pronombres personales 


40 


LECTURAS 11.17. — Ex Graeco Novo Testamento (5) 


1. OV MLOTEVELE Els TOV viOv TOY AVOPOTOV; (NTG Eu. lo. 9, 35) 


FC: 35 ”Hkovoev 'Inocods Oti ¿E¿fBadov adútov ¿Ew, kal evpbv adtóv elmtev AUTO: oOv 
TULOTEVELE Elg TOV ViOV TOD AVOPOWITOV; 36 úÚstekpi0n ékelvos kal elstev: kod tíc 


éotuv, kÚúpue, Íva muotevow gig avróv; 37 elstev avr) ó Inoobds, kal éWMpakas aútov kal 


O AMANvV META COD EKELVOS ÉOTLV. (NTG Eu. lo. 9, 35-37) 
2 GAndÓs Bso vids el. (NTG Eu. Matt. 14, 33) 
FC: 26 oi Ó¿ uaBntal ¡dovtes avtOv éxi tic DAALAONS TEPLITATOUVTA ETAPAYONOAV AEYOVTEC 


ÓTL PAVTADUA ÉOTLV, Kal ÁTO TOD poBov Ekpajav. 27 eúBUC ÓE ¿rMANoev [6 "Incodc] 
aútois Atywv: Bapogtte, ¿yw eiul un pofetode. 28 Úrtokpilels de AUTO Ó IétpOS elxtev* 
Kupte, el OV el, kéhevoóv ue élA0elv poc ot éml TÁ VOaTa: 29 Ó Ot elstev: ¿A0é. kal 
KaTtafús ámo tod miolov Ó Ilérpos mepiemátnoev émi tá VOaTa kal ñAdev pos TOV 
"Inoodv. 30 flémtov Oe tTOV Aveuov EpofniOn, kal apEáLnEvOSs kataxovrileoda. gkpaZev 
hiywv' Kúpue, CNOÓV ue. 31 evdéwc Ol O Tnoodcs éxktelvacs TV xElPA ÉMTEALMBETO AÚTOÚ 
kal Aéyel AUTO * OAMyóxmiote, els TÍ éóLOTaDaAS; 32 kal Avafávtov avTOvV els TO Tio0loOV 


éxóracev Ó Gveuos. ol Sl év TO mMolw TpovekÚMNoAV AUTO Ayovrtes: 4MBOS Beod 


vLOS El. (NTG Eu. Matt. 14, 26- 33) 

3. val, kúpue: [...] od el Ó Xprotos ó viós tod Beof [...] (NTG Eu. lo. 11, 27) 
4. "Inooúc gotiv O XpLotOc Ó vios tod Osoó, (NTG Eu. lo. 20, 31) 
FC: tara Se yéypasiras iva motevonte Ot. “Inoode éotiv Ó XpuotOs O vios tod Beod, 

lod (NTG Eu. lo. 20, 31) 

5. gy sip Y 0005 kai y G4ANDELa kal y Tom” (NTG Eu. lo. 14, 6) 
EG: Aéyel AUTO Owmpuás: Kúpie, oUVK oldauev TOÚ VITA YELS* TOS Oóvvápieda TV OdOv elÓÉvaL; 


kéyel adTO ó 'Incodc: éyO ei 1 ODO kal y dera kai 1 Town % ovdeis ¿pxeral 


TIPOS TOV TaTÉPA El UN ÓL ¿uOÚ. (NTG Eu. lo. 14, 5 -6) 
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LECTURAS 11.18. — Ex Graeco Novo Testamento (6) 


li; ¡90v uvoripiov vulv Aéyo * (NTG Ep. Cor. 1, 15, 51) 


TOÚ 0OV, BÁVATE, TO VÍKOC; 


TOÚ 0OV, DÁVATE, TO KÉVTPOV; 


TO Ó€ kévtpov TOV VBavátoV Y ApaprtÍa, [..] (NTG Ep. Cor. 1, 15, 55-56) 


e) o , o , e mm , o , e , 
3. Qote, 40eApol JOV ÁAYANNTOL, EOPaALOL yiveODE, AUMETAKLVNTOL, [...] O KÓTTOC 


VUOV OÚK ÉOTLV KevOc év kvplW. (NTG Ep. Cor. 1, 15, 58) 


EC: 


a e 


48 otocs 6 xoíikóc, toLoUtOL kai ol xoíikol, kal otoz Ó émovpávioc, TOLOÍTOL kal 
Ol ÉTOVPÁVLOL* 49 kal kaBwca épopécapev trv sikóva TOD xO0ikOoD, popécouev kal TtRV 
eikóva TtOÚ ¿movpaviov. 50 Todro de pnut, ádeApol, Óti CAE kai atua Bacuhelav Beod 
kIpovouñoa. od Súvatal, ovós Y p00pda TAV ápBapolav kAnpovouel. 51 ¡do0v 
uvoTipLOV Vulv Aéyw* úÓvTEC EV OU koun9noóueda, mávtes Se dMaynoóueda, 52 év 
ATÓMO, Ev PLA OpdaAUMOd, Ev TR ¿OYXATnN ONATLYYL oaGAmticEL yáp, kal ol vekpol 
eyeo9oovrar ApPdaptoL, kal nuets GAaynoóueda. 53 del yap to pBaptov TOVTO 
evóvoacodaL apdapolav kal TO BvyTOV TOVTO EvóVoacdaL agavaciav. 54 Ótav Ól TO 
pdaprtov TOVTO EVÓVONTAL APVAPOLAV kal TO BvyTOV TOVTO EVOVONTAL AVBAVADÍAV, TÓTE 
yEVNOETOAL O AÓYOS Ó yEYPAUULÉVOC, 
Katemó9n Ó Vávatos el vikoc. 
55 IO 00V, DÁVATE, TO VÍIKOC; 


TOD 00V, DÁVATE, TO KÉVTPOV; 


56 TO Ol kévtipov TOV Bavátov í Apaptia, í di Súvauis TÁS Ónaprias Ó vóuoc: 
57 TO 0€ BeÓ xápLS TÓ OLOÓVTL MUTV TO VikOS ÓLA TOY kvVpÍoV NUÚÓv "Inood XpLotoW. 
58 “Qote, 40eApol nov A4yaxntol, tópalol yiveoDe, AMETAKÍVITOL, TEPLOOEVOVTES 
év 10 ¿oy tod kvpiov xávtoTE, eidótes ÓtrL Ó kÓNMOC VÚUOV OÚK ÉOTLV kevoc Éév 


kvpLo. (NTG Ep. Cor. [, 15, 48-58; cont. de LEC.I1.6) 
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LECTURAS 11.19. — Ex Graeco Novo Testamento (7) 


1. [...] dv Nuépa Ote kplvel Ó De0s TA KPVITTA TOV AVÓPOMTMOV KATO TO EVAYYÉMÓOV 
nov ÓLa "Inood Xpuotoó. (NTG Ep. Rom. 2, 16) 
Ze Oúk eiul élev0epoc; ovk giui ámóotohoc; ovxi "Inoodv TOV kÚpLOV NUÓV 


Cc / o a > e A 2 9 , 9 >” o 9 a 
E0POKAa; OU TO Epyov pov Vvuels tote gv kvpiw; 2 el OlAiots oÚkK eiul 


ámóootohoc, GALA ye Úuiv ebips. (NTG Ep. Cor. 1, 9, 1-2) 


LECTURAS 11.20. — Ex Graeco Novo Testamento (8) 
eyes aútois O "“Inoovc: Aunv Atyw buiv Óti ol tehÓval kal al mopval 
TPOAYOVOLY ÚNAC Ei TNV Pacihelav tod Deo. (NTG Eu. Matt. 21, 31) 


EC: 28. Ti de vutv Sokel; ÁávOpwOS Eelxev tTékva ÓvO. kal ipoceA0wWvV TÓ IPWTW ElTEvV* 
TÉKVOV, ÚitayE ONUEPOV ¿pydáTov év TO ÁuTelOvt. 29 Ó Ot ántokpuelc elstev: od Bélo, 
votepov de uetauelndeis ÚsiA0ev. 30 iipocel0wv Ól TO EtépWw elstev Moadroc. Ó dl 
ánmokowWelc sistev: "Ey, kÚpte, kald oUk áxñA0ev. 31 tic ¿k TOv YO éxtolmoev TÓ Bélmua 

Mm ' , e ra ? 2 A c 3 A o s , e A cy c 
TOY TATPOS; Aeyovoww* 'O ptos. AEyEL AÚTOLC O Tnoovc: Aunv Aeyo vutv ÓTL ol 
A 3 € ' ! con > a , A A 2 
TEAÓVAL KAL AL JTOPVAL ITPOAYOVOLV VAS El TV Pacrkhelav tTOV BeoV. 32 A0EV 
yap "Imavvns toos vuGia év ON ÓLKALOOVYNS, KALd OÚK ÉJNTLOTEVOUTE AUTO, OL € TELNVAL 
kai al Jopval ÉmLoTeVOAV AUTO: Vuelo de ¡dovtes ovOS peteuelnOnte Votepov tod 


TLOTEÑOAL AUTO. (NTG Eu. Matt. 21, 28-32) 
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UNIDAD III 
3U.A. Pronombres demostrativos 
1. Tlepl $” ovv toÚ gOPLOoTOS TÓdE OL Aye. (PL Sph. 234e 7) 
2. “O yap ávB8pwroS oUTOS Powualós toruv. (NTG Act. Ap. 22, 26) 
5 [...] GAM els kald móvos kal téheLOS OUTOS OUPAVÓS ¿OTiw. 
(Arist. Cael. 279a 10-11; —>LEC.1.8) 
4. ”Eotuv 0 avto y mapafoky: “O orópos totiv O hyos tod Beoñ. 
(NTG Eu. Luc. 8, 12) 
5. Taúty ti unxaví, O Xókpates, [...] Ovntóv á0avacias peréxel. (PL Smp. 208b 2) 
6. ToúvtO yA TÓ TPÓTO THAV TO OvytOV OWGETAL [...] (PL Smp. 208a 7) 
7 “H yap copía TO KÓSUOV TOUTOV UNPÍA TAPA TÁ VEN fOTLV* (NTG ep. Cor. 1, 3, 19) 
8. Aéyei oUv TÓ llétpo $ maidiokn Y Ovpwpós: uy kal od ¿k TÓV pabntÓv sl tOÚ 
AVOPOJTOV TOUTOV; Aéyel ékelvoc: oUkK eipb. (NTG Eu. lo. 18, 17) 
9. Motapotlgs tol aútols ¿ufalvouev te kal odk ¿ufalvouev, eluév te kal ovk 
ELUEv. (Heraclit. B 49 a) 
10 'O CONOS éÉvV AUTO TEPLPÉPEL TNV OVOLAV. (Men. Sent. 569) 
11. LepOcs O TAÓKALOC* TÁ BEN O AÚTOV TPÉYO. (E.. Ba. 494) 
12. Oúvatos € ye kai Ew, dó03a kal ádoEla, tóvos kal dovy, TOTO Kal 
TEVÍA, MTÁVTA TAVTA ÉNLONS OVUPalve. A4vVOpOTtTwWV TOS TE Áyadols kal tol 
kakotc, [...] ovt' 4p' 4yada oUTE KAKÓ. ÉOTL. (M. Ant. 2, 11, 4) 
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LECTURAS 111.1. — Zeus (2) 
Tiv Ó” ártanerBónevos tpovcépn vepenyepéta Zeúc" 560 
“ Sayuovin, atel uév Ótea, oVÓE dE AÑOw* 
TpÑñEaL Ó” ¿uxinc oÚ ti SuvioeaL, GALA” dto BunoÓ 
uGiAiov éuol éosaL: TO ÓÉ TOL Kal PLyLOV ÉOTAL. 
£i 9” odrw todr? éotiv, éuol uélier plhov eivan: 
GámA” ákéovoa káa8noo, dub) O” éxitei0eo uUvOw, 565 
un vú ToL OU xpalcuworv door Deol sio? ¿v "OLI 


g0OV LÓVO”, ÓTE kév TOL UÁTTOUS xETPAC ÉQELO.” 


Qs 


“Qc gqat', ¿de.L0ev Oe BoNTtiE TÓTVLA “Hon, 
kai p' ákéovoa kaB8ñoto, émiyváuyaca pitov kñp- 
óxBnoav Í' va Í0na ALOS Oeol OVpaviWwvec: 570 
Tolo Ó' “Hipatotoc kAuTOTÉXVNS TOX' Ayopevenv, 


, 


untol pidan emi pa pépowv, leukwmdévo “Hon: 

“ A 57 dolíyua ¿pya Tád' goceral ovd' 1" ávekTÁ, 

el ÓN OO Evexa OvntOv ¿pida lvetov dE, 

ev Ó£ BeotoL kOMwOv ELOÚVETOV: OVÓÉ TL ÓALTOS 575 
¿o0Ms docetar foc, éxtel TA xEpPELlOVA VIKÁ. 

UNTOL Ó' Ey) TAPÁFNUL, KAL ATA MEP VOEOVON, 

TATOl pítw éxi yoa péperv Ari, Óppa UN AUTE 

vVELKEÍNOL TATRO, OVV Í' NUTV ÓALTA TAPAEN. 

el Ep yáp k' ¿0Él1mo rv "OAVÚUITLOS AOTEPOTNTAS 580 
¿E ¿gov otuUYEl Ea O YAP TOAV pÉOTATOS ÉOTLV* 
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GAMA OD TOV ÉTTEECOL k0aBÁÚTTEOOOAL MAAKOTOLVe 


y » 


avrik' émer0' aos "'OlYuITLOS ÉO0ETaL itv.” 
“Qc Up? gon kal ávatzacs déxmas AU UTE) LO V 


punTol pido év xenpl TÍDEL, ka LV IUPOOÉELTE* 585 


“ TETAAOL, UÑTEO ÉNM, kQLd A VACDXEO KNÓOUÉVI TUEP, 

pu os plhnv ep ¿odoav év ópydakduotorv TÓmpaL 

Deuvounévnv, TÓTE 9” OU TL ÓVVNOOMAL AXVÚMEVOCS TUEP 

yparouetv: 4pyahéos yap "OlVuTiOS AVTLpéÉpPEddOAL: 

ñnÓN YÁáP HE karl A4ALOT? AAEEÉUEVAL UEMAÓTO 590 


Olye TODOS TeTAYOV ATO Bnhod BeortecioLo, 
Táv Ó” YNuap qepóunv, úa O” edi KATAdÚVTL 

! , / .n/ . » s €... 
KATTITECOV Év ANUVO, ÓALiyOS 0” EtL OupOs éviev: 
£v0d le EÍvtTLEC ÓVOPES ÁAQAP KOULOAVTO TECÓVTA. ” 


“Qc qóto, uelónoev Ó€ Bed heukwkhevoc “Hon, 595 


peLOnoaca Ól aLdOc édgEaTO xeLpl kÚltelA LO V" 
AÚTAP O Tol ÁAOLOL Beolc évdéE LO. TUÓLOLV 
OLVOYÓEL YAUVKÚ VÉKTAP ÁTO KONTAPOS ÁÚOOWwWV: 
GofBeotos Ó' Up' EÉVOPTO yÉAWS UAKÁPECOL Beotouv, 


wc t9ov “HQpalotov ÓLA ÓMUATA. TOLITVÚOVTA. 600 
“Oc TÓTE EV TPÓNTAV NUAP EC NÉMLOV KATADÚVTO 
SaLvuvt', oVOÉ ti BVUOS éÓEVETO ÓOLTOS ÉLONS, 
OÚ Lev pópuLyyoc TepLKaALÉE0S Mv Ex! "ATÓAAOV, 
Movodwnv 0', ol 4eLg0ov AuELBÓnevaL ÓxTL kaAí. (11. 1, 560-604 >L1.14.) 
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LECTURAS II1.2. —- Hombres y dioses (3) 


es 


Tóov Ó£ uét” eicevónoa Binv “Hpakinebinv, 
etómiov: AUTOS € pet? 40AváTOLOL Beotol 
tépreTaAL év dahins kal Exe kadhtopupov “Hfnyv 
troatóa AtOc ueyádoto kal “Hpons xpucoredilov. 
áuqi de uv ka yyn vexvov Av olwvÓv Mc, 605 


, rm so. t 


TAVTOO' ATUTOUMEVOV: Ó Ó' EpeuvÍ] VUKTL ÉOLKOG, 
yvuvóv TOEOV Éxwv kal éxmi veuphiquv ÓLOTOV, 
SELVOV TATTALVNV, AlEl BALEOVTL ÉOLKOC. 
ouepóadheos Óe ol ánqi epi OTNVECOOLV AOPTNAP 
ypPUOEOS Mv Tela UwvV, va Beokela Épya TÉTUKTO, 610 
ÚÓJPKTOL T' AYPOTEPOL Te OVEC XAPOTOL Te AÉOVTEC, 
VOUTVAL TE UAYXAL TE (POVOL T' AVÓPOKTACLAL Te. 
UN TexVnNodapevos Unó' ÚALO TL TEXVNALTO, 
Oc kelvov TEAUUOÓVA EN EÉYKATOETO TEXVN. 
gyvo S' aty' éue kelvoc, éxtel iOev ÓpdaduotoL, 615 
Kat u” OLOQUPÓUEVOS ÉJTEA TUTEPÓEVTA TPOCNÚOA: 
“Avoyevées Aaeptióón, TOAVUÑXAV' OdvoOCvEÍ, 


A 


delk?, Y TELVA KALd OV KaAKOV UÓpPOV TyMAUTELC, 


a 


ÓV TEP EyWv Óxéeokov ÚNT? AÚYOS NEAMOLO. 

Znvoc uév mótic Ya Kpoviovoc, AÚTAP OLE VV 620 
elyov árteipeo inv: nada yap TOA xelpovi QuwTÍ 

de9ununv, O Óé€ po xademouvc éxtetéller” déBhouc. 

Ka JLOTÉ UU? évOdÓ” éxteu pe kúv? ÚZOvT”: OÚ yap et” ÚlMOV 


ppáteto TOVÓÉ yé LOL KPATEPOTEPOV givaL G4sBlLov. 
[...] (Od. 11, 601-624 > LIL.13.) 
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Zi Incipe, parue puer, risu cognoscere matrem 
(matri longa decem tulerunt fastidia menses) 
incipe, parue puer: qui non risere parenti, 


nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est. (Verg. ecl. 4, 60-63) 


LECTURAS II[.3. - Mladáatós hoyos (2) 


¿évOa oyéas ékixavev vlOoc Aokdioo MehavBevc 
aíyas Úywv, a TÁADL UETÉTPEMOV ALTOALOLOL, 
SETTVOV UVNOTNPECOL: ÓUw Ó' Ap! ÉTOVTO VOUÑEC. 
TOUC € lÓNV veíkeoo0ev éxtOC 1” gar” Ek 1? Ovópalev 215 
yá s 9 1 > s £A s £m 
EKITAYAOV kaLL ÚELKEC" Ópuve O€ kfp (Odvofoc* 
“vdv uev On yaa TÁYxV KAKOS kakov iynidtes, 
e o N a € A >” a e a e A 
(Ms atel TOV Opotov Uyel DeOs We TOV OMLOLOV. 

e 1 , a >” o , a 
TEN ON TOÓVOE HOLOBPOV ÚYELS, AMEYAOTE OVPNTA, 


TTOXOV ÁVINPÓV, SALTO V ÚTOAVUAVTÍPA; (Od. 17, 212-220 >LEC.1.12.2.) 


LECTURAS 111.4. - Pindarus, Pythia 1, 35-36 


[...] O 0€ hyoc 
TAÚTALE ÉTTL OVVTUVYÍALE OEA péÉpEl 
has] (Pi. P. 1, 35-36) 

EC: [...] vavotpopíitoLS $? AVÍPAOL TPWTA XÁPLE 

Es TACOV APXOMÉVOLE TOMTATOV ¿AMET 

ovpov: ¿o.kóTa yáp 

35 Kal TEhLEVTÁ pepTÉPOV vÓOTOV TUXETV, O DE Ayoc 

TtaÚTaLS éi ovvtuxicaic ddEav pépel 70 

houItTOV to0E0daL OTEPÁVOLOL <viv> ÚJTITOLE TE KAVTAV 


kal ovv evúpovols DadiaLs ÓVVUpnaoTAV. (Pi. P. 1, 33-38) 
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LECTURAS II1.5. — Ex Graeco Novo Testamento (8) 


1. Atyel AUTO Owuás: kÚpLE, oUKk olóauev ¡TO ÚITA NEL: TOC SuVáiEda TNV ÓdOV 
eióéval; Aéyel AUTO O Tnooóc: éyo eiut Y 0005 kal y GAN ELA kal Y Tom: ovóeic 
ÉPDYETAL TUPOS TOV TATÉPA El UN ÓL EMOÚ. (NTG Eu. lo. 14, 5-6) 


2. 19 Y yApP COPÍA TO KÓGUOV TOUTOV UWPÍA TAPA TN DEN ÉOTLV' yéypaxtitaL yóp, 


"O ÓPADOÓMEVOS TOVT COPOVS EV TÍ TAVOVPYLA AUTO v" 


a , , , s s e e e, o 4 
20 kal Imáhktv: KÚPLOCS YLVOWOKEL TOUS ÓLALOYLOMOVE TÓV OOPÚÓV ÓTL ELOLV 


HLÁTALOL. (NTG Ep. Cor. 1, 3, 19-20) 


LECTURAS [11.6. — AGHNATOPOY AGHNAIOY DPIAOZXODOY 
XPLRTIANOY IPE2BEIA HMEPI XPI2ZTIANON 

TIPOS Ó€ TOUS Ayovtac tOV uév Kpóvov xpóvov, tNV Ól “Péav yív, TRV Ev 
ovilMauBávovoav ék TOD Kpóvov kal ánotiktOVOAV, Evdev kal uñTtno 
TÓVTOV VOUÍTETAL, TOV Ó€ yEVVÓVTA KAL KATA VAALOKOVTOA, Kal elval TRAV ev 
TOUNV TÓV ÁVaykoalov OpLALAV TOD ÚPpevos TIPOS TO OñAV, TÉUVOVOAV Kal 3 
KaTtapárlovoav omrépua els UNTPav kal yevvdoav AVOPpWITOV ÉV ÉAVTÓ) TNV 
emBOuutav, Ó gotiv "AqppoditnN, ÉXovTa, TNV Ó€ uaviav TO Kpóvov TPOTNV 
kKaLpod qBeipovoav guyuxa kal Onyuxa, TA Ó€ ECUA kal tov TápTAapov 
XPÓVOV ÚINTO KaALPÓV TPEMTÓMEVOV KkaL ÁAPAVÍ, YLVÓMEVOV, JUDO TOLVUV 
toútovc qauév: elte xpóvos éotiv ó Kpóvoc, uetafóñdien, site karpós, 10 
TOÉJTETOAL, EÍTE OKÓTOS $ TÁYOS Y OVOLA VYPÁ, OVOEV AUTO V MÉVEL* TO 

0£ Oetov kai áBAavatov kal ákivntov kal ávalholwVtov: oVTE ÚpA Ó 
Kpóvocs oUtE TO ET” AUTO Eelówhov Beóc. 

(Athenag. Leg. 22, 6) 
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LECTURAS II1.7. — De adfintum vocabulorum differentia (1) 


, e , , a o a A a , , , 
ftos Cons Olaqeépel. flos pev ÉmL TOV AoyLKOvV TAGOETAL É0NWV, TOVTÉOTLV 
o , , a a a o a o , a o a e o , , 
ávOpoTOv póvov, Eon 0£ kal éml ávOportov kal égml tÓv álLOyw0vV Cowmv. 
évted0ev *'AprototéAnS tóV Blov Mplcato ovrwc: “Bloc éori hoyikn Com. (fr. om. 


al .. 1 e 


Rose). Ó oÚv éxti TÓV Bnpiwv Blov TÁCOwWV ÁKVPOAOYEL. 
(Ammon. Diff. 101; — LEC.V.4) 
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SO 


3U.B. Verbos contractos en -Gw y en —£w 


1. Ogovc pev aiTÓ TÓVO” ATAAAAYAV TÓVOV, (Aesch. A. 1) 
Ze ”H del oLwrGav Y hahetv [...] (ex: Men. Mon. 221 Cavenaile p. 37; + 3U.C.6) 
3. ”Q mat, OLA: JOA” ÉxeL OLyi Kad. (S. fr. 81*, 1 Radt; Men. fr. 758, 1 CAF 3) 
4. Ol pev yap copuotal mhovolovs kal véovs Ono vtal, oli de pulócopoL [...] 
TÚYAC E AVÓODV OVTE TLUÑOLV OVTE ATLUÁLOVOL. (X. Cyn. 13, 9, 3) 

5. “Eowcs ovt? údukel or? GdukeitaL oUrTe ÚIO Os0Ú obte Deóv, odrte ur? 
ávdpOTTOV OVTE AVIOWNTOV. (PL Smp. 196b 6; —>LEC.IV.15) 

6. 'Opúr” éu, O yács marpías rokMtan, / [...] (S. Ant. 806) 
7, Aonipóátovs Beol tudo kal AVOPWITOL. (Heraclit. B 24) 
8. ei Ovntoc el, Bélriote, Ovnta kol ppóveL. (Men. Sent. 246) 
vTrEp evOEpelaS kal Adel kal uávOave. (Men. Sent. 781) 

9. "O ÓLÓ0G0Ka_kOS MÁPEOTLV Kal puvel ge. (NTG Eu. lo. 11, 28) 


LECTURAS IIIL8. —- *OABOZ 


1. Tóv Ó' av Navoukáa lukwievoc Gavtiov núda: 
“Eglv”, éTEl OÚTE KAKÓ OUT" AQPOVL PWTL ÉOLKAS, 
1 o o a , >” o , o , 
ZeVC O AÚTOS vénel OABov OALVUITLOS AVOPWITOLOLV, 
£o0holc Ot kaAKOLO0LV, ÓxtOC ¿Délmo Lv, ékGoTO: 


s » 


KaL JTOV COL TÁ Y” ÉÓWKE, 0€ Ó€ XPN] TETAANEV ÉUNITNS. (Od. 6, 186-190) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 3U: MN: Pron. demostr. y relativos; comparativos 
MV: Verbos contractos en -4w /-£W 


51 

> Tóv Ó' Gp” úITOSpA ¡OMV ITpPoVÉpN TOAVUNTLS 'OdvO0EÚC* 

“SaLuóvi”, OÚTE TÍ OE PÉLw KAKOV OUT” AYOpeÚn, 15 

OÚTE TLVA PYdOvÉWw ÓnevaL kal JLÓMA. AvELÓVTO. 

ovOOS Í ALpoTÉpOUVS Ode XELOETAL, OVÓÉ TÍ OE XPN 

didotpiwv yBovésuv: dokéeLe Dé or elval dAñTnS 

Oc TEO EYOv, OABov Ó£ Deol uélhovoLV ÓTOL Elv. 

yepol de un TL Alnv tpokadlteo, UN UE XOAMONS, 20 

uÑ 08 yéÉpwvV TTEP Ev OTÍDOC kal yxellea pÚpo 

atuatos: novxin Ó” Av éuol karl uGAdov éT” eln 

AÚPLOV* OÚ uév yáp TÍ O” ÚUITOOTPÉYEO0AL ÓLOw 


deÚtepoOV Ec UÉYApov Aagptiddew 'Oóvoañoc.” (Od. 18, 14-24) 


LECTURAS II1.9. — Pindarus, ex Pythia HI 
1. APN TA ÉOLKÓTOL TA 

daLuóvov uaotevéuev Bvatale ppactlv 

YVÓVTA TO TÁAP TODOS, OlAC Eeluév aÍOac. 60 

uv, piña puxa, Blov 404 vVatov 

OmEÑOE€, TUV Ó ÉUTPAKTOV ÚvTAEL MAXAVÁV. (Pi. P. 3, 58-62) 
2. Néotopa kai AúkiOvV Zapiindóv”, AVOPOMITOV PÁTLE, 

dE értéwv kehadevvÓv, TékKTOVEC OLA COCol 200 

ÚPUOCAV, yLVWOKOpLEV" O O ÁPETO kheLVaÍS G4OLÓaLE 


ypovia te1E0EL: TaÚpoLe Íl IPáZACO” eVNApéc. (Pi. P. 3, 112-115) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 3U: MN: Pron. demostr. y relativos; comparativos 
MV: Verbos contractos en -4w /-£W 


52 


LECTURAS I11.10. — Una palabra difícil 


1. "Aye vvv trtépav Vuvov ¡dtav [...] kehadette. (Ar. Ra. 384-385) 
EC: Aye vuv erépav Vuvov ¡gav tv kaprropópov Bacíherav, 

Añuntpa Beáv, émmeoopobvtes TaBéane HOT KEAQÓETTE. (Ar. Ra. 384-385) 

2 Y [...] G4AANv éxenc iógav mrolTtElac; (PL R. 544c 8) 

FC: elol yap Ac AÉYWw, ALITEO KAL ÓVOUATA ÉEXOVOLV, 1 TE ÚITO TÓV MTOALWV ÉNMOALVOVUEVN, Y 

Kpontiky te kal Aakwvikn avtrn: kal Oevtépa kal devtépWwS ÉémaLvovuévn, kadovuévn 

9” Olmyapxla, ovxvOv yéuovoa kakúv JoATEla: T TE TAVIN ÓLAPOPOS kal EpeEñs 

ytyvouévn Ónuokpatia, kal y yevvala ón tupavvic Kal TTAJÓV TOUTOV ÓLAPÉPOVOA, 

TÉTAPTÓV Te kal Eoxatov tólewcs vóonpa. Ñ tiva ÚlAmv Exec idgav mol teElac, tic 

kal év el0EL ÓLAQOvel TLVL KETTAL; (PL R.. 544c-d) 

3. [...] % 1089 4yadod ¡óta uéyuotov uyd40nya [...] (PL R.. 505a 2) 

FC: Kal uáña, éqpn: O pévtOL UÉYLOTOV MABNUA Kal JUEOL Ó TL AUTO AyeLc, OLeL TLV” Uv OE, 

¿pn, ápelvor un gowTROAVTA TÍ ¿oTLv; Od TáVO, NV O ¿yd, ÚAMMA kald OV ÉOWTA. ITÓVTOG 

AVTO OÚVK ÓMyÓkiG ÚÁKkOAG, vOV dE $ OUK ¿vvogic $ av duavosl guol TOÁYUATA TOPÉYELV 

ávtihaufavónevos. oluar Óe TOÑTO MG»AMAOV: éxtel Oti ye | TOÓ Ayadgod idta péyLOTOV 

uaB8nua, roMáxc árñkoas, Y ÓN kal Sikara kai tádMa IpONXPNOÓLEVA XPÑOLLA kal 

opéhua ylyveral. kal vóv oxedóv ol00” Ot. uédAw TODTO AéyeLv, kald TIPOS TOÚTW ÓTL 

AUTAV OVX ikavOs topev (PL R. 504 e 4— 505a 6) 

4. Has rerum formas appellat ¡ótas ille non intellegendi solum sed etiam dicendi 

grauissimus auctor et magister Plato [...] (Cic. Orat. 10, 1) 

O; His quintam <causam> Plato adicit exemplar, quam ipse “idean' vocat; hoc est 

enim ad quod respiciens artifex id quod destinabat effecit. Nihil autem ad rem 

pertinet utrum foris habeat exemplar ad quod referat oculos an intus, quod ibi 

ipse concepit et posuit. Haec exemplaria rerum omnium deus intra se habet 

numerosque universorum quae agenda sunt et modos mente conplexus est; 

plenus his figuris est, quas Plato “ideas” appellat, inmortales, inmutabiles, 

infatigabiles. (Sen. epist. 65, 7, 1-8) 
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6. Sed de nomine hactenus dictum sit: rem videamus, quae maxime consideranda 
atque noscenda est, in potestate constitutis vocabulis, ut quod volet quisque 
appellet rem quam cognoverit. Ideas igitur latine possumus vel formas vel species 


dicere, ut verbum e verbo transferre videamur. (Aug. divers. quaest. 46, 17-21) 


LECTURAS 111.11. — Aristophanes, Ranae 384-399 


o e , e, >? LA Ss ? ? 
Aye VUV ETEPAV VÚUVOV LOA V TV KAPITOPÓPoV BaciheLav, 


Añuntoa Beáv, émiioouoDvtes TaBéae pohiadc keha0ElTE. 385 


Adurnteo, UyvOv Ópylwv Str. 
ÚVADOA, OVUTAPADTÁTEL, 

Kal COTE TOV CAVTÍS XOPÓV* 

KaÍ U” 4IPALNT TAVÑUEPOV 


TOÚCAL Te KAL XOPEÑOAL. 390 


Kai toka uev yédoLa u el- Ant. 
TTETV, TOAMA Ó€ OMTOVÓNTA, KOLL 
Tñic Oc doptÍs ÁELwS 
TOLOAVTA KAL OKOWYAVTA VL- 
KNOAVTA TALVLOVOBAL. 395 
Ay” elá 
vvv kal tOV Wpatov Beov rapakalette dedpo 
MÓATOL, TOV EvvéuTOpOV TÑODE TÍ XOPELAS. 
"Iakxe mokutípnte, uéoc doptíis 


fóLOTOV eúpWwv, — [...] (Ar. Ra. 384-400) 


LECTURAS 111.12. - Hombres y dioses (4) 
[...] ol Oeol ox OPÑOL TA AVÓPOTIVA: (Thrasym. B 8) 
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FC: éypayev <Thrasymachus> év 21Óyw1 davtod tovodróv ti, Ót. ol Geol ovx ÓpPOOL TA 
AvVOPOTIVA* OU yAP AV TO uÉyLOTOV TOvV ¿v ávBpWrtoLT ÁyaBOv Iapeldov TV 


ÓLKALOOÚVNV* ÓPOULEV YA TOUS AVOPWITOUVS TAÚTNL UN XPWUÉVOVS. 
(Herm. in Phar. 239, 21) 


LECTURAS 111.13. — To ¿pyov toÚ AVB8pWTOV (2) 


AAN Towcs TMV pEv evoaLuoviav TO úpuaToV héyew 1097b 22 
OMO0L0yOÚMEVOV TL paAlvetaL, oBettar Ó' ¿vapyéotepov TÍ éotLV éti 
heyx0fval. TÁXA ÓN yévoLT' ÚÁv TODT', el AqUein TO É¿pyov TOÚ 
> , e, s > A s > Am s s 25 
AVOPOTOV. WOTEP YAP AVANT Kal GAYAAMATOMTOLÁY KAL JTOVTL 

, se a »” ” A A » n >» 

TEXVÍTN, Kal Ólwc (Mv ÉOTLV EPYOV TL kal TPÚELT, EV TWO EOyw 

A » a e a a S e, / as so. , 
dO0kgl TÁYADOV ELÍVAL KAL TO EU, OUTO SÓEeLEv Av Kal Aav9puTO, 
eírep dot: ti EÉpyov AUTO. TÓTEPOV OVV TÉKTOVOS MÉvV kal OKuTÉWwWC 
>” yl s s Le ») , t > ! > 9 1 ») s 
EOTLV ÉPyA TLVA KAL TIPAZELS, AVOPOWITOV O OVOEV ÉOTLV, AAA Apyóv 
TÉPUKEV; N kabdámep ÓNdaAALOd kal xeLpoc kal JodO0c kal 0loDc 30 
EKAOTOV TÓV OpLWwv palvetal TL ÉPyOV, OÚTO kal AVBPWITOV TAPA 
TÓÚvVTa TADTA Beln TLC Av ¿pyov TL; TÍ OVV ÓN TODT' Úv ein toté; TO EV 

a A a e) , a A A A a a 
yap Eñv kouvov eival palvetal kal toc putos, Enteltal € TO 
tÓLOV. ádmpopiotéov Ápa tÁvV te OpexTTUNAV kad tAV adEntiknv Eofv. 1098a 
emouévn Ól alo8ntikN Ti Qv elm, qaívetal Ód kal aut KOLVN koLl 
UstItOÓ kal Bot kal xavti Tow. Aslstetal ÓN IUPAKTLKA TL TOD AÓOyov 
ÉXOVTOC" TOÚTOV Ó€ TO Lév Oc ÉximeLdes Aóy0w, TO Í (Me Éxov kal 
ÓLAVOOVUEVOV. ÓLTTOS Óld kal Tavinc AeyouévNS TV KT EVÉPYELaV 5 
DetéOov: kuUpLWTEPOV Yap auútn dokel Ayeodan. 
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9 9 9 si >” 9 , A 2 , a , 9% 
el O gotlv gpyov ávOpWMITOV YuXNMS EVeEpyELa kata hAóyov 1 

1 >” , s 1 , t o. a n t Mn s 
un Úvev AOyov, tó Í' aÚTO qauev gpyov elval TO yevel TOVÓE kal 
todÓE OTOVÍALOV, WOTEP kLdAPLOTOÚ kal oxmtovóalov kiBapLoOTOÓ, kal 
e rm a mn , a t / e a h , yl 
ATAOS ÓN TOUT' ÉTL ITAVTOV, ITPOOTIVEUEVNS TC KATA TNV ÓPETNV 10 
ÚNTEPOXÑS TPOS TO EPyov: kLBAPLOTOÓ uév yAp kLBapitenv, oToOVÍaALOV Ól 
TO EU: el S' oÚTOC, [ávOpWwItTOV SE Tl0euev Epyov Twrv TiVAa, Ta UTN vV Ól 
—uxfAc évepyeav kal IpdEeL META A0yov, arovdalov Í' ávopoc ev 

A y An e > A 4 a > , > 4 
TAÚTA kal kalO0c, EKAagTOV O E€Ú KATA TNV OÍLKELAV áÚPETNV 
ámoteheitar: el O oUTO,] TO 4VOPpHOTiVOV A4yadov puxis évépyeLa 15 
YÍVeTAL KAT” APETAV, el Ó€ miEeLOUC al ápetal, katá tv AploTNV kal 
tehevotáTnvV. EtL O év flo tehelów. ula yáap xeuóWwv tap od xouel, 

, A , e , e, a o a y 1 > , , e , 
ovót ula NuÉpa: OUTOW Ó€ OVOE€ UAKAPLOV Kat eVvOALUOVA ULA NUEPA 


OoVO OAMYOS XPÓVOC. (Arist. EN 1097b 22-1098a 20 > LEC.IL.2.) 


LECTURAS I11.14. — Ex Graeco Novo Testamento (9) 


1. 


Mit: óvvarta: TuphOc TUPAOV Odnyelv;  [...] ok dotiv uabntiS breo TOV 
didaokadtov,  [...] (NTG Eu. Luc. 6, 39-40) 


FC: Elstev de kal tapaforryv avrtoic: Miti SÚvVataL TtUPAOS TUPAOV Odnyelv; ovyi 
> 1 > , > mn 2 >. 1 c a 1 , 
áupótepoL sic Bó9VVOV éutEeCOÓVTAL; OÚK ÉOTLV MAB8NTIC VITEP TOV LOG0KALOV, 


KaTNoPTLOMÉVOS Ot TÁC ÉOTAL WS Ó OLÓAOKAALOS AVTOD. (NTG Eu. Luc. 6, 39-40) 
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2. ÉKAOTOV YA DéVópov xk TOÚ ¡ÓLOV KAPITOÚ YLVNOKETAL* OÚV yAp ÉE ÁáKavVOOvV 


, la! o so 9 , s e e o a >” o 
OVAAEYOVOLV OUVKA, OVOE Ek PfATOV OTAPVANV TOVYMOLV. O 4yadOS AVOpPWITOS ÉK 


Tto% 4yado% Onoavpod TS kapdlas Tpoyépel TO A4yaBóv, kal Ó JTrOVNPOS Ék TOÚ 


TOVNPOÚ TOOPÉPEL TO TOVNPÓV: (NTG Eu. Luc. 6, 44-45; >LEC.I1.5.2) 

FC: Ov ydáp éotiv déEVvVOpov kakov JOLOVV KAPITOV OAJTPÓV, OVOE TÁAMV ÉVOPOV JANPOV 

toLoDv kapriróv kadÓv. ÉKAgTOV yAp Devópov ¿xk TOÚ LÓLOV KAPITOÓ YLVOOKETAL* OÚ 

yúap ¿tE áxravOOv oviléyovorv ODKa, oO: Ek Bátov OTAPVAMNY TOVYÓOLV. Ó 

áyados UvOpwOS kx T0Ú A4áyadod Oncavpod Tí kapólas rpopépel TO Ayadóv, 

Kal Ó JOVNPOS ÉK TOD ITOVNPOD ITPOPÉPEL TÓ ITTOVNPÓV* Ék yO TTEPLOOEÚMATOS 

kapótas Aahel TO OTÓMAL AVTOD. (NTG Eu. Luc. 6, 43-45) 

3. O OL0G0KahOoS Aéyel: Ó KaLpócs nOvV EyyÚc ÉOTLV* POC OÉ TOLÓ TO MÁOYXA META 
TÓV aAbNTOV OV. (NTG Eu. Matt. 26, 18) 

EC: Tf € 1rpWTA TOV ÁCVUNV TpooñAdov ol UaBnTal TÁ 'InooÚ Aéyovrec: Tod BédeLc 


ETOLÁÚCO EV 0OL payelv TÓ tTáoxa; 18 Ó dl elstev: “vráyete el tv tÓMV TIPOS TÓV 


€ 


Selva kal elstate adTO, O SudGokados héyer: Ó kaLpos nov éyyÚc éotiv* Ipod VE 


TOLÓ TO TÁCYA META TÓOV LLANTO V HOV. 
(NTG Eu. Matt. 26, 17-18) 


LECTURAS 111.15. — Io14vITTOTOV 


1. Holúxrtotov [...] mapa piv ovv Apxilóxow" 


vOv 02 Asopihos pev ÚOyEL, AgO0pLLOV Ó ÉTIKPATELV, 
Agw0qpilo Ó€ TÁVTO kelTOAL, AEOQLAOS O” ÁKOVESTAL>. 


< Arch. 70 Diehl; 214 EYA; 115 IEG> 


llapa d+ Avakpéovr:: 


Kleofoviov uev tyoy” ¿péto, 
Klszofovio O” émpualvoual, 


KleópBoviov Ó£ ÓLOOKÉW. <Anacr. 359 PMG; 359 GL II > (Hdn. Fig. 97, 23-25) 
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FC: HolvxTOTOV Ó, ÓTavV ftOL TÁ ÁvtovoMacias $ tá Óvónata els TÁDaAG TOC 
TTOWOELS pEeTaAGMPBÁVOVTES OLaATIOMueda TOV AÓYOv, 053 TAPA KAEOYÁPEL' 
“Amuoodéwvns bréoty Dri: AmuooBévovs JévnS pév O Bloc, peyúdn O y 
trappnola: Anuoodével TOALDvV OLdouévOv ovOEv oUTE TADOS OVTE kA4ALOS UELOV 
epúvn rpodoctas: Anuoodévnv Alézawvdpos ¿ENTEL* TO OLA TÍ TAP” AUTOS hoyíZeoBe: 5 
áikwc te árté8aves, Y AmuódoBevec.” ¿ori OE TO TOLOYTOV OXÑÁMA KAÍ JTTAPÁ TLOL TÓV 


TOmTtÓv, 65 map” Apxihóxw kal Avaxpéovti: TaApá uiv ovv Apxióxw* 
vdv ¿ Aeoputoc uév ápxeL, Aeopuloc O ÉTiKpatel, 


9 


Agopilo Ós TáÁvTa keitaL, Ae0pukos Ó” ÁKOVE. 

lapa de Avakpéovti, 10 
KlevfBoviov pev Eyoy” po, 
Klevfovio Ó' ÉTUualvopal, 


Klegúfoviov d' ¡0terv moBéw. 
(Hdn. Fig. 97, 8-25) 


CR. TEX: 9 : AzwpiAov Ó' táxovez. <Archil. 115 IJEG> 


2. Bonus vir est Robertus 
laudes gliscunt Roberti 
Christe fave Roberto 
longaevum fac Robertum 
amen salve Roberte 5 
Christus sit cum Roberto 
sex casibus percurrit 


vestri praeclarum nomen. 


[...] (Sedulius Sc. Car. 58, 215) 
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3U.C. Pronombres relativos 


Ovúk got: fBlos Oc OÚK Éxel KaKd. 
“O GvBpwTOS Ov ol Deol oTéPyovoLV Á4TOOvfokel véos. 
“Ov oi Beol puhovorv ároBvyokel véoc. (Men. Sent. 583) 


"O GvaE, ov TO pavtelóv éoti TO év Aghpolc, oUTE Ayer ovre kpúxtteL GAMA 


ONUOLVEL. (Heraclit. B 93) 
“O péhhele ToLElV, Un Aye. (Pittacus, ap. Stob. 3, 1, 172, 63) 
"Ev 0) ydp kplvele TÓV ÉTEPOV, CEAVTÓV KATAKPÍVELE, (NTG Ep. Rom. 2, 1) 
”H del OLwTGvV 1 Mahetv ÓJTEO TUPÉTTEL. (ex: Men. Mon. 221 Cavenaile p. 37 > 3U.B.2) 


a al e 


Ta 0€ kodQa kal TA ÓÍKALA, TEL Mv N JTIOMTLKN OKOTEUTAL, JTOAANV ExEel 


LAPOpAvV kal TiÁUVNV, [...] (Arist. EN 1094b 15; > LEC.IV.9) 


“EKaotoc 0€ kplver kKaAhWS A YLVOOKEL, [...] (Arist. EN 1094b 27; >LEC.IV.9) 


LECTURAS 111.16. —- LA JUSTICIA 


yn 0€ te Tap0évos éoti Alkn, Alóc éxkyeyavia, 


, 


kvdpy T? aidoín te Beoíc ol “Olvurov Exovolv, 


s >» 


e , y , ra , 1 
OTTOT” Av Tis Lv BAAITTN OKOAMÓS ÓVOTALOV, 


> 


De 


KoLL 
AÚTIKOA, TAP Ali TATOL ka0etouévn Kpoviwv. 

ynpúet” ávOpOTwWV AgLKODV vóOv, Op” ÁATOTELON 260 
óñuocs átacdadíias Bacihléwv ol Avypú vogÚvTEC 

ÚMAN TAPKALVIOL ÓLKOGS OKOALOS EVÉMTOVTES. 

Ttadra puiacoóunevol, Bacis, ¡Oúvete uúdOUC, 


SWPOQÁYOL, OKOALÉWwV Ól ÓLkéwvV émi TÁyxv Abdeobe. (Hes. Op. 256-264) 
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LECTURAS 111.17. — Isócrates, Nicocles: Ó hoyos 
5 Núv Ó' QueANoavtes TOVTOV TÓOV TPÓNTOV TUEPL Eká4oTOV ÓLOpileoD0aL TpOZ 5 
ÚJNTavtas TOUS AOYOUVT vOKÓAMOS ÓLAKELVTAL, Kal TOCOVTOV ÓLNLAPTÍKACLV (DOT' 
OÚK ALOBAVOVTAL TOLOÚTO TTPÁYMOATL ÓVOMEVOS ÉXOVTEG O TÓVTOV TÓV EVÓOVTOV Ev 
Ti TÓV AáVOprtTWV poe. TieLlOTOV AyadgÓv atrióv éotiv. Tols pev yap OALOLE 
oi ¿yopev ovdtv tÓv ÚúLOV Tówmv Srapépouev, dd ToMÓv kai TO TÁxEL 


ri yA 


po0un kal tas úlials EÚNOpÍaLs KaTadeÉoTEpOL TUYXÁVOMEV ÓvTEC" 


A 
e 
== 
Ea | 
ES) 


6 éyyevouévov Ó nutv TOD TelB0eLV A4AMAMA0UT kal ÓNLOÓV TIPOS NUÁS AÚTOUVE TUEPL 6 


EN 


Wv dv Bovind0uev, od uóvov tod OnpiwdOs Tñiv dánmiháynuev, GaMa kal 
ovveA0óvtes TóleLS (kicauev kal vóuous é0éueda kal téxvac evpouev, kal 
oxed0v ÚJNTavTta TA ÓL TUÓv ueunxavnuéva AÓ0yocs fulv éotuv Ó OUYKATADKEVÁDAS. 
7 OUtTOC yGp Ep TÓV Sikalwv kal tÓv áSicov kal TOV aloxpúv kal tÓV kahÓwV 7 
évono0étnoev: Ov un OLataxDéviov oUk dv otol 1” Nuev olkelv pet” ÚmMMlov. 
Toúvtw kal TOVE KAKOVE É¿EELÉYXOMEV Kal TOVE ÁÚYADOVT ÉYKOMLACOUEV. 
ALA TOÚTOV TOÚT T GúvVONTOUVE TOLDEVOMEV Kal TOUÚC (ppoviove 
Soktuálopev: TÓ ydp Aéyeiv O del TOÚ ppovelv ev péyLotov onuelov 
mrotovusgda, kal hóyos d1n0s kal vóuuos kal dlkatoc Yvxñs dyadñs 
kal muoTísS eiómióv éotiv. 8 Metá toÚTOV kal mTepl TÓV GáUpLOoBntnoiuv 8 


dyovidóueda kal tepl TÓV Ayvoovuévov gOKorovueda: (Isoc. 3 (Nicocles 3) 5-8) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 3U: MN: Pron. demostr. y relativos; comparativos 
MV: Verbos contractos en -4w /-£W 
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LECTURAS I11.18. — Platonis Symposium 177a 


“H pév por ápxy TOY lyov éoti kara tv Evoumidov Melavistiinv: OU ydap 


éuOs O uv0oc, AAA Dalópov TOÑO, Ov pÉMOw AyElLv. (PL Smp. 177a 2) 
FC: kal OL olwv Aywv, el BovizoDe, ¿BA vulv elonynoacOaL. 


177  Páúval On trávTac kal Bovieodar ka keheverv adrtov eionyeto8as. elstetv odv TÓV 
, , e e ? 2 % e , 2 a s 1 2 , 

EpvEluaxov ón H puev pot ápxn TOV Ao0yov éotl kata tTnv Eúputidov 
Melavimitmv: oU yap énOs 6 ud0oc, AMA DPaídpov toVde, Ov uédiMo Aéyewv. 
Ddalópos yap Ekáotote TPÓS uE ÁYavartOv Aye O Servóv, pnoív, OY "EpvEluaxe, 
óMiOoLG pév tioL Dev Úuvovs kad malwvacs glval ÚNTO TÓV ITOLMTÓV ITENMOLNUÉVOVS, TÓ 
d£ “EPwTL, TNALKOVTO ÓVTL kal TOCOÚTO BEN, Unds Eva. JIUMITOTE TOGOÚTIWYV YEYOVÓTOV 


TONTO V TENTOLNKÉVAL UNDEV ÉYKOLOV; (PL. Smp. 176e 9- 177a) 


LECTURAS 111.19. — Archilochus fr. 67 


Ovue, OUp', A4UNXAVOLOL KNÓEOLV KUKOUEVE, 


ávaduv, óvonevOv Ó' 4 EEzv TpoOOBalWV ÉvavtLOvV 

' , 1 , rm !, a 
OTEOVOV, ÉVOOKOLOLV ÉXBpPÓvV ITTANOLOV KOATAOTABELE 
, , a ! Mn , , , / 
ÚOALEOC" KAL UNTE VLIKOV AULPAÓNV AYAMAEO, 

A s , >» A , , 

un0g viknBels év olk(w KaTaJNteoWwv ÓDUPEO, 5 
o a A , a) a Am o , 
GMAO XAPTOLOLV TE XALOE KAL KAKOTOLV ÁOYAO 


un Anv, ylyvooke Ó” olos fbvopos áv8pbroOVE ÉxEL. 


[...] (Archil. 67, 1-7 Diehl; 211 EYA; 128 1EG) 
EJERCITACIÓN 3U.C. 
1. Aaufávouev tOV Blov kal tTOV Bávatov OUT TéUTOVOL ¿E "OlVuITOV Ol ÓLKALOL 
Ogol. 
M. Ruvituso - KEAEYOO2 3U: MN: Pron. demostr. y relativos; comparativos 


MV: Verbos contractos en -4w /-£0 
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2. Tiyvo0okopev TOVE TÓV MToLntTOV MúOVE OL TNV TOV BpoTÓv pNUNV TE kal 


OVUPOPAS ÚÑOVOLV. 


Di 'O éhevdépios ÓmuOS ÚpxetaL TOS vÓMOLS OT ÚITO TÓOV ÓikaLÓOv ávOpOITOV 
yPÓQOVTAL. 

4. “O vópoc éxel Ayovs ol U4PXOVOL TOV TOV ONUOV Blov. 

5. “A Aéyel Ó vónOS, O ÓLKAOTAL, ÁKOVETE TÁ ÓÍKALA. 

6. [...] 0 pitos ovdels pihos (D.L. 5, 21, 10 >LEC. 1V.17) 

M. Ruvituso - KEAEYOO2 3U: MN: Pron. demostr. y relativos; comparativos 


MV: Verbos contractos en -4w /-£0 
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3U.D. Comparativos 


1. Ovk tot” vio Eúpuitidov DOPVTEPOS TOLNTÍC (Ar. Lys. 368) 
2. [...] ovogv ávBpOroV Onpiov totiv 4áyoLWOTEpov [...] (Plu. Cic. 46, 6, 2) 
3. AELvVíiS AVÁAYKNS OVOEV ¡OXUPÓTEPOV" (Zen. 3, 9; Tosi 501) 
4. [...] TO MO0pPOV TOÚ DeoY COPATEPOV TV AVIPOTOV éotiv, [...] 


(NTG Ep. Cor. [, 1, 29; >LEC.V.15) 


LECTURAS [II.20. — Una sentencia de Odiseo 


TOUVEKÁA TOL ÉPÉOw, OV Íl CÚVOEO kal uev Úkovoov" 
ovOgv GAkLOvOTtEpOV yaa tpÉpEl AVOPAITOLO 130 
TÁVTOV 0000 Te yalav Éx muvel el Te kal ÉOTEL. 
OÚ EV YÁP TUOTÉ PNOL KAKOV TelO0E00AL ÓMLOCO, 
Op” ápetTV TaAPpéÉxWwOL Beol kal yoúvat* ÓPOpPN' 
GAMA Ote ÓN kal AUypa Deol UÁKOapEs TELÉOWOL, 
Kal TO pépel dekaóunevos TteTANÓTL OVUUÓ. 135 
TOLOS yAP vVÓOS ¿OoTiV émMixdoviMv AVIV 
otov éx” NUAP AYNOL TATAP AVÓPOV Te Dev Te. 
kal yáp ¿yo mot” ¿uellov év ivópáciv JABLOG Elvan, 
[...] (Od. 18, 129-138) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 3U: MN: Pron. demostr. y relativos; comparativos 
MV: Verbos contractos en -4w /-£W 


UNIDAD IV 
4U.A. péyas - tohvc. Imperfecto 
1. [...] Tohdhol TOV A4VOpMT WMV OVOEV TÍS EavTÓvV BlAABNS ppovtiTOVOW [...] 
(Aesop. 69, 3, 9-10) 
2. “H yrl6tTa TOALÓV éOTLV AÍLTÍA KAKÓV. (Men. Sent. 305; Mon. sect. 1, 220) 
3. Xoaherov rodas 0d0Uc Aa TOÚ Blov Paditenv. (Stob. 3, 1, 40) 
4. [...] mohhal yap Áva OTPATÓV ELOL kélevOoL. (11. 10, 66) 
5. [  ]/papuatpel de uéyas Sópocs / xG4AkoL, [...] (Alc. 140 GL 1; 203, 357 PLE) 
6. [...] péyas kal 8avuaotos kal éml dv Ó Beocg telvel [...] (PL Smp. 186 b) 
e NvupÓv ávtpov %v, TéTPA EyáAn [...] (Longus l, 4,1, 3) 
8 Ol peyddol KAÉJTTAL TOV ULKPOV <kKAÉTINV> ÚYOVOL. (D.L. 6, 45, 2) 
9. [...] ¿Eaxmivas [...] ol OTpATLÓTOL péÉPovoL ABo0vS kal TOLOÑOL KOAwWVOV UÉYAv. 
(X. An. 4,7, 25) 
10. [...] Anotal ñoav ol vnoiótas [...] (Th. 1,8, 1,2) 
11. [...] 06 Opacvuaxe: toUto Yv Y ¿BoViov Atyerv TÓ ÓlkaLov [...] ; PLR.340c 3-5) 


LECTURAS IV.1. — Vartae lectiones 
Aó0Ea ev AVOPOTOLOL KAKOV UÉYA, TETPA Ó” ÁPLOTOV* 
mrohkhol áxnelontov d0cav éxovo” áyadOv. (Thgn.1, 571-572) 
CR. TEX: óxelpontow : ártelpnto. Thgn. Carr. 
M. Ruvituso - KEAEYOOX 4U: M.N.: péyas - troMc;; superlativos 


M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 
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LECTURAS IV.2. — Hestodus poeta 


[...] tTOv 0€ “Holodov ol ToAhO0L GOPOV ATOPAÍVOVOL [...] (PL. Lg. 718e 1) 


FC: OU ydap JTOAAN TL EÚNTETELA OVOE ApBovia TÓV ITpoOBdVUOVUÉVOV WE ApPlOTWV ÓTL 
uólmoTta kal Us táxioTa yliyveo0ar, TtOv $ “Hoiodov oi tokio coopóv 
ATOPAÍVOVOL Ayovra Ga í pév él tv kokórnta ódoc Ahela kal ávióui apéxel 


tropeveodan, uóda Bpaxela ovoa,  [...] (PL Lg. 4, 718d 7 - 718e 3) 


LECTURAS IV.3. — Aurea aetas 


1; XpÚúcveov ev TONTLOTA YÉVOS LEPÓTOV AVOPOITOWV 
A0ávator toinoav "'OAÚUTLA ÓNUAT' ÉXOVTEC. 110 
ol uév ¿mi Kpóvov ñoav, dt” ovpavó ¿ufacilevev: 
Wote Deol O ¿Twov áknóéa Buuov Exovtec 
VÓOQLV ÚTED Te TÓVOV kal ÓLTVOC, OVÓÉ TL ELLO V 
yvípac éxtiv, atel Óe ódaS kal xelpac ÓMoOtoL 
TtéPTOVT ¿v OakÍNoL, kakóv Ekto00EV AMTÁAVIOV" 115 
Ovñoxov $ 000” ÚaVO SeóunuévoL: éo0d Ó€ TÁVTOA 
Tolo ¿nv: kapirov O” pepe Telómpos Úpovpa 
AUTOMATN TOLhÓV TE kal 4QN0O0VOV: Ol 0 ¿0zANu ol 
fovxo. tpy” ¿véuovtO OVV ¿odhLo0toOLv TTOLÉECOLV. 


[ápverol untorot, pito. uardapedo: Beoton. ] (Hes. Op. 109-120) 


CR. TEX: [v.120 add.] tepl Ev oÚV Kpovov toLadta 1uuUBOA0yovOLv (Diod. Sic. 5, 66, 6 17-18) 


M. Ruvituso - KEAEYOOXY 4U: M.N.: péyas - TOAVS;; superlativos 
M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 


2. Sicelides Musae, paulo maiora canamus! 
non omnis arbusta iuvant humilesque myricae; 
si canimus silvas, silvae sint consule dignae. 
Vltima Cumaei venit iam carminis aetas; 
magnus ab integro saeclorum nascitur ordo. 
iam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna, 
iam nova progenies caelo demittitur alto. 

Tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 
desinet ac toto surget gens aurea mundo, 


casta fave Lucina: tuus iam regnat Apollo. 


3. Ille deum vitam accipiet divisque uidebit 
permixtos heroas et ipse uidebitur illis, 


pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 


4. Hinc, ubi iam firmata uirum te fecerit aetas, 
cedet et ipse mari uector, nec nautica pinus 
mutabit merces; omnis feret omnia tellus. 

Non rastros patietur humus, non uinea falcem; 


robustus quoque iam tauris iuga soluet arator. 
* 
0% Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo, 
sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat. 


Poena metusque aberant, [...] 


6. non galeae, non ensis erat: sine militis usu 


mollia securae peragebant otia gentes. 


ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis 


saucia vomeribus per se dabat omnia tellus; 


de mox etiam fruges tellus inarata ferebat, 


nec renovatus ager gravidis canebat aristis; 
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(Verg. ecl. 4, 1-10) 


(Verg. ecl. 4, 15-17) 


(Verg. ecl. 4, 37-41) 


(Ov. M.1, 89-91) 


(Ov. M.1, 99-102) 


(Ov. M.1, 108-110) 


M. Ruvituso - KEAEYOOXY 4U: M.N.: péyas - troMc;; superlativos 
M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 
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LECTURAS IV.4. — Sappho? 


dtOuke uév á 0EhLÓvVvVa 
kal mántadec: uécal dl 


VÚKTEC, TAPA 0? ¿pyxe0” Hpa: 


gy € uóva kadevdw. 
(Lyrica Adespota 58 PMG; Sapph. 168B Voigt; Sapph. 168B GL I) 


LECTURASIV.5. — Aoyyov totuevikOv tepl Adpviv kal Xiho0nv 


1. Oltov ovv gikOc év toptíi Altovvoov kal olvov yevéce. al utv yuvalkes éx 
A ! > A , > ! , A / s > a 
TÓV MTinolov ÁypWv elc émikovpiav kekknueva TO Adpviólb TOVUE ÓYDAAMOUVE 
émtfaldhov kal émpvovv Oc OuoLov TÁÓ Alovvow TÓ kKA+MLAOS" kal ti TÓv 
Opacutepwv kal éplhmoz kal tÓV Adpviv TapWEuve, TV E Xh10nv érvrmmoev: 2. ol 
€ év tals Anvolc moikihdas puvas gpopurtoV éml tv Xionv kal Gomep éxmi 

, , , ) , a >” , , 
tiva Bakxnv EATUPOL HAVIKOTEPOV ÉTNOOV kal nÚxovto yevéodal moluvia 
kal bit! ékelvns veueodal: ote av TOA  pev fóeto, AQpvis Dl éhuelTo. 
3 Húxovto 0€ ÓN taxéwc iavoacda, tOV TpVYNTÓV kal Lafeoda. TÓV CUVIVwV 
xoplov kal ávtl TS AMOVOOV Pos ÁkoVEeLV oÚpLyyocs Y TÓV ToOLUVLOV AVIOV 

' so os a ! , ' e eN e 4 ” , 
Binxouevov. 4. Kal éxtel OLayevouevov Ol yv NnuEePÓvV al EV AUMITEAOL TETOUVUYNVTO, 
tuil0oL Ó€ TO yAgÚKOCS El xOV, t0€L Ó€ OÚKET' OVOEV TOAVYELPLAS, KATNAAVVOV TUC 
o , o a , a ! / a , , , 
dyeghacs gig TO TeóLOV kal pala xalpovtes TAG NVUQAS TTPOCEKVVOVY, Botpuc 


aútals koultovtes él kAuaTtov, Amapxdas TOY TPUYNTOD. S.OVÍE TOV MPÓTEPOV 


1PÓvov úánelOc Tote TAPÑADOV, ÚAA A El TE APXÓNEVOL VOUÑC TPOONÓPEVOV kal éx 


vVOLÑS ÓviÓVTEG TUPODEKÚVOVV, KAL JUAVTOS TL ÉMEQPEPOV, $ ÚvOoS Y ÓNOpAV í 
puidáda xhwpav TY yálaktoc OITOVÓNV. (Longns 2, 2, 1-5) 
M. Ruvituso - KEAEYOOXY 4U: M.N.: péyas - TOAVS;; superlativos 


M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 
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LECTURAS IV.6. — KATA IQANNAHN 1, 1-5 


1. 1 "Ev ápxí av Ó hóyoc, kal ó Lóyog Tv pde TÓV VBeóv, kal Bedg iv Ó lóyos. 


A 2 > > A a a , ! , , nn 2, y N 
2  OVvTOS Mv Ev ÚÁpXf TIPOS TOV VDeóv. 3. TÁVTA ÓL  AUTOÚ EyévetO, Kal xWwWpLS 


mm 


v TO POC 


e, 


en ! > .. O ne a 
ev O yéyovev. 4  év aúvTO Eon nv, kal y Eon 


==) 


> e > , > a 
AÚTOO éyéveto oVÓ? 
TOV ÁVOpOTOV: 5 kal TO pc Ev TÍ OKOTÍA palvel, kal Y OKOTÍA AUTO OU 


katélafev. (NTG Eu. lo. 1, 1-5) 


Ze EVANGELIUM SECUNDUM IOANNEM, 1, 1-5 
1. In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum. 
2. Hoc erat in principio apud Deum. 3 Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso 
factum est nihil, quod factum est. 4. Inipso vita erat et vita erat lux hominum. 


5. Et lux in tenebris lucet et tenebrae eam non conprehenderunt. 
(Vulg. loh. 1, 1-5) 


M. Ruvituso - KEAEYOOXY 4U: M.N.: péyas - troMc;; superlativos 
M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 
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4U.B. Subordinadas sustantivas 


Zokpodraic theyev Oti y á4pyla ade pn ts éhevdepías totiv. 
(Ael. V. H. 10, 14,1> 4U.D.7.) 


Zokpoáras tiv meviav ¿heyev pikpdv gival oWwPpocúvnyv. (Stob. 4, 32, 18) 


vOv avr? sí y? ¿Oéhere mohepiTerv nd? páyecOaL, 


[...] (IL. 3, 67; >LEC.IL 11.) 
Kai unv tiv ye appoviav kai puduov áxoldovdelv del TÁ L0yw.  (PLR.398d 8) 
020 páxeo0aL deivóv dot: kal TÚXN. (Men. Sent. 341; Mon. sect. 1, 247) 


Agl ydap év uev tol OmiolS pofepoúvs, év de SikaoTnoto.s pra vO0pITOVE 


EÍvaL. (Dem. 13, 17, 6) 


LECTURAS IV.7. Tleol to% kócuov (1) 


1. DHilo1%40v ITv0ayopelov ¿xk toÑ Mepl YyvyAS. DihólaoS UpBApTOV TOV KÓNUOV 
elvas. Aéyel yodv oUroc év 10 Hepl puyás [f. 21 Mull.] (Stob. 1, 20, 2,1) 
2. Zevopavas, Mapuevións, MéloO0OS GAyévntov kal átóLov kal ápdaptov TOV 
KÓguOv. (Stob. 1, 20, 1f. 4) 
3: AvaElgavópos [...] pdaptóv TOV KÓGULOV. (Aet. DG 331, 15; DK 1, 86, 20) 
4. Avosluavópos, Avasyévas, Avañayópacs, Apxéhaos, ALOyéÉviS, AEÚKLITITOS 
qpdaptov TOV KÓGULOV. (Stob. 1, 20, 1£. 10) 
5. "ExtÍKOVpOS MAELOTOLE TPÓNOLE TOV kóOnOV pdBeípeodAL: kal yap Wa EBov kal 
WE PUTOV kal TOMAYXÓS. (Stob. 1, 20, 1£. 20) 
M. Ruvituso - KEAEYOOX 4U: M.N.: péyas - troAUc;; superlativos 


M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 
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LECTURAS IV.8. — Del discurso de Erixímaco (1) 

Eistetv ón tOV "'EpvEluaxov: Aokel TtOLVUVV OL ÁVAYKATOV ELVAL, 185e 6 
émeLón Iavoavías opuñoas éxmi tóov yov kaos oUx ikavóc 
ántetédeos, Óetv gue merpúcOa. téos émiDelvaL TÓ Ay. TO UEV yAp 186 
Sutiodv givar tóv “Epwta Sokel uo. kadOc óneléo0aL: OtTL € OÚ 

, 9 si 9 si AM AM AM 9 , s sí 
pOvov éotiv éxml Tal pVYXAlS TOV AVOPOTTOWV IUPOS TOVE 
Kañods GAMMA kal pos Ulla TOA kal év TOTS ÚAMLOLE, TOLS Te 
OOUAOL TÓV TÁVTOV TOwv kal tots ¿v TA Y QuOUÉVOLS Kal ws ÉJTOS 5 
eistetv év túáoL tols ovoL, Kabempakéva. po. d0kÓ ék TÍS 
> Mm la] e , , e , a a a 
LATOPLKAS, TS NUETÉPAS TÉXVNS, Wes PÉéyaS kal Oavuaotos kal 186b 
2 a Mm e a , a o 2 , a a A 
gm av O eos telvel kal kart” áavOpuTiva Kal kata Oeta 

Z Y s > a A > an / e y 
MTOAYMATA. ÁPEOLAL € áÁNO Tf LatoLkfis Aeywv, Lvo Kal 
TpEO0PBeÚWUEV TNV TÉXVNV. TY YAP QÚOLS TÓV COUÁTOV TOV ÓLITAODv 
"EPOTA TODTOV ÉxeL” TO AP ÚyleC TOD OMUATOC KAL TO VOCODV 5 
ónoldoyovuévos Étepóv Te kal GAvónoLÓv ÉéO0TL, TO Ó€ AVOMOLOV 


a o A >” y a la € e 


ávopolov émo0Ovyel kal ¿pa. Ílioc pév oUv Ó ¿mi TO ÚyLELvO 


Ú Ú 


y a e Y 


> > A € >” , ec) >” 
E0wS, AALOC 0€ O ÉNML TÓ VOCWOEL. ÉOTLV ON, WOJEP ÚTIL 


loavoavias theyev toc ptv áyadols katov xapiteoda: TÓvV 


AVOPOITTOV, TOS Í AKOALGOTOLS aLOYpPÓV, [...] 186c 


(PL Smp. 185€ 5 - 186c 1. Continúa en LEC.V.6.) 


M. Ruvituso - KEAEYOOXY 4U: M.N.: péyas - troMc;; superlativos 
M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 
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LECTURAS IV.9. — La política real según Aristóteles 

ñ uév oUv uedodos TOUTOV Éépletal, TOALTLKN TS 1094b 10 
ovoa. Ayouto Ó' Áv icavóc, el kata TV ÚlNTOKELUEVNV 
Vinv óvacaondein: TO yAap ákpLBes OVX ÓnolOcT év 
ÚxmTaOoL tol hóyolc émoQntntéOV, MOTEp oOVÓ' év tolc 
ÓNMLOVOYOVUÉVOLC. TA Ó€ KAMA Kal TA ÓÍKALO, TUEPÍ 
Wv % TOMTLK” OKOTEÍTOL, TOAANV ÉxeL ÓLapopAv 15 
kold mhávnv, ote Sokeltv vóno póvov eival, púcel 
€ UN. TOLAÚTNV Ó€ TV Mhdavnv Exe kal táyada 
ÓLA TO TOoAhO0lS OvVuPaiveiv PBlápas ám' avtOv: 
ñÓnN YáAP TLVES áÁNDAOVTO ÓLA TiOUTOV, ETEPOL Ól ÓL 
ávópelav. áÚyamntóv ov ITEPL TOLOÚTOV kal ék 20 
TOLOÚTOV  AÉéyovtacs TAXVIOS Kkal TÚ  TAANBES 
evOgÍKvvoDaL, Kal Jtepl TÓV 05 ÉNTL TO TOAV kal ék 
TOLOÚUTOV A¿yovtacs TOLATA kal ouvurepalveoDal. TOV 
AÚTOV ÓN TPÓTOV kal AmodéxeodaL xPEeWV ÉKAOTA TÓV 
AEYOMÉVOV' ITEMOLOÓEVUNÉVOU YÁP ÉOTLV ÉNML TOCOÚTOV 25 
TtÁKpLBec émiintelv ka0' gkaotov yévoc, eq! Ócov í TOÚ 
TOÁYUATT QPÚOLC ÉMLOSXETAL* TAPAJTANOLOV YAP PAlvETAL 
UAONUATIKOD TE ITUBAVOAYOÚVTOS átodÉxE00AL kal 
ONTOPLKOV ÚNTOOELEELG ÁNTALTESV. 

ÉKaoTtos € kplvel ka QA yivWokel, kai 1095a 


TOVUTOV éoTiV Ayados KpLTAS. (Arist. EN 1094b 10-28 > 3U. C.8-9) 


M. Ruvituso - KEAEYOOXY 4U: M.N.: péyas - TOAUS;; superlativos 
M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 


71 


4U.C. El verbo Onul 


. »” 


"Immióldoxoc 0€ y” ÉtLKTE, kal ék TOY pnur yevéodal: (11. 6, 206; > LEC.IV.10) 
Kai tor” sival tó Bglov: GáBávatov yap kal ávódhle0pov, Úorep pnolv 
AvaELuavópocs Kal ol TAETOTOL TÓV PVOLOAOYWV. (Arist. Ph. 3, 4; 203b 13; > LEC. 1.7.) 
Ov0Ev yá4p, Os papév, párnyv  púcic ToLEl* (Arist. Pol. 1253a 9 > LEC.V.1) 
[...] O MuÉéTEPOS TpPÓYOVOS AGKANITLIÓS, Oc paciv olde ol Tomntal kal yw 


TTELOOMOL, OUVUVÉCTNOEV TÍ V NUETÉPAV TÉXVNV. (PL Smp. 186e 2; > LEC.V.6) 


Taúty tí unxaví, O cókpatecs, ¿qn, Ovntóv á8avacias petéxer, [...] 
(Pl. Smp. 208b 2; > LEC.V.13) 


LECTURAS [V.10. — Educación homérica 


1. 


Tóv S' ave' "Imiodoxovo apoonvda palóvuos vloc* 
“ Tudeión neyaBvue tin yevenv épeelvenc; 145 
on ep quido0v yeven toln Ól kai avópúv. 
QuiAa TÁ EV T' ÁvenOS xAUAÓLE xEEL, UA Ó€ O' Vin 
Tnhed0w0a quel, ¿apos Ó' émi yl yvetaL Ópn' 
Wa AVOPOV yeven N ev quel Ñ Ó' ÚTOANYEL. 
el Ó' ¿0éñes kald tadra Sanuevol Oqp' ed eióñc 150 
Nuetepnv yevenv, tmokhol de uv Avópes Toa: 
got: ol *EQuon uuxóO 'Apyeos iropBótoLo, 
gv0a € Xiovpoc É0kev, O képóLOTOS yévet' 4VÓpOv, 


Niovpocs Alñokións: ó S' 4pa Thadkov téke0" vió, 


avrtap Thabdkoc tiktev áuvuova BelhepopóvtNV* (IL. 6, 144 — 155) 


loza 
n O” Ereke Tola tTéÉxvVa datpoov: BelhLepoOpÓvTA, 


"Ioavópóv te kal “ImróldOxOv Kal AGO UELAV. (11. 6, 196 — 197) 
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o. »”» 


2. “Irurrótdoxoc Ó€ y” ÉtiKTE, kal ék TOÚ pnul yevéodas: 
té TE € u” és Toolínv, katí por nada TÓLA émételdev, 
aitv ápLoTEVELV kal Úrtelpoxov gupeval ÚALOV, 
undé yévoc matépwv aloxuvéuev, ol uéy” ÚPLOTOL 
év T 'Eqúpn éyévovto kal ev Aukin evpeln. 210 
TAÚTNS TOL yEvEñÑe Te kal auaros eúxopaL elvas.” 
“Qc pato, yiBnoev Él Bor v áyaBoc Avouñóns" 
Eyxoc uév katéroEev exi x0ovi rroviuBotelLpn, 
AÚTAP Ó EL MX LOLOL Tpo0NNÚdA ToLUÉVA AMV" 
“ A Há vú ol Esivos ratpviós too. rahatós: 215 
Oivedc yáp mote ÓtOC 4áuVuova BelhepoypóvteV 
Egívio” évl MEyápoLoLv éelkoo Lv Uat” épvEac* 
ol Ó€ kal GAALÑAOLOL TTÓPOV EeLvÍTa Kad: 
Olveúc név ETwotáñpa idov polviki paeLvóv, 
Beliepoyóvins € xpúceov Oéxma Sc Up UTE) O v, 220 


, 


kaL uv éy0 katéleutov Mv év ÓWMUao” guoloL. 


Tuóta 0 ov uéuvnuaL, éxtel y” ¿ti TUTDOV éÓvTa 
KG”, OT ¿v ONBnoLv Údeto has “AxaLÓv. 
e en a a o a A , 9), .. , 
TÓ vUv gol ev éyow Eslvos pios Apyel Uuteoow 
sil, 0v O” ev Avkin, Óte kev TOV ONuOvV IkKouaL. 225 
gyyea O 4MNi0vV dde ueda kal ÓL Onllov* 
mokhol uev yap guol Topes kheLTOÍL T” ÉTIKOVOOL, 
ktelvewv Óv ke Deóc ye trópn kal troc0l kuxeLo, 


troMol Ó' av col 'Ayanol évarpéuev Óv ke SÚVnaL. 


teúyxea Ó dAMA0LS Ta MEL Do Ev, Ó pa ka oLd€ 230 
yvGow Ut EelvoL TATONÍOL EVYÓULEO” eva.” (11. 6, 209 — 231) 
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LECTURAS IV.11. — Tegl tod kóc uOv (2) 


1. Kepóravov 1a”. DHEPEKYAHY 
1 [116] Deoekvóns Bófvos Eúptoc, kaga qnow Alétavópos év Alvadoxals, 


A , A ! ! A a , a A 
Iittakov ÓLaKikoev. TovTOV pnoOL DEOTMOUTOS TMPÑTOV MTEPL PpVOEOWS Kal Dev 


yodpas. 
loM 0€ kai davudacia Ayetal epi avrob. (D.L. 1, 116, 1) 
2. Avópwv 6” 0 'EqqéonOc no. Óvo yeyovéval Depekvdas FUPLOUT, TOV UEV AUOTPOAÓOYOV, 


tOv Ó€ Beoñdóyov viov Báfvoc, w kal Ilv0ayópav oxodácaL. "EpatooBéwvns d” ¿va 
umóvov, kai ¿tepov ABnvalov, yeveadóyov. EOTetaL € TOY Xvplov TÓ TE Biflov O 
OVVÉYPAYEV, OU Ñ APXA' 
Zúc uev kal Xpóvos foav áel kal X8ovin: 
X0ovin ós Ovoua éyéveto Tí éxteLÓN AUTA Zac yiv yépas LO <(DK 7 B 1>. 


YXotetal Ó£ kal fALOTOÓNTLOV év XÚVOO TÍ VÍOO. 
(D.L. 1, 119, 3-9; DK7A 1, p. 44, 5-9; KR 43; KR 50) 


3. Ilv0ayopas rol yevntOv Kat? ÉTTIVOLAV TÓV KOOUOV, OÚ KATA XPÓVOV 
(Stob. 1, 21, 6c 3; Aet. DG p. 330, 16) 


4. “HpúikheLtOG OU KATA xpPÓvVOvV elva yevntóv tOÓV kóG0pLOV, GAO kart? émivoLav. 
(Stob. 1, 21, 6f 2; Aet. DG p. 331, 5) 


5. Avasluavópos, Avagiuévas, Apyxéhaocs, Zevopdvncs, Atoyévis, AEÚKLITICOS, 
Amyókputos, “Emikovpos áJNnElpOovS KÓGUOVT ÉV TÓL GÁNELOOL KATA TÁDOV 


TEPLAYOYNV <sc. yiveodaL kal pO0zípzodaL>. 
(Stob. 1, 22, 3b 8; Aet. DG p. 327, 10; Anaximand. A 17,16 DK L, p. 86, 16) 
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6. Tleol ápxÓv kal oTOLYE¡L0vV. 
Ol pév ovv mepi AotorotéAyv kal IMátova duapépeiv NyovvtaL ápPxNV kal 


otouyeia. Oakhñc 0? O MiAÑoOLOS TAVTOV vouitel 4pxnv kal otouxeta [...] 


(Stob. 1, 10, 16b 3; Aet. DG p. 273, 3) 


LECTURAS IV.12- La naturaleza política del hombre según Aristóteles (3 ) 


[...] yn 0' ék mdeLóvov oikLOv 1252b 15 
KOLVOVÍA TPOTN xPÑOEw—S Evexev un éonuépov K0un. 6 UÁALOTO. 
Se kara púowv goikev Y kóun ámnroikia oiklas elvas, ode 
kahodoí Ttives ÓUOyÓGda tac, ToOOGc te kal maldWwv mratóacs. ÓLO 
Kal TO TPÚTOV ¿BADLALEVOVTO AL MTÓLELE, kai vov ¿ui ta ¿Own* éx 
Bacuhlevougévov yap cuviABov: TÁCA YAP oikia Baohevertar ÚITO 20 
TOY IpPEOPUVTÁTOV, OTE kal al ÁJNOLKÍLOaL, ÓLO TNV OVYYÉVELAV. 


A] 


7 kal toUt? éotiv O Ayer “Ounoos “OeuLoteveL Ó€ Ékaotoc 
matówv no” áhOx0v”<Od. 9,114>. oropúdec yáp: Kal oUTO TO 
o A >” a % % a a en Y a 
ÁPXatov (WYKOVV. Kal TOUS VeOVS OL OLA TOVTO JUAVTES (PAG 
Paciheveodal, Óti kal aútol ol pev éti kal vóv ol Ó€ TO 25 


ápxatov éPacoLhevovrto, Gomep 0 kal Ta elón gavtolc 


o en ec » e, a % , e e 
AQPOMOLOVOLY OL AVOPWITTOL, OVTO KAL TOUS BlovE TV VeWv. 


(Arist. Pol. 1, 2, 6-7; 1252b 15-28; — LEC.II.3 y LEC.V.1) 
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ES 


4U.D. Superlativos 


1. 


"Eyo 0€ qaíópow [...] TOTO OVX OUOLOYO, OS "Epwc kpóvov kal "Taxetod 


» , , > » , , . 1 A A so 9.1 , 
APXALÓTEPOS EOTLV, UALA PNL VENTATOV AUTOV geivaL Dev kal Gel véeov, [...] 


(PL Smp. 195b 5 - 195 >LEC.IV.15) 
Ei O” <2deyetoa> Óti Bértiotov ÚúvdpwTOS TÓOV ÚlO0V Cowv, oVOtV ÓLAQÉPEL* 


kal yap ávOpTOV Ulla TOAV BeLÓóTEpA TV pÚaLV, [...] 
(Arist. EN 1141b 1; >+LEC.IV.16) 


ALKQLÓTaTOS ydp el TOVE TOÚ Eralpov Ayovc árayyéhlew. (PL Smp. 172b 5) 
[...] TroLnNTNAS ÁPLOTOC “Ounpocs, (Zuntz L, 80) 
“O yap Besos néyLOTOC AVOPÓITOLS VÓNOS. (Stob. 1, 1, 5, 2; Tragica adespota 471, 1) 


9 a , > e 2 , A 9 , es o 2 a e a AM 
Eyow yap elul O £A4XLOTOS TV ÁNOOTOAOV, Oc OÚK ell ikavoc kahetodal 


ÁTNTOOTOLOG. (NTG Ep. Cor. l, 15, 9) 


a mM 


Fokodrys theyev On Y ápyla GderQpí ti ¿hevdepias éoti. kal uaptúpLov 
Eheyev AVOPELOTATOUE kal ¿hlevdEepLwTÁATOVE "Ivdode kai Tépoas, A4MpotEpoOVE 
Se TIPOS xPNUATLOLOV ápPyotátovS glvai: Bovyas dit koi Avóodc 


EPYAOTLKOWTATOUVS, DovhevVeLv Ó. (Ael. V.H. 10, 14, 1-5) 


LECTURAS 1V.13. — “ApuotoS TÓV TOLNTÓV 


Q. Kai unv tokAákic ye éliAwO0a ÚNGC TOVE Parywóoúc, WM "Iwv, Tí TÉXVNC: TO AP 
úÚpa piv tó cÓua kekoouñodo. del mpémov buOv elvaL TÁ TÉXVN ko Oc 
kadhlotosg qaíveoda., Gua dl ávayralov sival Éév te Úlholg ToLnTtalc 
dLatpifeiv roots kal áyadoics kal ón kal uáduiota év “Oui, TÁ ÁAPÍLOTOW kal 
dELOTÁTO TÓV TOLNTOÓV, Kal TV TOÚTOV ÓLAVOLAV ÉkuavOdvemv, un póvov TÁ 


gm, EnA0TÓV ÉOTLV. (PL lo 530b 5 - c) 
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LECTURAS IV.14. — Del primer estásimo de Antígona 


XO.  TiokAkAG TA OgLVA KOVOEV Óv- Str. 1 


O0oWtoOV eLVÓTENOV MÉAEL: 


TOÚTO Kal TOALOÚ TÉPOAV 
, , , 

JUOVTOUV YELMEPLO VOTO 335 
YOMPEL, TEPLBPUXLOLOLV 

TrePÓV úI” oíSuaciv, Dev 


TE TAV ÚTEOTOTAV, Táv 


ÚQOLTOV, ÚKAMLÁATAV, ATTOTOVETAL, 


tAouévov A4póTPwWV ÉTOCS ElC ÉTOC, 340 

LTITELY YÉVEL TTOLEÚOV. (S. Ant. 332-341) 
Lis] 

TOAVTOMÓPOC" ÚNTOPOS ÉTT' OVOEV ÉOyETAL 360 


TO UEAMLOV: “ALÍ MOVOV 

rm 9 , ! ! 
QeVELV OUK ÉTTAZETAL, VO- 
gwv Ó' AUNXAVOV PUYÓS 


EVUITE(PAOTAL. 


OQÓV TL TÓ UNXAVOEV 
TEXVACS ÚTEO ÉATLO' Exwv, 365 
TOTÉ EV KAKOV, ÚALOT' é' éo0hL0v ÉPTTEL, 
[...] (S. Ant. 360-366) 
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LECTURAS IV.15. — Del discurso de Agatón 


Alha kadñós héyeis, O Dalópe, páva, trov Ayádwva, 19e 


kal ovOév ue kwmivel Aéyewv. [...] 


[...] nui oUv ¿yo máviov dev evgaLLÓvoOv ÓVTWV 195a 5 
"Epwta, el Oéuie kal dveuéontov elstelv, evOaLUOVÉOTATOV Elva 
AUTOV, KGAMOTOV ÓvTaA KAL ÚPLOTOV. ÉOTL E KkGAALAMLOTOCS (Úv 
/ An a , An A A , a 
TOLÓOÓE. TUPÓTOV EV VEWTATOS VeWv, Y Datópe. ueya 0€ 
TEKUNPLOV TO AÓYO AÚTOC TMOAPÉXETAL, peÚYOV PUYA TO yñpas, b 
TAXY Ov OA0V Oti: BG TTOV yOÚV TOD ÓÉOVTOS NU V ITTPOCÉPYETAL. O 
ÓN téqpukev "Epwc uuogiv kal ovÓO” éviOS TOAMOÚ TANOLÓTEL. 
ETA Ó€ vécov úsl ovveotí te kai éotiv: Ó ydap TAhOaLOc 
8 
hóyoc ev Éxel, Os OuoLOov OpolWw úl mehálel. éyo 0€ 9 
dalópwo rom Gila óMoLOyOv TOÍTO OVX OMO0LO0YÓ, Oc 
y y s 9 en o y y 2 o a , 
Epwcs Kpovov kal Tametov 4PYXaLóoTEepOS totiv, GALA pnul 
VEOTATOV AÚTOV givaL Dev kal úl véov, tú € aha c 
roáyuata mepi Beoúc, A “Holodocs kai Ilapuevións Aéyovouv, 
Aváykn kal ouk "EpwtL yeyovéval, el ékelvol d4AnON gheyov: ov 
vap Uv éxtopal ovOs deco 4AAMAwV éyiyvovto kal G4ALO TOMA 
xal Blava, el "Epuwc év aútols yv, GÚAMA puhla kal elo vn, MOTtEp 5 
mM 9 E e a , , a A , , a 
vUv, dE OU “Epws TÓvV Dev PBacLkievel. VÉEOS EV OVV ÉOTL, TIPOS 


€ TO vé Aralócs: mommtod 0” dotiv évoens otocs iv “Ounpoc 


TUPOS TO ÉTIÓS ELL VeOÚ ANTAAÓTNTA. 
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“Ounpos ydap “Arnv Beóv TÉ pnowv elvas kal áahiv —todc 195d 2 


yodv módac aut Úmadode sivor— yv 


TícC UÉVO” Útadol sÓdEC" OÚ yAp ET? OVOEOS 


tTilvataL, GA” Ápa Y ye Kat” ávópOv kpáata Balven. 9 
Kod0 ovv dokel uo. tekunpiw tv ámadlótnta dáxmopalvenv, ÓtL 
oúk éml ok1noo0 Patíver, 4h” éxi pah0akod. 10 AUTO ÓN kal e 
Muela xpencowueda texunpiw epi "Epwta Úti ártadóc. OU  yap 
o a A , o 9 o a , AY 6» o , , 
gm ys Pfalvel OvVO” EMOL KPAVLIONV, A EOTLV OÚ TAVV UALAKA, 
o 9 o Mm , a! EZd a , a > Mm 
ÚMA” tv TOLS UALAKOTATOLE TOHV ÓVTOV kal falve, kal oiket. 
, S o, s a n s , , 4 » 5 
év yap Teo. kal Yuxals Dev kal avBpWTwWV TNV OLKNOLV 
tÓpuTtaL, kal oUK av ¿Efic év ácaLe toto puxale, GÍA” TL Av 


> 


okAmpov dos éxovon éviúxn, dxmépxeral, Y O” Áv uadlakóv, 


, A 


oikítetaL. ánttóuevov odv del kai jtoolv kal JlávIN év 
, re 2 A 
UALAKOTÁTOLE TÓV HALAKOTÁTOV, ATAADTATOV ÁVAYKN ELVAL. 


, a , 9 a € , a a , 
VEMTATOS EV ÓN ÉO0TL KAL AMALWTATOS, POC Ól TOÚTOLE 196a 


a 


ÚypOc TO ElÓO0C. OU yap Av olós T 


, ? 


V MTÓVITN TUEPLITTUOCEOVAL 


== 


ovÓE ÍLA TGONS YVUXÑC kal eloLÓv TO ToOVToOV AavdÁáveLV kal 

¿EL0v, el OKANpOS fv. OvVuuétpov Ól kal vypGc ¡tas uéya 
TEKUNPLOV 1 EVOXNIOOÚVN, O ÓN ÓLAQEPÓVTOS Ek MTÁVIOV 5 
óuoldoyovuévos “Epwcs Éxel: 4oxnuooúvy yap kal "Epwti TIPOS 
GMiñiouvc Gel ÓleMOC. xpÓaIS ÓE kGAiOS N kart” 4vOn ÓlaLtTa TOÚ 

DeoÚ onualve.: ávavBel yap kal ámnvOnkÓTL Kal COUATL Kal puxñ b 

kai GÚdiwÓ ÓtwOoDV oUK évilel "Epwc, oU $” Av evavOñca te kal 


ev0Ons tÓlOS Y, ¿vrad0a Ó€ kal ÚTen cal uéven. 


M. Ruvituso - KEAEYOOXY 4U: M.N.: péyas - TOAVS;; superlativos 


M.V.: imperfecto; «nui 
SINT. : oraciones subordinadas sustantivas 


19 


Tlepi uév ovv kókdlouc TO Be0Ú kai tadra ikava kal ¿tu 1%b 4 
TOMA AelTETAL, TEPL € Aperiic "EPWTOS META TAUTA AekTÉOV, 5 
si s , 34 ») >” 9 9 AM >) 9 9 AM 
TO MEv pEyLOoTOV OtL "Epwc OUT? Ú0LKEL OUT” KÚOLKELTOAL 

>” e si A >” , >” e 9 9 , >) 
OÚTE UITO O£oV ovte Deóv, oUTEe VIT? ÁAVOPWITOV OÚTE 

» »” a o a , y » ! ? 
AVOPOITOV. OÚTE YAP AUTOS Pla TAOYEL, El TL TIUOIEL —Pal 
vap "EPWTOS OÚX ÁNTETAL* OUTE TUOLÓV ITOLEL— ITUÚCT YAP ÉEKOV 196c 


en 


"EpotL TÁV ÚNNpetEl, A 0” Av ékOdv ékóvtL Ou0lLoyHon, paciv 


“ol smóteocs Bacula vóno” ÓlkaLa elval. JUPOG 0 TÑ 
SLCaLOOÚVY Owppooúvns mhelóTNE pETÉXEL. Elva yúp 
OU0kAO0YyEÍTAL ONPPOVY TO Kkpateiv dovÓv  kal 
gmOvu0v, "Epwtos dl undeuiav ñóoviv kpelttw glvaL: el Ó€ 5 
FTTOUC, KPATOUVT” Av ÚNTO "EpwTtoc, Ó € Kpatol, kpatóv dl 


n9ovÓv kai gmBvurOv O "Epwc ÓLANEPÓVTOS AV OWPPOVOL. kal 


unv els ye ávópelav "Epwti “ovó” "Apns AVBLOTATAL. > 196d 


(PL Smp. 194e 2 — 196d) 


LECTURAS IV.16. — Ilepi tod ko0Uov (3) kal tepl TOD AVOPWITOV 


1141la 
ote Oñnlov ÓtTL Y ÚKpPLBEeOTATN AV TÓV ÉMLOTNO vv ely 16 


y oopía. del. pa TOV gOPOV UN MÓVOV TA ÉK TÓV 

o e 2 Y o a a a a o a o , 

apxNv eEl0Évalt, OMG Kal JepL TAC ÚÁPXAS ÁAANDEVELV. 

ot” ely Av Y COPÍA vOUE Kal ÉMLOTAUN, ÓO0TTEO kepadnv 

ÉxO0vOa ÉMLOTNUN TÓV TLULOTÁTOV. ÚTOTOV yUp El TLC TNV 20 
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TOMTLKAV FR TNANV PpPÓVNOLV OTOVÓALOTÁTNV OoletaL glvaL, 
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ei UN TO ÚÁPLOTOV TÓV é¿v TÁ kó0UO ÚvOpwITÓOS éotiv. 114la 22 


9 s e a s A 9 s e 9 ? s 9 r 
el ÓN UyleLVOv Uv kal a4yadov gtepov AVBPWITOLS Kal ixBVOL, 
TO Ó€ heukOv kal eÚOV TAUTOV ÚEL, KAL TO COQÓV TAÚTO JUÓVTEC 
EN ” y a e, a a si e si 
Av ElstoLev, (QPÓVLIMOV 0 ETEPOV*' TA YAP ITTEPL AUTO 25 
e a A A a A , y , 
£KAOTA TO EU Dewpodv «pnolv eival (ppóvi MOV, kal TOÚTO 
9 1 9 ? a a Mn , >” , , 
émitpéyel aUTA. ÓLO kal tOÓV Onplwv Évia ppPÓVIMA PAJLV 
e e, 4 a rm , » , ? 
eival, 00a epi tOV AUIOv Blov ¿xovta «qalvetal SÚvVauLv 
, a sí s e, 9 El) El e , si e 
TPOVONTLKAV. PAVEPOV Ó€ Kal ÓTL OVK Av ely y COQÍa Kal y 
a € o , s a a s a , ! a e Mn 
MTOALTLIKN  AÚTN” El yAap TNV TEPL TA Mé TA AUTOS 30 
épodo. copíav, modal goovrtar copia: OU yap ula epi TO 
e , 9 a rm , 9 o) e , a e? 9 a 
ATÁAVTOV Ayadov TOV TOwmv, ALA ETÉPA TUEPL EKAOTOV, El UN 
xol latouke pla tepl TÓVTOV TOv ÍviOv. El Y Oti BéltiOTOV 
¿vdpwTOS TÓV ÚiO0V TóOwv, OoVOEV ÓLAQÉPEL: kal yap 
ávOporov Úlla ToAV BsLÓóTEOA TAJV gpÚov, olov 1141b 
AVEPOTATÁ Ye ¿E Gv Ó kóouoc ouvvéotnkev. ¿k ÓN TODvV 
2 Y a] ec) e , o a s 9 , a en 
elonuevov Oofkov OT: Y GOPÍA ÉOTL Kal ÉTLOTNUN Kal voDc 
TÓV TLUULOTÁTOV TÍ pÚoEL. 010 "Avañayópav kal Oakíiv 
Kal TOUS TOLOÚTOUE OOQPOVT EV ppovioVE Ó OY paciv 5 
A e? >» a 1 ? mM 
eivaL, Ótav tówmoLv Ayvoodvtac TÁ OVUQÉPOVTA ÉaAUVTOLS, Kal 
a a a a a a a , 
MTEPLTTA Mtv Kal BaAvuaoTa kal Yahemra Kal OaLuovia 
2 Y 9 , >) 9 34 9 sí 9 , 
ElOEVAL AÚTOUVE (PAGLV, AXONOTA Í , ÓTL OÚ TA ÁAVOPOTIVA 


o a en e a , a a o , a 
áyada Entovorv. H 0€ ppóvnOLS TEPL TA AVOPOTILVA KAL 
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epi Ov ¿ori fovilevcacOar: TOÑÚ yAp ppovipoVv uáioTa 1141b 10 


A. » e , a A , , 
TOVT Epyov Elval qauev, TO €U PovievecdaL, PovieveTaL 


. e a 


9 ovdglc mepi TÓV Á4dUVUVÁATOV ÚllowS Éxetv, oO” dowv un 


TÉOC TL ÉOTL, Kal TOÍTO ITPAKTOV Áyadóv. O Y' GATANS 


AN 2 , 


evfovios Ó TOY ápicTOV áÁVIPOTO TÓV TPAKTÓV 


OTOXAOTIKOS KATA TOV AOYLOMÓV. 
(Arist. EN 1141 b2-1141b 14) 
LECTURAS IV.17. — Los amigos 
1. APIZTOTEAHY 
ApuororéAns Nikopuáxov kol Havorióos Etayeipitns. Ó de Nikduaxos Tv áó 
Nikouaxov tod Maxdaovoc tod Ackkniiio0, kaga prov “Epuuneioc év TÓ Ilepi 
Apuototélovs (FHG IL 45) kai ovvefiov Auvvta TÁ Makedovwv facie 


iatood kal piñov xpELa. (D.L. 5,1) 


2: TYV ÓLKaLOOVVNV Epn ápernivV PuXÑS ÓLAVEMNTIKAV TOY kat' áElav. kahAMMOoTtOV 
EQpódLOV TO yijoa TMV TaLdEiav Eheye. puol de Dafmpivos tv TÁ devtépW TÓV 
'Arrouvnuovevuárov (EHG IL. 578) 5 ¿kdáotote 2éyol, “SH pitos ovdels pitos”: 


GAMA kal év TO ¿Bd0puo TÓV "HO0kÓv (EE 1245b20-21) éotl. kal tafra ev eic 


AÚTOV ÁVAQÉPETAL. (D. L. 5, 21, 5-10) 
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3. dL0 0% ovvdewmpelv kal ovvevwxeioda, O TA ÓLA 1245b 5 
TOOPNV Kal TA ÁvVaykala: al tovatar ÓuLlMdaL dokodoLv 
gival, óMoaA dáxolavoeis. AMA! ÉKaOTOS OV ÓVVaATAL 
TvyxÁveLV TELOVC, Ev TOVTO BoVietal OovEñv: el de un, 
kal Jotelív ev kal múáoxerv ÚNO tÓv plílwv aipodvtal 
HGMOTA. ÓTL Ev TOLVvv kal del oVEñv, kal ÓtL pólMOTO 10 
BoviovtaL tóvtEeC, KAL ÓTL O EVOALUOVÉOTATOS KAL ÚPLOTOC 
, e , e) a a a , o 
UAALOTA TOLOVTOC, (PAVEPÓV: ÓTL Ó€ KATA TOV LOyYOV OÚK 
o , a Po? o , , , , ra 
EQUÍVETO, KAL TOVT' EÚLOYOS Ouvvefalve lyovtos da4AnOí. 
Ka TO TV OÚVOEOLY yap TÍ TaApPapolics á1mdoÓOs ovonc í AYOLC 
. » e a e a > A a A 
OÚK ÉO0TLV. OTL YAP O BeOS OV TOLOVTOC OloS OsLODdaL 15 
píitov, kal tTOV ÓMOLOV GELODUEV. KaLTOL KATA TOVTOV TÓV 
! X , An A 
hóyov ovd¿ vovoe. Ó ormrovdaloc: OV yap oUrwc O Dedcs Ev 


”m e » 


£xeL, ÓMO Bértiov Y Ó0te ÚALO TL voglv TAP' AÚTOC AÚTÓV. 

” y e mn a a A r > , a . 1 

aLTLOV 0' ÓTL NULV EV TO EU KA0' ETEPOV, ÉkEL Vw Ó€ AUTOS 

e mn a Dos , a a An e An a » 

AVTOV TO EU ÉéoOTiV. kal TO Entelv mutv kal evxeoDal 20 
fm 

TOAhM0ÚS plíovc, AMA 0 Aéyeiv O ovBelc pílos w 

mohhot pitos, áuoo Atyetar ÓpdOc. 'Evdexouévov ydp 

tokio oviiv Gána kal covvavo0dáveoda. (wo TUAELOTOLC 

ALPETWTATOV* ÉJTEL Ó€ XALEMOTATOV, EV ÉLATTOOLV ÁVAYKN TNV 

évépyevav TÍAS CUVALOOÑNCEWC Elval, (Hot' OU uÓvov xakETÓV TÓ 25 


TOM0vc ktjcac0ar (relpas ydap del), ámMaA kal ovoL 


ypNoOacOaL. 
(Arist. EE. 1245b 9-26) 
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LECTURAS IV.18. — La dignidad de Pompeyo Magno 


2 [...] Av odv deivov nepl Iouriiov Máyvov fBovievsodar ToB0zuvóv tóÓv 
evvovdxov kal Osódotov tOV Xiov, éxi uoB6 OPntoOpiIKOV lywv ÓLDAOKahLOov 
Gwvevquuévov, kal tóv Aiyúmtiov "AxthMGv: kOPpuQqalótatoL yáp Noav év 
katevvaotaís kal tiBnvolg tos GÚhotg obto. ovufoviol. 3 kal TOLOUTOV 
dukaotnpiov pñpov Ilourmitos ém” dykupOv ITPÓVW TÍ XNPAS ÚTtOCALEÚYNV 


TEPLÉMEVEV, Ov Kaloap owTrpolas xápuv oUK iv dELov ÓqeldeLv. 


(Plu. Pomp. 77, 2-3) 
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UNIDAD V 
5U.A. Verbos contractos en -0w 
1. "Ev gol yáp ¿ori tOUTO, Y Exelc, E vekpov elval Y gupuxov.” ó Lóyocs dmot, 
ÓTL TO Belov ÁTapPEyxELfONTÓV ÉOTL. (Aesop. 36, 1, 8) 
Zi “O uv0os Oniot, Oti TO Betov áTapPaALOYLOTOV kal 4AGOnTOV.  (Aesop. 36, 3, 12) 
3. “O hoyos Smiot, Oti Ó káuatos Onoavpós tot: TOS AVOPOTOLS. (Aesop. 42, 1,8) 
4. "O uv0os óntot, Oti del TOS pltoLS év kaLipÓ ávdaykaS TAS Bondelas mapéxeLv 
[sl (Aesop. 116, 2, 8) 
5. "0 uv0ocs Ómiof, Oti, Ooov TOTS ÓLkKaLOLE TO Delov OVVAÍPETAL, TOCOÚTOV TOÍC 
ÚÍKOLE ÉVAVTLODTAL. (Aesop. 183, 3, 20) 


LECTURAS V.1 — La naturaleza política del hombre según Aristóteles (4 ) 


1252b 
ñ tv OUÚV els TÚCGAV NUÉPAV OVVEOTIKVÍA KOLVOVÍA KATA 


gúoiv olkóg ¿otuv, od Xapóvdas pév kadel ÓMOoLIÚOUvE, 
"Enuuevións Ó€ O Kors OUOKATOVC: Y Ó' xk Il ELÓVOV OiKLÓv 15 
KOLVOVÍA TODTN xPÑoewT Évexev uN épnuépov kWHun. 6 uAlLoTa 
de kara púov oikev Y kópn ármoicia oiklas elval, ode 
KAañODOL TLUVES OMOYUAQKTACG, ITA TE kai IaióWv JtatÓas. 
LO kal TO TpÚÓToV ¿PacLhevovtO al Jólelc, kal vóv ¿iu ta 


¿Ovn: ék Bacihtevonévov ydap cuvil0ov- mTÁCaA yap  oikta 20 
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BActAevVeTaL ÚITO TOY TPEOBVTATOV, MOTE kal al áNTOLKÍaL, 
ÓLA TV OvVyyéveLav. 7 kal tot? éotiv O lAéye “Ounpoc 
“Oeuotevel 0 Éxkaotoc JalóWwv o” GáhóxwvV”:<Od. 9, 114> 
, , a e, a o a) >” a s s a 

oxropádes yáp: Kal oUTO TO 4PXATOV WKOVV. kal TOVE VeoVE Ó 
LA TOVTO MTávVTES paci Pacoiheveodar, Oti kal aútol ol ev 25 
>” a e e a a o Pm o , e, a a 
£TL Kal vUv Ol 0€ TO ApyxatoV EBADLAEVOVTO, WOTEO O Kal 

1 > e AM 9 A e ») e) a % 

TA elóny tauvtolc ápouovodorv ol UvVOPOWITOL, OVTO Kal TOVE 
Blovs TÓV Dev. 8 1 0' ék Ideióvowv kopóv kolvovíia 

, ? ! Y ? 0 . / e Y 
TEAELOS JEÓALC, ón tons Egxovoa TÉPAS TÍÁC AVTAPKELAS (ME ÉNOS 
elstelv, yiuvouévn uév tod Uñv Évekev, ovOa 0€ TOD EU Efiv. ALO 30 
TÚCA TÓAMCE pÚO0EL ÉOTLV, ElmEp Kal al TOTAL KOLVOVÍAL. 
téloc ydap avtn éxeivov, Ny Ó€ púonc tédoc éotiv: olov ydap Ékaotóv 
éOTL Tñic yevécews teheodelons, TaAÚTNV qpauév TRV (pÚoiv eglval 


e, 


EK4OTOV, Ú0TEO ÁáVOpWTOV ÚáioV oiklac. 9 ¿tu TO OU 


ce, 


veka Kal TO 

téloc Bértiotov: ñ O autápkena kal téoc kal BéltLOTOV. ÉK TOUTOV 1253a 
a e, mn , e , » t s e e >» 

OÚV PAVEPOV ÓTL TÓV PÚOEL Y TÓME ÉCTL, KAL ÓTL O AVÓPOTOS 
A 1 Pm soto > 4 , 4 . a , 

pÚOEL MTOMTLKOV EÓOV, kal Ó ÚxTOALE ÓLA púoLv kal OU ÓLA TÚXNV 

fito. qalóc éotiv, Ñ kpelttwWwV  AVOPWITOS: ÚÓOTEP kal Ó UQ 


"Ouñpov hidopndeis “ápEÑTOP ABÉLLOTOC ÁvéOTLOC”* <Il 9, 63> 5 


10 Gua yap qúoel TOLOÚTOCS kal JOLÉMLOUV ÉMUDUVUNTIS, ÚTE IUEP 
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ÚLUVE (Wv Úormtep év ettO TC. ÓLOTL € MOAMLTIKOV O ÚVOOwWITOS 
Cóov máons pelitins kal Juavrócs Gáyehatov Eóoov padklov, 
óñiñov. ovOEv yáp, Oc qapév, párnv Y púors movet: hóyov 
dt uóvov GvBpowOS Exel TOV Eómv: 11 N Ev OVV pwvn TOÚ 10 
Ainood kal jóéoc éoti omuetov, ÓL0 kal tos ÚlioLS 
e , , , a , e , o A > Y 
vITÁpxEL ENOLS: MÉXOPL YAP TOVTOV Y PVOLS AÚTOV E¿lMAVOE, 

sn >» 4 AN a € Y a eN 4 
TOV ExeLv atoOnorv Avnrnpov kal jógos kal TAaUTA ONUALVELV 
GAiñhiots: O € hyos él TO ONLO0ÚV ¿Oti TO OVUPÉPOV kal 
TO Phafepóv, Wote kal TO ÓÍKaLOV kal TO ÚdLKOv: 12 toto 15 
a a a >” A Pm o , >” a , 
yap Tpoc TA ÚlMAa Ea tots AVOpWITOLE LÓLOV, TO MOVOV 
o en a e a , a o , a em >” 
áyadodV kal kakov kal ÓLkalov kal á0ikov kal tÓvV UlLMO0vV 

4 >” e a , , Pm o , a 
ato0noiv gxetv: Y 0€ TOUTOV kolvwvia ¡otel oÍklav Kal 

Y a , a mn Y , 9% 2 , s ce, 
MÓALV. Kal TpOtEPOV OE TÍA pVOEL TÓliS T OÍKLA KAL ÉKAOTOS 
NUOvV ÉOTLV. (Arist. Pol. 1, 2, 5-12; 1252b 12-1253a 20) 


(>LEC.[.4.6, LEC. L5.; LEC.IL3. y LEC.IV.12. cont. en LEC. V.7) 


LECTURAS V.2 — Res publica y civitas 


1. Est igitur, inquit Africanus, res publica res populi, populus autem non omnis 
hominum coetus quoquo modo congregatus, sed coetus multitudinis ¡iuris 
consensu et utilitatis communione sociatus. Eius autem prima causa coeundi est 
non tam inbecillitas quam naturalis quaedam hominum quasi congregatio; non est 
enim singulare nec solivagum genus hoc, sed ita generatum, ut ne in omnium 
quidem rerum affluen<tia>. (Cic. rep. 1, XXV; 39) 


Exciderunt duae paginae. 
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40. [...] idque ipsa natura non invitaret solum, sed etiam cogeret. Non., p. 321, 16.41. 
(Cic. rep. 1, XXV; 40 Bréguet) 


[...] <quae>»dam quasi semina, neque reliquarum virtutum nec ipsius rei publicae 
reperiatur ulla institutio. Hi coetus igitur hac de qua exposui causa instituti, sedem 
primum certo loco domiciliorum causa constituerunt; quam cum locis manuque 
saepsissent, eius modi coniunctionem tectorum oppidum vel urbem appellaverunt, 
delubris distinctam spatiisque communibus. Omnis ergo populus, qui est talis 
coetus multitudinis qualem exposui, omnis civitas, quae est constitutio populi, 
omnis res publica, quae, ut dixi, populi res est, consilio quodam regenda est, ut 
diuturna sit. Id autem consilium primum semper ad eam causam referendum est, 


quae causa genuit civitatem. (Cic. rep. 1, XXVI; 41) 


Haec pluribus a me verbis dicta sunt ob eam causam, quod his libris erat instituta 
et suscepta mihi de re publica disputatio; quae ne frustra haberetur, dubitationem 
ad rem publicam adeundi in primis debui tollere. Ac tamen si qui sunt qui 
philosophorum auctoritate moveantur, dent operam parumper atque audiant eos 
quorum summa est auctoritas apud doctissimos homines et gloria; quos ego 
existimo, etiamsi qui ipsi rem publicam non gesserint, tamen, quoniam de re 
publica multa quaesierint et scripserint, functos esse aliquo rei publicae munere. 
Eos vero septem, quos Graeci sapientis nominaverunt, omnis paene video in 
media re publica esse versatos. Neque enim est ulla res, in qua propius ad 
deorum numen virtus accedat humana, quam civitatis aut condere novas aut 


conservare iam conditas. (Cic. Rep. 1, VII; 12) 


O vitae philosophia dux, o virtutis indagatrix expultrixque vitiorum! quid non 
modo nos, sed omnino vita hominum sine te esse potuisset? Tu urbis peperisti, tu 
dissipatos homines in societatem vitae convocasti, tu eos inter se primo 


domiciliis, deinde coniugiis, tum litterarum et vocum communione iunxisti, tu 
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inventrix legum, tu magistra morum et disciplinae fuisti; ad te confugimus, a te 
opem petimus, tibi nos, ut antea magna ex parte, sic nunc penitus totosque 


tradimus. (Cic. Tusc. 5, 2) 


LECTURAS V.3. — Las causas del mal 


Toto. Í¿ uVdwV ÑOxE TATNO AVÓPOV Te DEN v Te* 
UVNOATO YAP KATA OunOv A4UÚVNOVOS AlylicOoLo, 


, 


TÓV P Ayapeuvovións tnhekkuvtOc éktav' 'Opéotnc" 30 


TOÚ O y éxmuuvnodelis éxe” aga vátoLOL uernvda: 
a 
“ *=Q móroL, oLOv 01 vv Beovc PBpotol aAÍLTLÓMVTAL. 
o e , , y -EZA e a a o a 
tE NUEOV YAP PAL KAK” Euuevar: ol € kal aU—TOL 
Mn > Y e s y EZA . >» 

apro v ártao0dalinolv VITEP MÓPOV AlyeE” EXOVOLV, 
(wc kal vóv AlyuoBos ÚxtEO HÓPOV ATpELONO 35 
viu" ALOXOV UVNOTÍV, TOV Ó ÉKTAVE VOOTÑOQVTA, 

9 A 9 A >» 9 1 , e >» e Mm 
eíó0wcs aíttuv OldeBpov: ÉxTEL ITTPÓ OL ElTTOMEV NUELC, 
"Epuelav téMypavtes, évOKOTOV APyElpóvTNV, 
UNT AUTOV KTelíVeLV UÑTE UVÁAOOAL ÓKOLTLV" 
éx yap 'Opéotao tiOLE ¿oveta “AtpElÓNO, 40 
ÓTIÓT dv ABRon Te kal Ne Luelpetas ainc. 
Oc ¿qae” “Epuetac, 4MLA OU ppévas AtyiodoLo 


TrETO” A4yada ppovéwmv: vóv $" 40pÓa TÓÁVT' ATÉTLOE. ” (Od. 1, 28-43) 
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LECTURAS V.4. — De adfinitum vocabulorum differentia (2) 


LL Buodv kai Efv ótLaqépel. PBLodv pev yap émi ávO8pATWV pOvVov Aeyetar, Tñv 


a 2 


dz gm ávOporov kal 42dO0ywov Tóowmv, ón Ó€ Tote kal émi qutóv. Eon péev 


yGp Ayetas eivar xoñors »uxñs, Blos Se yóMyny Ton. 
(Ammon. Diff. 100; +LEC.II1.7.) 


7. Con uev yap Ayetas elvas xoñors puxic, Blos de hoy Ton. 
(Ptolemaeus Gram. 408, 33) 
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5U.B. Participio medio-pasivo 


1. TakoB de ¿yévvnoev tóv Ivory tóv Úvópa Mapíac, dE fc ¿yevvi8n Inooús ó 
AEYÓMEVOS XPLOTOC. (NTG Eu. Matt. 1, 16) 
2: “H 0£ Xih0y tapíiv taAÍS Ayéhale kal ÓLWKopévy KATOQPEÚYEL TPOS TAC NÚMAS. 


(Longus 2, 20, 3) 


3. Kai ol utv év Xikekta Alnvato: kal “Pnyivol to aAÚTOD xELUÓVOCS TOLÁKOVTA 

vavol OTPATEVOVOLV ÉTI TAC AlÓLOV VÍOOVE KAAOVMEVAS. (Th. 3, 88, 1) 
4. “Paffi [0 Ayetar uedepounvevóuyevov ALdúcKade], TOÚ névelg; (NTG Eu. lo. 1, 38) 
5. Eúvploke. obtoS TPÁÓTOV TOV adeAhpóv tóv “diov Xíuwva kol héye AUTO, 


evorkquev TOV Mecciav [0 totiv pedeounvevóuevov Xpuotóc].(NTG Eu. lo. 1, 41) 


6. Madatós uv0os, Y vouodéta, ÚITÓ TE aYTIÓV NuÓv úl Leyóuevós ¿otiv [...] 
(PL. Lg. 719 c) 


pa ”EOTL yA O PLAÓVOPOS WOTNEP Ó HABNUATLKOS AEYÓMEVOC* (Arist. Metaph. 1004a 6) 
8. llepi kóouov kai el guypuxos kal Tpovolal ÓLOLKOVMEVOS Kal TTOU Éxel TO 


Ñye1ovikOv kal tódev toépetaL IMátwvoc. IMiárwv tOV kóoUOoVv ¿pnos [gov 


EUYVYOV ÉVVOUVV TE, ÓTL TE ÚÁQ? ÉAVTO TPOÉPETAL, TO Ó€ MYEMO0VIKOV TOÚ 


KÓguOV ¿v OVPAVO Tí0ETOL. Aéyer yOoUV OVTOS ¿v TÓ Tipalo. (Stob. 1, 21, 1) 
9. "Estel Ól pe ka0” Ev gxaotov émexelonoas épwmtáv, ATTOKPÍVOMAL TOL, WE OV QS, 


ÚJTTEP OV y yvdokeLS Ó Deivos heyópevos yeopyós. Apa, ¿qnv, O Toxóuazxe, í 


éodriois didaokadía totiv; (X. Oec. 19, 14, 8) 


M. Ruvituso - KEAEYOO2 5U: Verbos contractos en -o0w; participio medio-pas.; 
Imperativo act. y medio — pas.; verbos en —vvut 


92 
10. [...] o póvov éotiv émi tal puxals TOV 4VBPOTOV TTPOS TOVE kKAhLOVS AALLA. 
a a >” a a o A >” mn , rm , , a 
kal TIPOS UAAaA TOMA kal év TOLS ÁALOLS, TOÍS TE OMMAGL TÓV TávIOV EOwv Kal 


TOLS év Tf Y PVOUÉVOLS kal ea éxtoc elstetv év tácL tot ova [...] 
(PL. Smp. 1864 3 —7; >LEC.IV8) 


LECTURAS V.5. — AoyikOv ÁÚpa éotiv Ó KOgMOS 


Zivov 0 O KutieUC NO ZevopÚÓvTOS TNV áAPopunv Aafav oútwol 101 


a 


CUVEPOITÁ* “TO TpoOiéLEVOV OTÉPYA AOYLKOÚ Kad AUTO AOyLkÓv éOTLV: O Ó€ 
kóouos aipoletar oxmépua hoyiko0: hoyikOv Úpa éotiv Ó kógpOS. Y 
OUVELOU YETOL Kal  TOUTOUV ÚNTAPELC.” kal gotiv N TÍ OUVEPOTÑOEwNC 102 
TLOAVÓTNS ITPOÍITTOS. ITUÁONS YAP QÚOENS Kal YUXÑC NY KATAPXN TÍS 
kuvnogwc yiveodal Óokel ÁJTO NYEMOVLKOD, kal JUGCOL aL él TA MÉpN TOÚ 
OL0U ÉEATOOTEALÓMEVAL OUVÁMLELE (WE ÚÁNTÓ TLVOC ITUMYÍC TO TYyEMOVLKOÚ 
¿EUITOOTÉAMOVTAL, OTE TÓCOV ÓÚVALLV TNV EOL TO uépPos OVOAV kal tEpÍ 


a 9 a Mm 9 la e Mm 


TO ÓlovV glval ÓLO TO AO TOÚ Ev AUTO hyeunovikod duadidocdaL. Ó0ev olóv 
9 s 1 a 1 me v 1 , 9 s e, A A 
ÉOTL TÓ MUÉPOS TÍ OUVALLEL, TOLOUTOV TOAV TPÓTEPOV ÉOTL TO OlñOvV. kal ÓLa 103 
TODUTO, El TpoleTAL A0YyLKOD EWO0V OTMÉPUA Ó KÓCUOS, OÚX MS Ó AVBPWITOS 
Kata áTOBpacuóv, ama kado Jepiéxel omépuata AoyikOv Tv, 
TUEPLÉYEL TO TUAW, OÚVX Oc Úv elstoyuev TV ÚuTtElO0V yLyáptOV elval 
, , a , o o e, , 
TUEPLEKTIKAV,  TOUVTEOTL KATA TUEOLYPAPNV, 4áAAA ÓtTL  A0yoL 
a Am , > .. mn , e A 
OMTEPUATLKOL A0yiKÓOv CONV ÉV AUTO ITEPLEXOVTAL. (MOTE ELÍVaL 


TOLOUTO TO Aeyóuevov: “O Ó€ ye KÓOUOS JUEPLÉXEL OMTEPMATIKOUE 


Móyovcs hoyikOv Townmv: LoyikOc Upa éotivó kóguoc”. 
(S. E. M. 9, 101-103; > LEC L6.) 
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LECTURAS V.6. — Del discurso de Erixímaco (2) 


> , e, >” , 

[...] totuv 09, Woreo Apt: Mavoa vias 
o a] a o Pm a , e o , 
theyev tots pev áyadots kahov xapiteodal TWV ÁAVOPOTOV, 

a) . » , > , e, .so9 , a an ? 

TOLS O ÚKOAUOTOLE ALOXPOV, OÚTO kal év autos toc OWUAILY 186c 
tol pMév dáAyadolc Éék4oTOV TO ODuatoc kal vUyleivole kahlov 
yapiteodar kai del, kai TODIÓ éotiv W Óvoua TO Latpukóv, tol dl 
KAKOTT Kal vo0MÓEOLV ALOXPÓV Te kal Óel AYXapuotelv, el uéAdeL TLC 
TEXVLKOS Elva. gotL yap LaToLkí, a év kepadaíw elstelv, éxtuo Tun 5 
TÓV TOD OMUATOC ÉPOTLKÓOV JIUPOC TANOMOVAV ko kévwoLv, kal Ó 
ÓLAYLYVOOKO0V év TOÚTOLE TOV k0akhÓV Te kald aloxpov ¿pwta, oUTÓCS 186d 
ÉOTLV O LATOLKÓTATOC, KAL Ó METABÁÚAAELV TOLÓV, OTE ÓÁVIL TOÚ 
étépov ÉPwTOS TOV ETEPOV kTGCO0AL, kal olc un Eveotuv épwc, Óel O 
9 , 9 1 9 mm s 9 Y 9 É 9 a PA 
Eyyeve0DAL, ÉMLOTAMEVOS ÉMITOLNOOAL Kal évovta é¿EskELV, Ayadoc av 
» ? £ s A 1 >» > 9 Mm y ? 
eln OnNuLOUVPyOc.  0Osl yap On TA EXBLOTA ÓVTA ÉV TÓ CWUATL pila 5 
olóv T elvar xTouelv kal épúGv úádMilowv. dot. de ¿xBiota TA 
EVAVTLOTATA, YUXPOV DePUN, TLKPOV YAUKEL, Enpov ÚyPO, TÁVTA 
TÁ TOLADTA* TOÚTOLE ÉxMioOTNDEiC É¿pwTa éumoLñoaL kai óuóvovav 186e 
e e , , y) , e, e) e 
O .NUEÉTEPOS TIPOYOVOS AGKAÁNITTLOS, WS «pacuv olós ol 
TOLNTAL Kal ÉyO TELDOMAL, OVVÉCTNOEV TV NUETÉPAV TÉXVNV. 
ey A > , e , A 4 A A , 
Y TE OÚV ÍATPLKN), WOTEP Ay, TACA OLA TOV 0eoV TOVTOV 


kvBepváTAL, MOAÚTOS € Kal yvuvaotiky kal yewmpyia: 
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pOVOLKY € kal avril karddnylos TH kal ouikpov mroovéyovr: 187a 
1 Mm Y si 9 sí »” , e, >” si 
TOV VOÚV ÓTL KATO TAÚTO ÉXEL TOÚTOLS, WOTEO LlOwWS Kal 
“HoóxlettOS Povhietal héyeiv, émel TtoÍS ye Onuaotv ov 
kKahOs Ayel. TO Ev yáp no. “Suapepóuevov AUTO AVTO 
, ZA e , , si , 9 
ovupepeodal, (WoOmEO APppoviav TÓBZOV TE Kal Avpas. 5 
tot. 02€ moldn óátoyia Gpuoviav pával ÓLapépeoda: $ Ék 
dLapepouévov Et: eival. ád O towmc tóde ¿Boleto AéyeLv, ÓtL ék 
ÓLAEPONÉVOV ITPÓTEPOV TO ÓZéOS kal Bapéoc, éxmeuta Votepov 187b 
OMO0L0Y/NOÁVTOV YéÉyOVEV ÚTTO TÑC MOVOLKÍC TÉXVNS. OÚ ydap ÓNITOV Ék 
Suapeponévov ye Er. TOD ÓEtocS kal Bapéos ápuovia Av sin: Y yap 
e , , 9 , , si e , 
apuovia ovupunvia éotiv, ovupwvia de ouoloyla tic — 
Ouokdoyliav 02 ék OLaqepopévov, gw Av ÓLAQPÉPOVTAL, ADÚUVATOV 5 
elvai: ÓLapepóuevov de av kai un Ou0l1oyodv ÚSUVATOV ÁAPUÓCOaL— 
MOTEP ye Kal O PUBUOC Ek TOÚ TaYÉéOC kal Bpadéoc, éx OLevnveyuévwv 187c 
TOÓTEPOV, VOTEPOV E OMO0AO0YNOÁVTOV yéyove. TÍV Í¿ OUOkLOylLav 
TÓOL TOÚTOLC, ÚOJTTEPO Ékel N LATOLKNÑ, ¿vtadOa TY HOVOLKN EvtiBnouv, 
¿porta kal Ouóvotav GA w0V éurtoroa ca: Kal ÉOTLV AÚ MOVOLKN 
Trepl Apuoviav kal pu0uov épOTIKOV ÉMLOTYUN. Kal év uév 5 
y£ AÚTA TÍ OVOTÁCEL UPUOvÍaSs te kal pu0uod ovOtV yaAhETOV 
sí e 


TO ÉPOTIKA ÓLAYLYVODOKELV, OVOE O dui OÓS Éo0wS évrtad0d 


tw totiv: dl éxeióav Óén TIPOS TOUS AVPPWTOVS kataAxpPRoDaL 
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? A] 


PUO0UÓ Te kal ápuovia  ToLOÍVTA, O ÓN uelortoiiav kadodowv, Y 187d 


a 


xpOuevov ÓpDOc TOTT TUEMTOLNUÉVOLE UMÉéAeOL Te kal uétpolc, O Ón 
tralógia éxAmOBn, évrad0a ón kai xadermóv kai áyadod SnuLoVpyoÚ 

Sel. TUÚAMV Yy0ap TikeL Ó AÚTOG AÓYOcS, ÓtL TOTC MÉV KOCULOLE TÓV 
AVOPOITOV, KAL WS AV KOCULWTEPOL YLyVOLVTO OL UNÑITO ÓvtES, del 5 
xapiteodar kai quiátieuv tóv ToÚTOV ¿pwta, kal ovróg éotiv ó 

kahós, O ovpávios, O ti Ovpaviac pnovons “Eows 0 0 
lTolvuvias Ó mávónuocs, Ov del sULafoVuEvOV TPOXPÉPELV Ol 187e 
Av IpOIPÉPN, ÓTWS Av TMV EV NÓOVINV AÚUÚTOD KAPITWONTAL, 
áxolaclav 08€ undeulav éutToLÑON, ÓOTTEP EV TÍ NUETÉPA TÉXVN UÉYA 

épyov tala JtEPLÍ TV ÓYOTOLLKNV Téxvnv émbBuuiars kadÓc xpñoban, 

MOT ÁveV VÓGOV TV NÓOVIV kAPTwWOADOAL. kal év LOVOLKA ÓN kal év 5 
LATOLKA kal év tos ÚAMMOLS TGOL kai toltg AvOpwIteloLS kal TOUS 

Deiois, kab” d0ov Japelkel, Qquiaktéov éxkdatepov toOV ”EPWwWTA* 
éveotov yáp. émel kal Y TÓV OpÓv TO ÉVIAVTO OvVOTADILE 1884 
PLEOTA ÉOTLV ÚMPOTÉPOV TOÚUTOV, kal éxmeidav pév poc ÚlMANma 

TOÚ ko0uLlov TÚXN ÉPWwTOC A vuv ÓN éyWw ¿leyov, TÁ TE DEPUA kal TA 


Ypuxpa kal Enpa kal Úypá, kal ápuoviav kal kpúcauv AB CwPpova, 


TKeL pÉpovta evetnolawv te kai ÚyieLav AvBpwITOLS kai toc ÚloLc 


Y 
dl 


YN 


Colts Tte kal «qutots, kal ovdev vNólknoev: Ótav 0 Ó uETa TÍ 


vBpewns “Epwc éykpATÉCTEDOS ITTEPL TAC TO ÉVLAUVTOD (pac yÉévnTaL, 
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Avéqdeipév te TOA kal iólknoev. ol TE yAP AoLUOoL puhovor 188b 
, o a , a >” o , a 
yliyveodal ék TÓóÓv ToLO0VTwV Kal Gla óávóuoia Tola 
voojuara kal toc Onplots kal toc «putos: kal ydp 
, a , a o en o , a o , 
TAYXvalL kal xahatar kal govolfal £k migoveElas kal ÁKoouLacS 

so > An , , > Am A > , 5 
TEPL AMLNAA TÓV TOLOUTOV YLYVETAL ÉPOTLIKOV, Mv ÉNMLOTNUN 
TEL ÚOTONV TE (OPA KAL ÉVIAVUTOV (Úpacs GáJsTopovoula 
kadetral. ¿ti tolvvv kai al Bvolar TÚOAL Kal Olg MaAVTLKN 
EMLOTATEL—TATA Ó ¿otiv í mepl Deova TE kaAl ÁAVOPOMTOVS 188c 
TOS AAAMAOVT KOLVOVÍA—O TEPL ÍlNO TÍ ¿OT Ñ epi "EpwToc 
quiakív te kal lacLv. TÚca yap acéBera quiet yiyveoDda ébv UN TLC 
TÁ kooutw “Epwti xapitnta. unót TLUA TE AÚTOV kal mpeoBeún év 
TOAVTL Epyw, ALLA TOV ÉTEPOV, kal epi yovéacs kal Tóvtac kal 5 
TETEAEUTNKÓTAS kal Jepl Beoúc: A ÓN ILPOOTÉTAKTAL TÁ UOAVTULKÍ 
émiokoxttelv TtOUVC ÉpwTacs kal Latpeverv, Kal dotiv AU  PAVTLKN 
pillas BeÓv kal ávB0pOTOV ÓNMLOVOYOS TWO E¿mioTadOAL TA 188d 
KATA áÁVOPOMOVT ÉPOTIKA, 00a TtEelveL TIPOS OéÉmLV kal 
EVOÉPELAV. 

OvútO ToldmMv kal meydádnv, uGadiov Ól tÚcoav Óvvauiv Éxel 

oviAMBonv uév ó tác “Epwc, O Ól tEpL TA YADA META CWPPOCÚVNS kal 5 
ÓLKALOCÚVNS ATOTEAOÚMLEVOS karl ap” Nulv kal Tapú Deol, oUTOS TRV 


ueylornv Súvauv éxel kal Goa NUTV EVOALMOVÍOA Y ITAPADKEVALTEL 
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s , 1 ! e a A , S A a] 
kal Gáliniotis Ouvauévous oOputketv kal «qpliouc elval Kal  TOLC 


9 Ñ A 


kpelttooLV NnuOv Beotc. Towc nuev oUv kal ¿yw tóov "Epwta étaLvOv 188e 
TOMA TOAPAELITTO, OU MÉVTOL EkWv ye. GAAL el TL ¿EÉALITOV, 0ÓV 

» a , ! , e EA] > >”. > mn 
gpyov, W ApuotÓpavecs, Aávaminpicar: T el Mw Ulhw0MS Ev vO 

»” 2 y a y 2 , , s a a AM 

tele EykouLaC ev TOV OeOv, €ykwpulate, émeión kal TÍ Auyyóc 


TÉMTAVOAL. (PL Smp. 186b 8 - 188e 4; cont. de LEC.IV.8) 


LECTURAS V.7. — La naturaleza política del hombre según Aristóteles (5 ) 


1253a 
e a , , A 9 , s , a 
Y 0€ TOUVTOV kolvwvia Joel oÍklav Kal  JTÓALV. Kal 


, a mn Y , 9% 9 , a e, € A 
TPOTEPOV OE TÑ quae. Ttóle Y oÍkLlaA Kal ékaotos nuv 
gotiv. 13 to ydp Ól0v IpótePOV ÁVAYKaATOV ElvVaL TOD MÉPoUVc* 20 
OVOLPOVMÉVOUV YAP TOD ÓA0UV OÚK ÉOTAL JTUOUC OVÓÉ xELP, El uN 
e ? e, s 1 A ? mM v 
OUWMVÚMOS, WotEp el TL AéyoL TNV Abivnv:  OLaqDapeloa  yap 
£OTAL TOLAÚTN, JTIÁVTIA ÓÉ TÓ EpPyWw OpPLOTAL Kal TÍ OVvVdpEL, 
(WOTe  UnKéTL TOLAUTA via OÚ  AektéOV TÁ AUTO glvaL dAN 
e , e a A e , a , , 9 
óuWNvuna. 14 Oti ev OUV Y TÓAME Kal gvoeL MTPOTEPOV 25 
ÉKAOTOC, OMA OV: el y4p un aúTápkNS Exacto xwproBelc, ÓnoLOS 


tolc ÚlioLS mépeorv ¿Es Ipóoc TÓ Ólov, Ó Dt uN ÓVVANEVOS 


kovvwvelv $ unóev dsduevos ÓN avtapkeiav ovbev uépos 


9 9 e a 3 


mólews, Gote Y Onolov $ Beóc. 15 qúoe. uév ovv N Ópun év 


TÓ.OLV ÉJTL TV TOLAÚTNV KOLVwvVÍAV: Ó Ó€ IIPÓTOS OVOTÑOAC HEYLOTOV 30 
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GáyadOv aítioc. MOTE YAP kal telewBElS Péhtiotov TÓV TóOwmv 
¿vO0pwITÓS ÉOTLV, OVTO Kal xwprodeic vóuov kal Ílkn< xelpLuoTov 


trávicov. 16 xatderotátn yap GdikLa Exovoa Ómia: 0 dt AVBpwITOS 


ómia éxwv quetal ppovíoel kal ápeti, ol énmi távavria éotL 


ypñodar HÁALOTA. ÓLO ÁVOOLOTATOV Kal áAYPLOTATOV Úvev 93 


a 


ÁpETIiC, Kal TIPOS ÁAPpodiona kal ¿ówonv xelpLoTOV. N Ó€ 
ÓLKALOOUVN TOALTIKÓV: Ñ ydGp ÓLkn ITOAMLTLKAC kOLVwvÍ0aD TÁELC 


gotiv, 1 Ó€ 8ikaLOCUVN TOD ÓLKaLOU KkpLOLc. 


(Arist. Pol. 1, 2, 12-16; 1253a 18-38, >LEC.1.6; LEC.IL3. y LEC.IV.12.) 


LECTURAS V.8. -— Primum movens inmobile 


ls [...] 8 o kivovpevov kuvel, [...] kivel 08 Mde TO ÓpekTOV kal TÓ vontÓv: kivel 
OÚ KLVOÚULEVA. (Arist. Metaph. 12, 7; 1072a 25-26) 
2. voÚUc 0€ ÚTO TOY vontoÓ kiveltal, [...] (Arist. Metaph. 12, 7; 1072a 30) 
dl $T. 9? ¿ori TO OU Eveka év tolg ákivitoLc, Y ÓLaLpe0rE Smhot: 
(Arist. Metaph. 12, 7; 1072b 1) 
4. [...] TO OD Éveka [...] ktvel ÓN OS goMpuevov, kivoúpeva Ót TULA kLVel. 

(Arist. Metaph. 12, 7; 1072 b 2-4) 
e pe quod cuius gratia [...] Movet autem ut amatum; moto vero, alia moventur. 
(Arist. Metaph. 12, 7; 1072 b 2- 4; 1069-1070 a Guilielmo de Morbeca in latinum translatus) 

CR. TEX: moventur : movet (Arist. Metaph. García Y.) 
M. Ruvituso - KEAEYOO2 5U: Verbos contractos en -o0w; participio medio-pas.; 


Imperativo act. y medio — pas.; verbos en —vvut 


99 
"Estel 0? oUIO T? évdéxetaL, koi el un obtoc, ék vuktos 1072a 20 
ÉOTOAL Kal OUOÚ TÁVTIOV kal éx un Óvtoc, AÚOLT? GAv TADTA, kal 
ÉOTL TL ÚEl KLVOVMEVOV kivnouv Ústavotov, avtn Ó” Y kÚúkAO 
s A o y y $ 9 > e e) 9 e 
(xal TOVTO OV L0yw pjóvov ÚA? Epyw ONAOV), OT? ÁLOLOS 
El EJ e AN 9 , >” , s es AM , 8 
Av el] O MTPÓTOS OÚPAVOS. ÉOTL TOLVVV TL KAL O KLVEL. éxel 
Ó€ TO kivoUMevov kai kivoDdv [kai] uécov, ftolvuvj ÉOTL TL O 25 
OU kivoúMevov kivel, álóLov kal ovola kal évépyeia ovoa. 
An 4 A 4 > 4 a 4 , An > 
KLVEl 0€ (00€ TO óÓPEKTOV Kal TÓ vVONTÓV* KLVEL OVÚ 
KLVOUMLEVA.. TOÚTOV TÁ TPÓTA TA AVTA. éTLOVUNTOV uév ydp 
TO (qaivóuevov kadov, Bovintóov Ól ITPÓTOV TO Ov kadlóve 


A] 


ópeyóueda de SLótL dokel uádov N okel SLÓtL OpeyóneDda* Ápxn 30 


yo Y vónolc. vVOUE Ó€ ÚITO TOY vONTOÍ kLVEÍTAL, vonTN ÍE Ñ 


étépa OvVOTOLXLA kaBg” autiv: kal taútns T ovOLa TONTN, Kal 


a a A e 


TAÚTNC N ATAN kal kart” évépyenav (dot. Ól TO Ev kal TO AmhO0dV 

OÚ TO AÚTÓ* TO UéV YAP EV MÉTPOV ONUAÍVEL, TO Oe ATAOUV ITTVDC 

ÉXOV AUTO). GALA UNV KAL TO KAhOV Kal TO ÓL” AUTO ALPETÓV Év 35 
TA ATA ovotouxla: kal gotuv GpLatoV ágil Y ávdaloyov TO 

TpÚTov. Ot. $? ¿ori TO OD Éveka év tolg ákivítoLe, í 1072b 


a 


óvaLoeoLs Omhot: ¿ori yap tuvi TÓ OÚ 


e? 


vVeKA <kal> TLVÓC, Mv 
TO hév ¿ot TO $” oUk ¿ot Kiuvel ÓN Oc épouevov, 


, a oy A > a a A 
KLIVOVMEVA. 0€ TALA KLVEL. €l EV OÚV TL KLVELTOL, 
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évdéyetal kal Úli0ocS éxemv, Got” el [ñ] popa IpPOTN N 9 
. , ros A A , > , ” ” 
EVÉPYyELA ÉOTLV, Y KIVETTAL TAÚTN ye évdéxetaL ÚllOS Éxewv, 
KATA TÓMOV, kal el uN kart? ovolav: éxmel de ¿ori TL kivodv auto 


>” 


, Y » 9 , AM o 9 , >” >” 
Gkivntov Ov, évepyela Óv, TOTO OÚK év0txetaL ÚlAOS EXELV 


OVÓANOS. (Arist, Metaph. 12, 7; 1072a 19- b 8) 


7. A V alta fantasia qui manco possa; 
ma gia volgeva il mio disio e 11 velle, 
s1 come rota ch'igualmente e mossa, 


l'amor che move il sole e 1 altre stelle. 
(Dante Comm. Paradiso 33, 143-145) 


LECTURAS V.9. — Ex Graeco Novo Testamento (10) 


1. 4  Tlepi tc PBewoueWwma oUV TÓV elómA00ÚTOV oldanev ÓtL ovOtv elówiov év kóo0uOo, 
kai Oti ovdeic Beóc el un elc. 5 kal yap eliep siolv heyóuevol Deol elite év 
o A >” o a A e, o 4 a a a , , 
OÚPAVO ElTE ÉTTL YMS, MOTE ElOLV Ogol ToAhOoL Kal kUpLOoL TOOL, 
6 Gli nutv gig Deos Ó TATÑO, 
> A 1 / .o. A > . 
tE OU TA MÁVTO KAL iuels gis AUTOV, 
s A , > A , 
Kal elg kvpLOoS InooUVS XpLOTOC, 


) 


ÓL” ov Ta máÁvra kal iuete 01? avtoó. (NTG Ep. Cor. 1, 8, 4, 1-6) 
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2. 36 Tóte épyxetaL pet” aútOv O inoods sic xwpiov Aeyóuevov Te8onuaví, kai 
héyes TtoOlS MABNTALS: kadicate avtTOO Ema o áxelO0wv ékel ipoveVEWmYAL. 37 kal 
tTapalafav tov TIlétpov kai tod ÍvO viova Zefedalouv fpEato AvxreiodaL kal 
GÓnuovelv. 38 tTÓTE AéyeL AUTOS: MEPÍAVITOS éOTLV Ñ YPvxN HOV ES davátov: 


uelvate Mde kal yonyopelte yet” ¿uoó. (NTG Eu. Matt. 26, 36-38) 
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5U.C. Imperativo activo y medio / pasivo 
1. yOKpáTN, KAAN YVXN Kal Ayady, xaÍpe. 
(Cavenaile p. 23: Inscr. funeraria, Museo de Mariemont) 


2. Nvufovleve un TA FÓLOTA, ÚALLA TA PÉATLOTA TOTS MOMTALS. 
(Stob. 3, 1, 172, 28; atr. por Dem. Phal. a Solon, sent. 12 DK 1, p. 63, 19) 


3. “H yA0006% 00v UN TMOOTPEXÉTO TOÚ vob. 
(Atr. por Dem. Phal. a Khilon, sent. 14 DK l, p. 63, 32) 


4. YTúÁTLE, AÓEQ, XAÍPETE. (IG 1X,1, 939 Cavenaile p. 23) 
5. My yevdov, 6d deve. (Solon ap. Stob. 3, 1, 172, 23; DK L p. 63, 16) 
6. Ayáptotoc GÚvOpwWITOS Un vouil god pios. (Stob. 2, 46,1) 
P Ovtoc nuGs hoyiléodwm ávdpwTOS OS ÚaNpéÉTAS XpPLOTOV kal oÍKkovóMovc 

uvornotwov Bso. (NTG Ep. Cor. L 4, 1) 


LECTURAS V.10. — Zeus (3) 


Tnv Ó” ártanerBónevos upocÉNn veyeAnyepéta Zeúc* 560 
“Savuovín atel uév Olea oVOÉ 0€ AÑO: 
TOÑEaL O” guxinc oÚ ti SuvnoeaL, AAA” dto OUNOÓ 
uGidiLov éuol é0E0aL: TO ÓÉ TOL Kal PLyLOv ÉOTAL. 


A fñ 
ei 9” oUTO ToUT? ¿otiv, guol példes plhov eLvaL: 
GA ákéovoa káBnco, guO 0? émimel0eo uyvdo, 565 
1 , s , e, , A » , 
uy VÚ TOL OÚ xpatouworv Ócgo01L Deol elo?” tv “Olvurto 


g00oV LÓVO”, ÓTE kéV TOL AÓTTOUS xElpac épelo.” (11. 1, 560-604; > LEC 111.1.) 


Q9 
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LECTURAS V.11. — Hombres y dioses (5) 


, 


Aivela Ó' éxmtópovoe Bor v 4yados Atouñóns, 
? e, e 9 A e ? IA 9 , 
yLyVOOKOWV Ó OL AÚTOC UTELPEYE xELPAS 'ATOAAONV" 
GMAA O y Ap" ovd? Deóv péyav ÚtetO, Teto Ó' atel 
Aivelav ktel val kal AJO KAUTA TeÚXEA ÓDOAL. 435 
TPicC HévV ÉJTELT” ÉTTÓPOVOE KATAKTÁNEVAL UEVEAÍVOV, 
Tpic ÓÉ ol gotTUYNÉlNEE paeuviv AOTÍÓ "ATTÓALMODV" 
. .e a a 1 , t / a 
GAMA OTE ON TO TÉTAPTOV ÉNTEGOUTO OALUOVL Í0OS, 
ÍeLVO Ó OUO0KAÑNOASC TpovÉpN ÉkKdGEPYOC "'ATtÓALOV" 
“poáóteo, Tvdeión, kal yáZeo, undt Oeotorv 440 


5. 
L 


o” ¿0h ppovéelv, émel OU mote pUAOV OO LO V 
á0avátov te DeÓv xapal goxouévov T ávdpVOTOV.” 
(IL. 5, 432 - 442) 
LECTURAS V.12. — Aquiles y Licaón 
”Ev0' vu TpuápoLO CUVÍVTETO Aapdavidao 
ÉK JLOTAMOÚ PEÚYOVTL AUKGOVL, TÓV PÁ ITOT' AÚTOS 35 
Aye LAafov ék TATPOS AALwNÁS OUK ¿BELO VTA (11. 21, 34 - 36) 


[...] 
“Qc Opuave névov: Ó dé ol oxedOv ñA0E TEBNITOC 
yoúvov áyacdal nenas, mEpl O' TOekzLE OUUÓ 65 
éxkpuyéeLV DÓVatóv te KAKÓV kal kñoa UÉLALVAV. 


ÍTOL O EV SÓPU HAKPÓV AVÉOYETO TOS AxLAMEVS 
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., 1 e nt ! s ! , 
OUTÁLLEVAL HEMAME, O O” VITEÓPALE KAL AAPE yOoUVOV 


? 


kúyac: éyxeln Ó' áp' ústEp vwTOV Évi yaln 
goTn, leuévn XPOOS ÚLLEVAL AVÓPOUÉOLO. 70 


2 


AÚTAP Ó TÍ ETEÉPN UEV ElwvV ÉAALOCETO YOÚVO, 


SS) 


TN Ó' EtépN Éxev Éyxoc Aka xuévov odds ue0leL: 


SS) 


KAÍL ULV POVNOAS ÉTEA TTEPÓEVTA TPOINÚOA* 

“vovvodoyal 0', AyileÚ: OU 0€ y! aridso kaí y' éhéncov: 
áwvti tol elu' ikétao, ÓLoTpE—ES, algO0LOLO* 75 
TAP YAP COL TPWTW TACÓÚLNV ANUÑTEPOS ÁKTNV 


> 


ÑUATL TO Óte u' elhes dUrtuuevn év 4d 


L 


SS) 


ka u' étépacoas Ovevdev A yv TATPÓS Te PLAMNV TE 
Añuvov éc nyalénv, éxatóufBonov Óé TOL ÑAQOV. 


vOv Íl Aunv topics TÓCOA TOPWMV: OC ÓÉ LOL ÉOTLV 80 


YN 


óse ÓUWOEkG TN, ÓT' ¿c "ThLOV eldiiovO0a 

TOA TAVWv: vóv av ue teñic év xepolv ¿Onke 

uoto' ddoí: uéhlo tov áxexdéo0aL Ali Tarol, 

Óc ue gol autic We: uuVuvOdÓLOv ÓÉ Ue UÑTNO 

yelvato Aao0ón Buyátno AATAO YÉPOVTOC, 85 


ATEO, Oc AcAÉYECOL LAOTTOAÉMOLOLV AVÓOOEL, 


IInóacov aliñeccav Exwv éTl ZOATVLÓEVTL. (11. 21, 64 - 87) 
[...] 
ÚliO Ó€ Tol ÉpPéw, OV Í' Évi posea fálleo ofot: 94 
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ui pe ktelv', éxtel oVx Ouoyáctoocs “ExTopós sip, 95 


4) 


! 


TOL ETOÉPOV ÉJTENVEV ÉVNÉA TE KPATEPÓV TE.” 


YN 


es 


(5 pa uv ITpiánoLo rpoonvda palónvuos vios 


>» 


MOOÓUEVOS ÉNTÉECOLV, AUELÑLMKTOV Ó' ÓTT' ÚKOVOE* 
174 y y » Y n 2 y 
VIITTLE UN LOL ÁJTOLVA JELPAVOKEO UNO' AYOPEVE: 
Tpiv uév yap Tátpokkiov éxtuoE lv ATOLUOV ÑUAD, 100 


TÓPpA TÍ or tEepLÍÓLOOOL évi poeci plhtepov Ñev 
TpeWwv, kai tokdhoUc Twovdea Ehov NÓ' ETMTÉPACOOA: 


e? 


vdv $' oúk ¿00' Óc tie Bávatov qúuyn Óv ke Beóc ye 
"Tilov TpoTápPoLBev éuñic év xepol Báñrnon, 
kcal móviIOV Tobwv, TEPL S' av TpiduoLÓ ye TaílóWmv. 105 
SAMA, pitos, Oáve kai ov: tin OLOPÚpEaL OÚTOS; 
kótOave kai TMátpokkoc, Ó EP CÉO TOAOV AUELVOV, 
> e / A .... 1 , , 
OUÚx Opdas oLoS Kal yw kadlócs Te UÉYAS TE; 
TaTpoc Ó' etu' áyaBoto, Bea ÓÉ ue yeÍlvato UÑTNO* 


GAMA! Ext TOL kai énol Bávatos kal nolpa KpataLT: 110 


9 


gocetaL T Oc Y SelAn Ñ uécov NUap, 


3 a 


e , 4 * £ yl e, 
OMTITÓTE TLC Kal gueto Apn ék Ovuvov EANTAL, 


u 


mn e 3 A 


N O ye Sovpl BadñWwv Y ÁATO veUPÁQLV ÓLOTO.” 


o Am 


es , A ' , , 4 ,/ a 
Qc pato, TOV 0' AÚTOV ÁAVTO YyOVVATA KAL pLlOV ATOP* 


éyyoc uév P' ágénkev, O Ó' ÉLETO XETPE TETÁDOOS 115 
AMQPOTÉPAC* oral (11. 21, 94 - 116) 
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LECTURAS V.13. Del discurso de Diotima 


AÁAM ÓLOA TATA TOL, Y ALOTÍMAL, ÓTTEO vuvÓN elTOV, TAPA 207c 5 


e, 


O€ Tikw, yvovc Oti ÓLdackóAwv déoual. GAAL poL Aéye kal 


a 2 y 


TOVUTOV TNV aÍTÍAV kal TÓV ÚliO0V TOV MEPL TA ÉPOTIKA. 

El tolvuv, ¿gqn, TuoTEÚELE ékelvov elva qúoelL TOV ÉPWTA, OU 
rrokhákxic Guoloyikapev, un Gavuale. "Evtavda yap TOV 
aútov ékeivo Aóyov % Ovnt púors Entel kata TO SóVUvatov 207d 


a 


o , 9 a o , Y a , , A 
úl Te ElíVAL KAL ADAVATOS. ÓVVATAL 0€ TAVTN MÓVOV, TÍ 


? e) 9. N , e) , 2 a An An 
YEVECEL, OTL OLEL KOATOAAELITEL g£TEPOV VEOV AVTL TOUV TUAAALOV, 


a so 9 Al 


2 es e, al , A AM a 
g£TEl kal tv M ev gkaotov tÓV Eaomv Efv Kahetral Kal 


A Q , a t es os 
EÍVaL TO AUTO, olov ¿xk maLdaplov Ó autos Aéyerar Emo Áv 5 
TPEOBÚTNS yÉvnTAL” OUTOC MÉVTOL OVOÉTTOTE TA AÚTA Exwv év 


e? 


Óu0OS Ó AUÚTOC kadheltaL, AUALO véOcS ÚEl yLyVÓMEVOC, TU Ó€ 


E 


AUT 
ANTOAAÚC, Kad KaTO TAC TPÍYXAS Kal vápPKa kal ÓoTA kal atua kal 

, mM a s ce, a a a! o a a a 
OÚUITAV TO COMA. KAL UN ÓTL KATA TO OVUA, ÁMMA Kal kata 207e 
TV pVYNV OL TpPóTOL, TA 7079, óBaL, ¿mbBuntar, ndoval, 


AÍTAL, PÓBOL, TOÚTOV ÉKADTA OVOÉTOTE TÁ AÚTO TÁPEOTLV 


EKGOTO, GAMMA TOA Mtv ylyvetaL, TOA € AMÓLAVTAL. 
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TOAV Ó€ TOÚTOV áÁTOMOTEOOV ÉTL, ÓtTL kal al Émbotipal 5 
un Óti al pev ylyvovtal, al de ámólluvtal futv, kal 208a 
OVOÉTOTE Ol AÚTOL éouev OVOE KATA TUS ÉMLOTIMOS, 

ÓMG Kal putla ¿gka4otTn TÓV ÉMLOTNUOÓV TAVTOV ITUUOYEL. 

O yap kadetrar peletáv, (5 ¿EnovonS éoti TC ÉNmLOTÑUNS" 

A0n ydap émiuortiuns téeodoc, puelétn Ó€ xómv kauviv 5 
éuxrovodoa ávtl TÁS ámiovonS uviunv OOTEL TNV ÉMLOTNUNV, 

Gote tNV avr V okelv eival. TOTO YAp TÁ TPóÓTO TÁV TÓ 

Ovntóv O0TETaL, OU TÁ THaVTáTadLV TÓ AÚTO del Elva 

MOTEO TO Delov, ÚALA TÓ TO ÓTIOV kal mahatovuevov 208b 
Etepov véov éykataheímerv olov avtó Rv. TaAUIy TÍ 
unxaví, 0 Xókpates, gon, Ovntóv á0avacías petéxel, kol 

o0ua «al táahha rávra. Gádávatov de úlim. un obv 
davuale el TO avrtod áxofldornua púoel TÁV TULA: 


A0avaclas Yap XÁPLV TLAVTL AÚTN Y OITOVÓN kAL Ó ÉPWC ÉNTETAL. 5 


(Pl. Smp. 207c 5 — 208b 6) 


LECTURAS V.14. — Ex Graeco Novo Testamento (11) 
2”Hv dl éyyde í topti TÓV Tovdalwv í oknvornyia. elitov odv poc aúróv ol 
dAdelqpol aUTOD: uETÁBNOL évteVOev kal Úitaye els tv “Tovdatav, va kai ol uaBntal 


cov Bewproovov [cod] ta épya A xrouetc: 4 ovdelc ydp TL Év KPUTTÓ TroLEl kai Entel 
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autos év mappnola slvar. el tara toLElC, pavépwoov veautóv TÁ kóouw. 5 ovÓOE 
4 e >» a > O > . , A > An eo» A e 
yap ol 40EA pol AVTOV ÉTLiOTEVOV Els AUTOV. 6 eye OVV AUTOS O InooUc: O 
s e 9 si >” y e sí si e e , y , 9 
KALpOS O ÉMOS OÚITO JUAPEOTLV, O O€ KaALPOCS O VUÉTEPOS ITUÁVTOTE ÉOTLV 


ÉTOLUOC. 7 OU ÓÚVATAL Ó KÓGMOS pLO0E TV ÚMAGC, ÉUE Ó€ pLOEL, ÓTL EY UAPTUPÓ 


TTEPL AUTOS OTL TA EOYA AUTOS TOVNPÁ ÉOTLV. (NTG Eu. lo. 7, 2-7) 


LECTURAS V.15. - Tertium genus 


18 “O lóyoc yap Ó TOY OTAVPOÑ TOS EV ÁATTOAVÉVOLS UNpÍa dotiv, Tol Ó€ 
, ec. An ? sn » , ! 
owtouégvols nputv óvvauts Oeod éotiv. 19 yéypasttal ydp: 
ATOM TNV OOPÍAV TÓV COPÓV, 
Ka. TV OÚVEOLV TÓV OUVETÓV ABETÑOO. 


sx a 7 


20 TOÚ 0OPÓCS; TOÚ ypauuatedo; mod ovintnti< TtOÚ alóvocs TOÚTOV; OÚXL ÉUWpavev 
O Beóos TV copia TOD kóÓ0MOV; 21 éxteLÓN yap év TÁ copia TtOÚ BeoÚ oVK Éyvw Ó 
kKÓguOS ÓLO TS COPÍac TOV Beóv, evOOKnoev Ó Beóc ÓLO TÁC UWMPLACS TOD KNPOÚYUATOC 
oÑO0aL TOVT TiuOTEVOVTAC. 22 émeLÓóN kal “Tovóatos onueta aitovovv kal “Edinvec 
y A e A 1 y 1 o y so y 

copiav Entovonv, 23 nuets € knovOCOuEeVv XpLOTOV toTtaVOWUEVOV, TovdaloLc 

s y 9) a , , mM A rm mM , , a 
uev oka voahov ¿gOveov 0€ uwMplav, 24 aútols Él tots kAntotc, "Iovdatorcs te kal 
“EMnoww, Xpuotóv 0s00 SÚúvapiv kai Beod copíiav: 25 ÓTL TO UMPOV TOÚ BeoÚ 
COPOTEVPOV TOÓV ÁAVOPNTOV ÉéOtiv, kal TO ÚnDeves TO VBeod ioxupótepov TÓV 
avOporov. 26 Bléstete yap TV kAñoOLV ÚUOv, GAdEAQOL, ÓTL OÚ TOAkOL COQOL KATA 


CÁPKA, OU ITTOAOL ÓUVVATOL, OÚ ITOALOL EÚYEVELC* (NTG Ep. Cor. 1, 1, 18-26) 
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LISTA DE AUTORES Y DE OBRAS 


Lista de autores antiguos y de obras anónimas o colectivas de la antigúedad que se citan 
en las unidades de KELEUTHOS. Se incluyen referencias a obras modernas cuando son fuentes 
de textos antiguos citados. 

Si la obra citada no está en griego, se aclara con las abreviaturas "lat.”, "hisp.", etc., a 
continuación del nombre del autor o de la obra, si es anónima. 


remite a una abreviatura de la presente “Lista de autores y de obras”. 


di remite a una entrada de la “Bibliografía”. 


A : "indicación numérica”: En las referencias a autores cuya obra no se menciona 
en las citas, porque se alude siempre a un solo título o a fragmentos que llevan numeración corrida, 
"F" indica que el nombre del autor va normalmente seguido de una indicación expresada en 
números que remite a un lugar de esa única obra. Por ejemplo: "Archil. f EYA” remite a la 
numeración de los fragmentos de Arquíloco en la traducción de Rodríguez Adrados (EYA - R.A.*). 


Aesch. : Aeschylus, tragicus (VI-Va.C.) 

Aesch. A. E e Agamemnon 

Aesch. Pers. E o Persae 

Aesch. Pr. : s Prometheus vinctus 

Aesch. Th : : Septem contra Thebas 

Aesch. fr. E il Pragmenta 

Aesch. fr. 4 R.A E : Aesch. Trag. Adrados 1966** 

Ael, :  Aelianus, sophista. (1-IIT) 

Ael. V.H. E ] Varia historia 

Aesop. : Aesopus, fabularum scriptor: citado por número de fábula en 
TLG (Aesopus**) 

Aet. : Aétius, doxographus (I-II): citado por número de pág. en DG* 
y/oen DK* 

Alc. : Alcaeus, lyricus (VII-VI a.C.): citado por número de fr. en GL I* 


y/o en PLF* 
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Ammon. 


Ammon. Diff. 
Anacr. 


Anaximand. 


AP 


Ar. 
Ar. Lys 
Ar. Ra. 


Arat. 
Arat. Phaen. 


Arcip. Hita 
Arcip. Hita Buen Amor 


Archil. 

Archil. 4 Diehl 
Archil. 4 EYA 
Archil. + IEG, I 


Arist. 

Arist. Cael. 
Arist. de An. 
Arist. EE 
Arist. EN 
Arist. Metaph. 
Arist. Ph. 
Arist. Po. 
Arist. Pol. 


Athenag. 
Athenag. Leg. 


Ammoníus, grammaticus (1-11) 


$” 


de adfinium vocabulorum differentia 
Anacreo, lyricus (VI a.C.): citado por número de fr. en GL II* 


Anaximander, philosophus (VI a.C.): citado por letra y número 
en DK* 


Anthologia Graeca 
Libros 1-15: Anthologia Palatina 
Libro 16: Anthologia Planudea 


Aristophanes, comicus (V-IV a.C.) 


$” 


Lysistrata 


$” 


Ranae 


Aratus, epicus (IV-]II a.C.) 


$” 


Phaenomena 


Arcipreste de Hita, hisp. (XIII) 


$” 


Libro de Buen Amor 


Archilocus, lyricus (VII a.C.) 
d fr. $ Diehl 1925** 
fr. HEYA - R.A** 
A fr. HIEG, West 1971** 


Aristoteles, philosophus (IV a.C.) 
Ñ de caelo 
de anima 
ll Ethica Eudemia 
ll Ethica Nicomachea 
Metaphysica 
Physica 
Poetica 


"e Politica 


Athenagoras Atheniensis, scriptor ecclesiasticus (II) 


$” 


Legatio pro Christianis 


Aug. 


Aug. divers. quaest. 
Biblia Hebraica, gen. 


Boeth. 


Boeth. cons. 


CAF 


Cavenaile 
Cavenaile 
Chrysipp. Stoic. 
Cic. 


Cic. diu. 
Cic. rep. 
Cic. rep. $ Bréguet 
Cic. orat. 


Cic. Tusc. 


Clem. Al. 
Clem. Al. Paed 


Diehl 

Dante 

Dante Comm. Paradis 
Dem. Phal. 


Democr. 


Dem. 13 
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Aurelius Augustinus, episcopus Hipponensis, lat. (354-430) 


$” 


de diuersis quaestionibus 
Biblia Hebraica Stutt.**, Genesis 


Anicius Manlius Severinus Boethius, philosophus lat. (cos. 510, 
+ 524) 


Philosophiae consolatio 


Comicorum Atticorum Fragmenta** 


Cavenaile 1980** 
Cavenaile 1980** 
Chrysippus, stoicus (III a.C.): citado por número de fr. en SVF* 


M. Tullius Cicero, orator et philosophus lat (106, cos. 63 +43 
a.C.) 


de diuinatione 

Librorum de republica quae exstant 
> Cic. rep. Bréguet 1980** 

: Orator (ad M. Brutum) 


Tusculanae Disputationes 


Clemens Alexandrinus Theol. (11-IID) 


$” 


Paedagogus 
Diehl 1925** 


Dante Alighieri (1265-1321) 


" 


Divina Commedia, Paradiso 
Demetrius Phalereus, historicus (IV a.C.) 


Democritus, philosophus (V a.C.): citado por por letra y 
número en DK* 


Demosthens, orator (IV a.C.) 


$” 


ITepi cvvrágews. Sp. en: Dem. 1903* 1 
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Diod. Sic. 
Diod. Sic. 


E. 

E. Ba. 
E. lo 
E. Or. 
E. Ph. 


Ephor. 


Epich. 


Eust. 
Eust. 4 
EYA 
FCMS 
FGH 
GLI 
GL II 
GL II 
GL IV 
Hdn. 
Hdn. Fig 


Hat. 
Hat. 4 


Heraclit. 


Diodorus Siculus, historicus (1 a.C.) 


Ñ Bibliotheca historica 


Eurípides, tragicus (V a.C.) 
Bacchae 
: lo 
Orestes 


Phoenissae 


Ephorus, historicus (IV a.C.) 


Epicharmus, comicus (V a.C.): citado por letra y número en 
DK*; FCMS* 


Eustathius Thessalonicensis, episcopus (XII) 


" 


Commentari ad Homeri lliadem et 
Odysseam ad fidem exempli Romani editi 


Eleg. Yamb. Arc.** 

Fr. Commedia- Mimo ** 
Fr. Griech. Historiker ** 
Greek Lyric I ** 

Greek Lyric 11** 

Greek Lyric II** 


Greek Lyric IV** 


Aelius Herodianuset Pseudo-Herodianus, (II) grammaticus et 
rhetoricus 


" 


de figuris 


Herodotus, historicus (V a.C.) 


" 


Historiae 


Heraclitus, philosophus (VI-V a.C.): citado por letra y número 
en DK* 


Herm. 


Herm. in Phdr 


Hes. 
Hes. fr. 
Hes. Op. 
Hes. Th. 


Il. 
Il. 


Isid. orig. 
Isid. orig. 
lambl. 
lambl. VP 


Isoc. 


Isoc. 4 

IG 

KR 

KRS 

LG 
Longus 
LXX, gen. 
Macar. 
M. Ant. 


Men. 
Men. fr. 
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Hermias Alexandrinus, philosophus (V) 


" 


in Platonis Phaedrum scholia 


Hesiodus, epicus (VIII a.C.) 

Pragmenta Hesiodea 
Opera et dies 
Theogonia 


Homerus, epicus (VIII a.C.) 


" 


Ilias: citada sin nombre de autor 


Isidorus episcopus Hispalensis, lat. (episcopus factus 600/601 — 
636) 


" 


Etymologiae v. Origines (Etymologtae; 
opus imperfectum) 


lamblichus, philosophus (IV) 


" 


de vita Pythagorica 


Isocrates, orator (V- IV a.C.): citado por número de discurso y 
párrafo. 


Orationes 
Inscriptiones Graecae** 
Kirk - Raven 1957** 
Kirk, Raven E Schofield ** 

Lírica Griega Arcaica** 
Longus, scriptor eroticus (II) 

Septuaginta**, Genesis 
Macarius, paroemiographus (XV) 
Marcus Aurelius Antoninus, imperator (II) 


Menander, comicus (IV-ITI a.C.) 


" 


Fragmenta, citado por nro. en CAF* 3 
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Men. Mon. 


Men. Sent.f 


Michel Inscr. 


Nic. Dam. 
Nic. Dam. fr 


NTG 


NTG Act. Ap 
NTG Ep. Cor. 1 
NTG Ep. Rom. 
NTG Eu. lo. 
NTG Eu. Luc. 


NTG Eu. Marc. 


NTG Eu. Matt. 


Od. 
Od. 


Origenes 


Origenes Cels. 


Pherecyd. Syr. 


Philem. 
Philem. fr. 


Pi. 

Pi. fr. 
PE. 
PL 

Pl. Ap. 


Menander, comicus Sententiae sive Gnomae Monostichoi: 


citado por section (= sect.) y nro. (line) en 
TLG 


Sententiae e codicibus Byzantinis: citado 
de acuerdo con: Men. Sent. 1964** 


Michel Inscriptions** 


Nicolaus Damascenus, historicus (Í a.C.) 


" 


Fragmenta 


Novum Testamentum Graecum 


” 


Actus Apostolorum 

Epistula ad Corinthios 1 

Epistula ad Romanos 
Evangelium secundum lohannem 
Evangelium secundum Lucam 
Evangelium secundum Marcum 


Evangelium secundum 
Matthaeum 


: Homerus, epicus (VIII a.C.) 


" 


Odyssea: citada sin nombre de autor 


Origenes, scriptor ecclesiasticus (III) 


" 


contra Celsum 


Pherecydes Syrius, philsophus (VI a.C.): citado por letra y 
número en DK* 


: Philemo, comicus (IV-III a.C.) 


" 


Fragmenta 


: Pindarus, lyricus (VI-V a.C.) 


”m 


Fragmenta 


Pythia 


Plato, philosophus (V-IV a.C.) 


”m 


Apología 


Pl. 
Pl. Chrm. 


Pl. Cra. 

Pl. Cri. 

Pl. Grg. 

Pl. Hipparch. 
Pl. Hp. Ma. 
Pl. lo 

Pl. Eg. 

Pl. Pha. 

Pl. Phar. 

Pl. Pret. 

PL R. 

PL R.4 E. Lan 
Pl. Smp. 

Pl. Sph. 

PL Tht. 


PLF 


Plu. 
Plu. Cic. 


Plu. Consolat. Apollon. 


Plu. Pomp. 
Plu. Prou 
Plu. Sol. 


PMG 


P. Oxy. 


Ptolemaeus Gram. 


Ptolemaeus Gram. + 
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Plato, philosophus (V-IV a.C.) 


Charmides 
Cratylus 

Crito 

Gorgas 
Hipparchus 
Hippias Maior 
lo 

Leges 

Phaedo 
Phaedrus 
Protagoras 
Respublica 

PL R. E. Lan 2000** 
Symposium 
Sophista 
Theaetetus 


Poetarum Lesbiorum Fragmenta** 


Plutarchus, biographus et philosophus (I-II) 


Oxyrhyncus Papyri** 


Cicero 

Consolatio ad Apollonium 
Pompetus 

Proverbia 


Solo 


Poetae Melici Graeci** 


Ptolemaeus Ascalonita, Grammaticus (I a.C- I) 


" 


De differentia vocabulorum 
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Quint. 
Quint. Inst 


S. 

S. Al. 

S. Ant. 

S. fr. $ Radt 


Sapph. 


Sedulius Sc. 
Sedulius Sc. Car 


Y 
S. E. M. 


Sen. 
Sen. benef. 


Sen. epist. 


Simp. 
Simp. in Ph. 


Sol. 
Sol. 4 Diehl 
Sol. 4 Bergk 


Simon. 
Stob. 
Stob. $ 
Sud. 
Suet. 
Suet. lul. 


SsvF 


M. Fabius Quintilianus, lat. (fere 35-100) 


i Institutio oratoria 
Sophocles, tragicus (V a.C.) 
Sophocles, tragicus Atax 


Antigone 
: fr. + Radt 1977%* 


Sappho, lyrica (VIL-VI a.C.): citada por número de fr. en PLF* 


Sedulius Scotus, (floruit c. 850) 


" 


Carmina 


Sextus Empiricus, philosophus (I1-IIID) 


”m 


adversus mathematicos 


L. Annaeus Seneca, philosophus, (rhetoris filius), (4? a.C.-65) 
h De beneficiis 


" 


Epistulae morales ad Lucilium 


Simplicius, philosophus(VI) 


" 


In Aristotelis Physica Commentaria 


Solo, lyricus et legislator (VIU-VI a.C.) 
" fr. + Diehl* 
A fr. f Bergk** 


Simonides, lyricus (VI-V a.C.), citado por número de fr. en GL 
HI * 


Stobaeus, lohannes, Anthologus (V) 


Anthologium 
Suda vel Suidas (X) Lexicon 


C. Suetonius Tranquillus, lat. (II, scripsit aet. Traiani et 
Hadriani) 


de vita Caesarum lib.I: divus lulius 


Stoicorum Veterum Fragmenta** 


sw 


TGF 
Thgn. 
Thgn. $ Carr. 


Thom. Aq. 
Thom. Aq. Summa 


Th. 


Theoc. 
Theoc. ld. 


Thrasym. 


Tosi 


Verg. 

Verg. Aen. 
Verg. ecl. 
Verg. georg. 


Vulg. 
Vulg. gen. 
Vulg. loh. 


Walther 


X. 

X. An. 
X. Cyn. 
X. Mem. 
X. Oec. 


Xenoph. 
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Sieben Weisen** 


Tragicorum Graecorum Fragmenta** 
Theognis, elegiacus (Vl a.C.) 


Thgn. Poemes Carrierre** 


Thomas de Aquino, philosophus lat. (1225-1274) 


Summa Theologiae 
Thucydides, historicus (V a.C.) 


Theocritus, poeta bucolicus (IV/III a.C) 
' Idyllia 


Thrasymachus, sophista et rhetor (V a.C.): citado por letra y 
número en DK* 


Tosi 1997** 


P. Vergilius Maro, lat. (70-19 a. C.) 
Aeneis 
Eclogae sive bucolica 


Georgica 


Biblia sacra iuxta vulgatam versionem, lat. 


" 


genesis 


" 


euangelium secundum lohannem 
Walther 1986** 


Xenopho, historicus (V-IV a.C.) 
Anabasis 
Cynegeticus 
Memorabilia 


Oeconomicus 


Xenophanes, poeta philosophus (VI/V a.C.): citado por letra y 
número en DK* 
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Zen. :  Zenobius, paroemiographus (II) 


Zuntz : Zuntz 1983 
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ÍNDICE TEMÁTICO DE LAS UNIDADES 


UNIDAD I1 3 
A. El griego que ya conocemos 3 
B. Declinación en -o: Sustantivos y adjetivos masculinos 5 


Presente activo de los verbos en - w y del verbo eipí 


LEC.[1. Contar mitos (1) 5 
(PL. R. 377d4) 
LEC.1L2. Contar mitos (2) 6 
(PL R. 377a 3-4) 
EJERCITACIÓN 1U.B 6 
E Declinación en -o: Sustantivos y adjetivos neutros. Gen. Voc. 7 
LEC.L3. Ol AóyoL 7 


(PL R. 396a; Lg. 798d 7; Pl. Hipparch. 228A 9; Pl. Gorg. 511a 1) 


LEC.14. ¿Qué cosa es el hombre? (1) 8 


(Democr. B 34, 8 >LEC. 1.13; Chrysipp. Stoic. fr. 1156; Sen. 
epist. 41, 8 ; Chrysipp. Stoic. fr. 224; Quint. Inst. 7, 3, 15; Arist. 
Pol. 1253A, 2-3; +LEC.I.5; Thom. Aq. Summa, Pars III, q. 188 a. 
8, ob. 5; Sen. benef. 7.1.7; Simp. in Ph. 9, 266; Isid. orig. 2, 25, 8 ) 


LEC.L5. La naturaleza política del hombre según Aristóteles (1) 9 
(Arist. Pol. 1, 2, 9-11; 1253 a 1-22) 


LEC.L6. ¿Qué cosa es el hombre? (2) 10 


(S. E. M. 9, 101; >LEC.V.5; S. E. M. 9, 103; Pl. Ap. 38a 5; Arist. 
EN 1141a 21-22.; +LEC.IV.16; Arist. Pol. l, 2, 15-16; 1253 a 31-37; 
>LEC.V.7; Isid. Orig. 2, 25, 2-8, S. Ant. 332-333 >LEC.IV.14) 


LEC. 1,7. Los comienzos del vocabulario filosófico 12 
(Simon. 36, 1, 1; Arist. Ph. 3, 4; 203b 8; Arist. Ph. 3, 4, 203b 13) 


LEC.L8. Mepl oúpavod 13 
(Arist. Cael. 279a 10-12) 


LEC.L9: Hombres y dioses (1) 13 
(Ammon. Diff. 482; X. Mem. 1, 4, 13, 5; X. Mem. 1, 4, 14) 
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Declinación en -o: Neutro plural. Femeninos. Contractos. 


Imperativo presente 2* pers. sing. Infinitivo activo de los verbos en -w 


LEC.1.10. 


LEC.1.11. 


LEC.1.12. 


Sentencias 


(PL Hp. Ma. 304e 8; Pl. Phdr. 279c 6; Pittacus ap. Stob. 3, 1, 172, 
68; Cleobulus ap. Stob. 3, 1, 172, 9-10; E. Or. 108; Aesch. 927 ) 


Hombres y dioses (2) 
(Hes. fr. 1, 6-7; Origenes Cels. 4, 79; Simon. 20) 


lMlaádatOs hoyos (1) 
(Pl. Smp.195b 3; Od. 17, 217-218) 


EJERCITACIÓN 1U.D 


Voz media y voz pasiva 


LEC.LTS: 


LEC.1.14. 


LEC.1.15. 


LEC.1.16. 


Prolegomena Philosophiae 
(David Prol. 38, 15; David Prol. 38, 14; David Prol. 38, 19) 


Zeus (1) 
(11. 1, 589; Arat. Phaen. 5-6; Theoc. Id. 4, 43) 


Ex Aeschylo (1) 
(A. A. 88-91) 


Ex Graeco Novo Testamento (1) 


(NTG Eu. Luc. 6, 45; Eu. Luc. 7, 22; Eu. lo. 20,31; Ep. Rom. 2, 16; 
Ep. Cor. [, 3, 20, Apoc. 1,8, Vulg. Apoc. 1, 8) 


14 


15 


16 


17 


17 


18 


18 


19 


20 


21 


UNIDAD Il 


A. 


Declinación en -a: Sustantivos y adjetivos femeninos 


LEC.11.1. 


LEC.IL 2. 


LEC.IL3. 


LEC.ILA4. 


LEC.IL5. 


LEC.IL6. 


LEC.I1.7. 


La armonía 


(PL Smp. 187b 4; Pl. Smp. 187c 5; Pl. Smp. 1874 6 >LEC.V.6; 
Heraclit. B 51) 


TO EPyov TOD AVBPOWITOV (2) 
(Arist. de An. 402a 6; Arist. EN 1098a 7; Arist. EN 1098a 16; 
Arist. Po. 1450a 38) 


La naturaleza política del hombre según Aristóteles (2) 
(Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 16; Arist. Pol. 1, 2, 6; 1252b 20; 

Arist. Pol. 1, 2, 9-10; 1253a 2; Arist. Pol. 1, 2, 10; 1253a 7-9; 
Arist. Pol. 1, 2, 10-11; 1253a 9-13) 


Ex Aeschylo (2) 
(Aesch. Pr. 329; Aesch. Pr. 1009-1010) 


Ex Graeco Novo Testamento (2) 
(NTG Eu. Luc. 6, 20; Eu. Luc. 6, 44-45; Eu. Marc. 12, 14; 
Eu. Luc. 20,21) 


Ex Graeco Novo Testamento (3) 

(NTG Ep. Cor. 1,15, 32; Ep. Cor. [, 15, 35; Ep. Cor. [, 15, 40-41; 
Ep. Cor. [, 15, 42-43; Ep. Cor. [, 15, 46-48) 

Un consejo en Delfos 

(PL. Chrm. 165a 3) 


EJERCITACIÓN 2U.A 


Declinación en -a: Sustantivos masculinos en -ac y en -nc 


LEC.ILS8. 


LEC.I1.9. 


Lo inevitable (1) 


(Sud. s.v. ZóA0v, Lexicon, S, 776, 1; Sol. fr. 13, 63-64 Bergk; 
Sol. fr. 4, 26-27 Bergk; Pl. Prt. 345d5; Tosi 502; 


Cic. Div. 2, 25, 2-8; Sen. Dial. 11, 4, 1-2; Sen. Dial. 1, 5, 7; Aesch. 
Niobe fr. 154A 15 Radt) 


Contar mitos (2 ) 
(PL R. 377d 2-7 >LEC.1.1) 
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23 


23 


24 


24 


25 


26 


26 


28 


29 


29 


31 


31 


33 
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Pronombres Personales 


LEC.11.10 


LEC.11.11. 


LEC.11.12. 


LEC.11.13. 


LEC. 11.14. 


LEC.11.15. 


LEC.11.16. 


LEC.11.17. 


LEC.11.18. 


LEC.11.19. 


LEC.11.20. 


0pn ev ToléwNV LÚOOV 
(Od. 11, 362-379) 


Lo inevitable (2) 
(11. 3, 58-72; II. 3, 438-443) 


Lo inevitable (3) 


(11. 22, 296-306; Verg. Aen. 10, 467-473; Verg. Aen. 12, 676-681; 
Verg. Aen. 12, 889-895) 


Lo inevitable (4) 
(Od. 11, 601; Od. 11, 615-622 >LEC.II1.2) 


La última frase de César 


(Suet. lul. 82, 1-3; Cassius Dio Historiae Romanae (Xiphilini 
epitome) Dindorf-Stephanus pag. 33, lin. 11) 


Ex Graeco Novo Testamento (4) 
(NTG. Eu. Marc. 1-2; Vulg. Marc. 1,1-2) 


“Principium” en un texto traducido en la Antigúedad al 
griego y al latín 

(Biblia Hebraica, gen. 1,1; LXX, gen. 1,1; Vulg. gen. 1,1; 

Isid. orig. 9, 1, 3, LXX, Prolegomena XXXIX) 


Ex Graeco Novo Testamento (5) 


(NTG Eu. lo. 9, 35; Eu. Matt. 14, 33; Eu. lo. 11, 27; Eu. lo. 20, 31; 
Eu. lo. 14, 6) 


Ex Graeco Novo Testamento (6) 
(NTG Ep. Cor. 1, 15, 51; Ep. Cor. [, 15, 55; Ep. Cor. [, 15, 58) 


Ex Graeco Novo Testamento (7) 
(NTG Ep. Rom. 2, 16; Ep. Cor. 1, 9, 1-2) 


Ex Graeco Novo Testamento (8) 
(NTG Eu. Matt. 21, 31) 


34 


34 


35 


36 


37 


38 


38 


39 


40 


41 


42 


42 


UNIDAD III 


A. 


Pronombres demostrativos 


LEC.111.1. 


LEC.111.2. 


LEC.111.3. 


LEC.111.4. 


LEC.111.5. 


LEC.IIL6. 


LEC.IIT7. 


Zeus (2) 
(IL. 1, 560-604 >LEC.1.14.) 


Hombres y dioses (3) 
(Od. 11, 601-624 >LEC.I1.13; Verg. ecl. 4, 60-63) 


llodáauóc A0yos (2) 
(Od. 17, 212 — 220; +LEC.1.12.2) 


Pindarus Pythia l, 35-36 
(Pi. P. 1, 35-36) 


Ex Graeco Novo Testamento (8) 
(NTG Eu. lo. 14, 5-6; Ep. Cor. 1, 3, 19-20;) 


AGOHNATOPOY AGHNAIOY PIAO20ODOY 
XPLTIANOY IIPE2BEIA IIEPI XPI2ZTIAN9ON 
(Athenag. Leg. 22, 6) 


De adfintum vocabulorum differentia (1) 
(Ammon. Diff. 101; +LEC.V.4) 


Verbos contractos en -dw y en -£0 


LEC.IIL8. 


LEC.IITL9. 


LEC.IIL.10. 


LEC.IIT.11. 


LEC.II1.12. 


OABO2 
(Od. 6, 186-190; Od. 18, 14-24) 


Pindarus ex Pythia III 
(Pi. P. 3, 58-62; Pi. P. 3, 112-115) 


Una palabra dificil 
(Ar. Ra. 384-385, Pl. R.. 544c 8; Pl. R. 505 a 2; Cic. orat. 10,1; 
Sen. epist. 65, 7, 1-8, Aug. divers. Quaest. 46, 17-21) 


Aristophanes Ranae 
(Ar. Ra. 384-399) 


Hombres y dioses (4) 
(Thrasym. B 8) 
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43 


43 


44 


46 


47 


47 


48 


48 


49 


50 


50 


51 


52 


93 


93 
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LEC.IIT.13. To gpyov TOD AVOPWITOV (2) 
(Arist. EN 1097b33-1098 a 20 >LEC.II.2.) 


LEC.II1.14. Ex Graeco Novo Testamento (9) 
(NTG Eu. Luc. 6, 39-40; Eu. Luc. 6, 44-45 >LEC.I[.5.2; 
Eu. Matt. 26, 18) 


LEC.II1[.15. [ToAúTTOTOV 
(Arch. 70 Diehl ; Hdn. Fig. 97, 23-25; Sedulius Sc. Car. 58, 215) 


Pronombres relativos 


LEC.II1. 16. La justicia 
(Hes. Op. 256-264) 


LEC.I11.17. Isócrates Nicocles: Ó hÓyoc 
(Isoc. 3 (Nicocles), 5-8) 


LEC.[11.18. Platonis Sympostum 177a 
(PL Smp. 177a 2) 


LEC.II1.19. Archilochus fr. 67 
(Archil. 67, 6-7 Diehl) 


EJERCITACIÓN 3U.C. 
Comparativos 
LEC.II1.20. Una sentencia de Odiseo 


(Od. 18, 129-138) 


54 


99 


56 


58 


58 


59 


60 


60 


60 


62 


62 


UNIDAD IV 


A. 


uéyas, TodÚS, TACA. Imperfecto 


LEC.IV.1. 


LEC.IV.2. 


LEC.IV.3. 


LEC.IV.4. 


LEC.IV.5. 


LEC.IV.6. 


Variae lectiones 
(Thgn. 1, 571-572) 


Hestodus poeta 
(PL. Lg. 718e 1) 


Aurea aetas 

(Hes. Op. 109-120; Verg. ecl. 4, 1-10; Verg. ecl. 4, 15-17; 
Verg. ecl. 4, 37-41; Ov. M.1, 89-91; Ov. M.1, 99-102; 
Ov. M.1, 108-110) 


Sappho? 
(Lyrica Adespota 58 PMG) 


AÓOYyyO0v TOLLEVIKOv epi Adpviv kal Xk10nv 
(Longus 2, 2, 1-5) 


KATA IQANNHN 1, 1-5 
(NTG Eu. lo. 1, 1-5; Vulg. loh. 1, 1-5) 


Subordinadas sustantivas 


LEC. IV.7. 


LEC.IV.8. 


LEC.IV.9. 


El verbo Pnul 


LEC.IV.10. 


Ilepi to9 kogpov (1) 
(Stob. 1, 20, 2,1; Stob. 1, 20, 1f. 4; Aet. DG 331, 15; 
Stob. 1, 20, 1f. 10; Stob. 1, 20, 1f. 20) 


Del discurso de Erixímaco (1) 
(P1. Smp. 185€ 5 - 186c 1. Continúa en LEC.V.6.) 


La política real según Aristóteles 
(Arist. EN 1094b 10-28 2>3U. C.8-9) 


Educación homérica 
(11. 6, 144 —- 155; I!. 6, 196 - 197; 11. 6, 209 — 231) 
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63 


63 


63 


64 


64 


66 


66 


67 


68 


68 


69 


70 


71 


71 
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LEC.IV.11. 


LEC.IV.12. 


Superlativos 


LEC.IV.13. 


LEC.IV.14. 


LEC.IV.15. 


LEC.IV.16. 


LEC.IV.17. 


LEC.IV.18. 


Ilepi tod koouov (2) 


(D.L. 1, 116, 1; D.L. 1, 119, 3-9; Stob. 1, 21, 6c 3, Stob. 1, 21, 6f 2; 
Stob. 1, 22, 3b 8; Stob. 1, 10, 16b 3) 


La naturaleza política del hombre según Aristóteles (3 ) 
(Arist. Pol. 1, 2, 6-7; 1252 b 17-28 >LEC.IL.3 y LEC.V.1) 


APLOTOS TÓV TOLNTOV 
(PL. lo 530b 5- c) 


Del primer estásimo de Antígona 
(S. Ant. 332-341; S. Ant. 360-366) 


Del discurso de Agatón 

(Platón, Smp.194e 2 -196 d) 

Ilepi tod ko0guov (3) kal suepi TOÚ AVBPWITOV 
(Arist. EN 1141b 2- 1141b 14) 


Los amigos 
(D. L. 5, 1; D. L. 5, 21, 5-10; Arist. E.E. 1245 b 9-26) 


La dignidad de Pompeyo Magno 
(Plu. Pomp. 77, 2-3) 


73 


74 


79 


79 


76 


77 


79 


81 


83 


UNIDAD V 


A. 


Verbos contractos en -00 


LEC.V.L 


LEC.V.2. 


LEC.V.3. 


LEC.V.4. 


La naturaleza política del hombre según Aristóteles (4) 


(Arist. Pol. 1, 2, 5-12; 1252b 12- 1253a 20; +LEC.[.2, LEC. L5; 


LEC.IL.3 y LEC.IV.11. Continúa en LEC. V.7) 


Res publica y civitas 
(Cic. rep. 1, XXV; 39; Cic. rep. 1, XXV; 40 Bréguet; 
Cic. rep. 1, XXVI; 41; Cic. Rep. 1, VII; 12; Cic. Tusc. 5, 2) 


Las causas del mal 
(Od. 1, 28-43) 


De adfintum vocabulorum differentia (2) 
(Ammon. Diff. 100; +LEC.IIT.7; Ptolemaeus Gram. 408, 33) 


Participio medio / pasivo 


LEC.V.5. 


LEC.V.6. 


LEE.VEZ, 


LEC.V.8 


LEC.V.9. 


Noytkóv ágpa ¿OTIV Ó KÓCUOS 
(S. E. M. 9, 101-103; =>LEC L6.) 


Del discurso de Erixímaco (2) 
(Pl. Smp. 186b 8 - 188e 4; cont. de LEC.IV.8 ) 


La naturaleza política del hombre según Aristóteles (5) 


(Arist. Pol. 1, 2, 12-16; 1253a 18-38 >LEC.I.6; LEC.IL3. y 


LEC.1V.12.) 


Primum movens inmobile 
(Arist. Metaph. 12, 7; 1072a 25-26; Arist. Metaph. 12, 7; 1072a 30; 


Arist. Metaph. 12, 7, 1072b 1-4; Arist. Metaph. 12, 7; 1072 b 2- 4; 


1069-1070 a Guilielmo de Morbeca in latinum translatus; Arist. 


Metaph. 12, 7; 1072a 19- b 8, Dante, Comm., Paradiso, 33, 143-145) 


Ex Graeco Novo Testamento (10) 
(NTG Ep. Cor. 1, 8, 4; Eu. Matt. 26, 36-38) 


Imperativo medio / pasivo 


LEC.V.10. 


Zeus (3) 
(IL. 1, 560-604>LEC 111.1.) 
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85 


85 


85 


87 


89 


90 


91 


92 


93 


97 


98 


100 


102 


102 


138 


LEC.vV.11. Hombres y dioses (5) 
(IL. 5, 432 442) 


LEC.V.12, Aquiles y Licaón 
(11, 21, 34 — 36; 11. 21, 64 — 87; 11. 21, 94-116) 


Verbos en —vvut 


LEC.V.13 Del discurso de Diotima 
(PL Smp. 207c 5- 208b 6) 


LEC.V.14. Ex Graeco Novo Testamento (11) 
(NTG Eu. lo. 7, 2-7) 


LEC.V.15. Tertium genus 
(NTG Ep. Cor. 1, 1, 18-26) 
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103 


106 


106 


107 


108 
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